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前言

从20世纪80年代风靡一时的《成长的烦恼》起，中国人开始接触美剧。随后，美剧就为国人了解美国文化、美国生活打开了一扇门。随着网络科技的发展，在本世纪初，众多美剧爱好者成立了各大字幕组，通过翻译美剧字幕将最新鲜、最好看的美剧呈现在中国观众面前。如名声大噪的《老友记》《越狱》《八卦天后》《绝望的主妇》《生活大爆炸》等。

借由美剧大量涌入的风潮，越来越多的英语学习者发现，美剧不仅仅是内容精彩、剧情紧凑的电视剧，还是学习英语的绝佳途径。虽然美剧并非一本厚厚的单词书，但总能让你学到最地道、最常用的单词；虽然美剧并非一套让你跟读的口语光碟，但角色之间的你来我往，总能让你学到最精炼的表达；虽然美剧并非一套纠正语音语调的音标卡，但美国人的发音……还有什么好怀疑的？但身边的朋友一直在问一个问题：“如何通过美剧学英语？”了解大家的疑问和诉求后，我决定写这一本书。将最地道、最值得学习的内容系统化地呈现在大家面前。

《欲望都市》是发生在纽约曼哈顿四个单身女人身上的故事，专栏作家凯莉、律师米兰达、理想主义者夏绿蒂和公关经理萨曼莎，她们都事业成功，都时髦漂亮，虽然已不再年轻但却自信、魅力十足。她们共享彼此间牢固的友谊，也都面临共同的困扰——在这充满欲望和诱惑的都市里，真正的爱情和归宿究竟在哪里？有人说：看《欲望都市》是种享受，因为除了幽默的对白和经典剧情，还可以看到曼哈顿最流行的服装款式和各种奢华聚会。该剧的四位女星改变并引导了流行文化，她们甚至以“究竟谁还要老公”为题，辉煌地走上了《时代》杂志封面。但是，我们可能更认同另一种说法：如果将该剧等同于纽约单身女子的现实，则无疑是对真实世界的一场施暴。偏离了常态轨道的《欲望都市》是所有女性的欲望之歌，它是一场性幻想的游戏。还有什么革命比女性主导自己身体的欢愉更彻底？毕竟，闺房寂寞才是大部分女人零距离的贴身写照，每当这个时候，《欲望都市》虚幻的安慰功能将会发挥莫大作用！

为了给读者提供一个有效的利用美剧学习口语的方法，本书中选取了剧中的经典片段，并通过精心编排的学习版块，带着你重温剧情，走入剧情，跟着主角们一块儿“说英语”，让你学习娱乐两不误：

1.精心打造的主题章节，近100个经典片段

本书分为8章，每章下包含若干相关主题的场景。每个主题场景下选取2-3个经典片段，全书共选取近100个经典片段，中英对照的对白帮助你完全理解剧情，让你可以毫无压力地看美剧，轻松愉悦地学英语。

2.“知识点拨”，答疑解惑

每个片段下都深入解析了对白中的重要知识点，让你可以了解地道、独特的词汇和短语表达方法，学习重要的语法知识，熟悉特殊的发音，以便大幅提升词汇量，掌握地道口语表达。

3.“剧集大拓展”，展现美剧独特魅力

根据本剧的特色，精心设置了“文化面面观”版块，对剧中独特的美国政治知识和社会文化知识等进行了“大揭秘”，向你展现了不同于我们的美国文化。

学习方法得当，学习氛围轻松愉快，才能更好地提高学习效率，收获更多的学习成果。希望本书能帮助你体验到美剧的魅力，获得更轻松完美的学习体验。


Chapter 1　相遇

01　Hey！你好！

片段一：第一季第四集

凯莉（Carrie）与大人物（Mr.Big）总是不期而遇，在街角，在派对，在富有的律师儿子的庆生会里，他们决定选个时间有意邂逅，星期六十点半，在曼哈顿最热门的餐厅，Carrie满心期待，但是，Mr.Big却有事耽搁了。Carrie正在与新认识的山姆（Sam）交谈时，Mr.Big出现了。

Carrie:Hey！

Mr. Big:Hey！It's you.I've been Looking all over for you.And here you are, holding a tongue.

Carrie:You said you weren't coming.

Mr. Big:I said I'd try to make it.

Carrie:Well, yeah, but then you said that……

Mr. Big:What did I say?

Carrie:Never mind, never mind. You're here, you have an hour.Let's have a drink.

Mr. Big:I was trying to get inside for 30 minutes, and was Looking for you for 20.That leaves me with just enough time to tell you that, I'm out of time.You have fun.

凯莉：你好！

大人物：你好！是你。我到处找你，原来你在这里，在看别人的舌头。

凯莉：你说你不来的。

大人物：我说我尽量。

凯莉：对，但你后来又说……

大人物：我说什么？

凯莉：算了……你来了，有一个小时的时间。我们喝一杯。

大人物：我花了三十分钟才进来。然后找你找了二十分钟，这时间够让我告诉你，我没空了，祝你玩得愉快！

知识点拨


★Never mind


是个多义词，它可以指“没有关系，不用担心”，也可以指收回先前说的话，译为“算了”，常用的就包括这三方面的意思，但是也要看语境，用在什么场合。


★out of


这是个多义的介词，有“由于；缺乏；自……离开；用……（材料）”等释义；可以搭配名词组成短语，如out of time没时间了；也可以搭配动词组成不同释义的短语，如run out of；come out of等等。


★enough


adj.足够的，修饰可数名词或不可数名词，可以放在名词前面，也可以放在名词后面；adv.足够地，修饰形容词、副词、动词，并放在其后。

片段二：第一季第二集

Carrie和Mr.Big先生在一场大型服装秀的庆祝派对上又一次偶然相遇了。两个人会不会有进一步的了解呢？

Mr. Big:I thought I saw you on the runway.

Carrier:Hi.

Mr. Big:I started reading your column after we met.

Carrier:You did?

Mr. Big:Yeah, cute.

Carrier：“Cute.”Well……

Mr. Big:Yeah, cute.What are you writing about this week?

Carrier:Well, I'm working on a story about……Men who date models. Any thoughts?

Mr. Big:Only that they're very Lucky.So what have you discovered about men who are dating models?

Carrier:Well, I'm discovering that some of them treat it as a competitive sport, and others, I think, just need the validation.

Mr. Big:And probably others have a thing for exceptionally beautiful women.

Carrier:Exactly.

Mr. Big:There's something wrong with that?

Carrier:No, there's nothing wrong. I just think it might become a bit monotonous.Puff?

Mr. Big:No, thanks.So where do you write these stories?

Carrier:My“cute”stories?

Mr. Big:Have you got an offlce or anything?

Carrier:No, half the time I'm at my apartment, and the other half I'm at a coffee shop on 73rd and Madison.

大人物：我就知道我看到的人是你。

凯莉：你好。

大人物：在我们认识后，我开始看你的专栏。

凯莉：是吗？

大人物：没错，挺可爱的。

凯莉：“挺可爱的”？

大人物：没错，挺可爱的。你这星期要写什么？

凯莉：我正在写跟模特儿约会的男人。你有什么想法吗？

大人物：他们的运气很好，跟模特儿约会的男人，你有什么了解？

凯莉：我发现他们之中有些人把这样的行为当成体育竞赛，其他人则只是需要被认可。

大人物：或许其他人是迷恋超级美女。

凯莉：没错。

大人物：那有什么不对吗？

凯莉：不会啊，我只是觉得有点单调，要吃泡芙吗？

大人物：不，谢谢你，你都在哪里写作？

凯莉：你是指“可爱的”文章吗？

大人物：你有办公室吗？

凯莉：没有，有一半的时间我待在家里，其他时间我都在七十三街跟麦迪逊街口的咖啡馆。

知识点拨


★cute


adj.是可爱的；漂亮的；聪明的；伶俐的意思。比较级：cuter最高级：cutest


★the other


可以作主语：其他的，另一个，也可以做定语放在名词前，意思一样，但是前面加定冠词the的都是有范围的，比如那群人中等等。主要词组：one……the other就是：一个……另一个……的意思，举个例子：One of them is blue, the other ones are purple.它们的其中一个是蓝色的，其他的是紫色的。


★discover


vt.发现；发觉；vi.发现。近义词有：vi.sniff out, to find；vt.detect

片段三：第一季第六集

Carrie和Mr.Big先生第一次正式约会后，两人便没了联系，回到了互不打扰的生活，突然，Mr.Big打来了电话。

Carrie:Hello?

Mr. Gig:Do you miss me yet?

Carrie:Who is this?

Mr. Gig:How have you been?

Carrie:Great. Fabulous.Fantastic, actually, and you?

Mr. Gig:Well, at the risk of sounding trite, I can't stop thinking about you.

Carrie:I adore trite.

Mr. Gig:Listen, we should have a real first date.You know?The traditional American type.Dinner and a movie?Of course, knowing us, we'll skip the movie.

Carrie:As long as we don't skip dinner.

凯莉：谁？

大人物：开始想我了吗？

凯莉：你是谁？

大人物：过得如何？

凯莉：很好，太好了，那你呢？

大人物：这样说可能太老套，我一直在想你。

凯莉：我喜欢老套。

大人物：听我说，我们应该真正约一次会，典型的美式约会，吃晚餐，然后看电影？我们可以跳过电影。

凯莉：只要不跳过晚餐。

知识点拨


★at the risk of=意为冒……的危险


at the risk of doing sth.做某事有危险；如at the risk of sounding too direct虽然可能过于直接；

at the risk of（=with danger of）冒……的风险；如at the risk of one's life冒着生命危险

run a risk of=at the risk of冒……险；如But I'll repeat myself at the risk of being crude.即使你认为我粗鲁，我也要重复我说的话。


★stop doing sth.=停止做


停止做；停下正在做的事情；停止正在或经常做的事情。常常与stop to do sth.作比较；

stop to do是停下（手头的事情）去做另外一件事。

e. g.Hearing the doorbell, she stopped to open the door.听见门铃声，她停下手中的活去开门。


★as long as=只要……；长达……


在表示during the whole time that（长达……之久）或while（只要）的含义时，往往用as Long as；

在表示on condition that, provided that或if（只要，如果）的含义时，用as Long as或so Long as的情况均很常见；

在表示since, considering that（既然，因为）的含义时，多用as Long as。

有时，as/so Long as与if only同义，由它引导的状语分句可不依附主句而单独使用，表示说话人的希望、愿望或遗憾心情等。

在用as/so Long as连接的从句中，当其谓语为be，而主语和主句的主语相同时，则从句的主语和be可以省略。

剧集大拓展


搞笑大点评


人生若只如初见，何事西风悲画扇。一段感情的发生和发展，前提必然是相遇。这或许是缘分，凯莉和大人物不断地相遇，在街角，在排队，在庆生会上，两个人之间的情愫也随之而生。相遇或是美好的，也可能会出糗。每一次的短短相见，只能通过只言片语来了解对方，却无法拼凑对方的全部。于是，分开之后，会激动，也会有期待。已经30多岁的凯莉仍未遇见真命天子，这一次，命运终于要垂青于她。


文化面面观


见面问候应该说是人与人交往最基本的一个步骤，也是交往的第一步，所以学会如何问候也是至关重要，这样能给对方留下一个好的印象。我们中国人见面时喜欢问“吃过了吗？Have you had breakfast（Lunch, supper）?”“到哪去？Where are you going?”这都不是外国人在见面问候时会问的问题。如果见面就问外国人“到哪里”，人家会以为你要了解人家的私事，对你会产生反感。外国人喜欢问“你好吗？”，这句话可以有不少表达方法，如How are you?How do you do?How have you been doing?Hello！Hey！等。用哪一句来表达你的问候取决于你与被问候人的关系密切程度。


文化面面观


Well可算是美国人的口头禅，另外还有一些我们熟知的come on；oh, my god；you, man？等等，但是这些词前面也都会加上well。它的用法很多，根据词性不同而用法不同。

adv.（副词）

well是一个常见的副词，其基本意思是“好”，用来说明事情做得很好，达到一定的水准或程度，也可表示“对，满意地，友好地，和蔼地，彻底地，完全地，夸奖地，称赞地”等，通常置于实义动词之后，若是及物动词则要放在直接宾语之后。

well也可作“有理由地，恰当地，合理地，可能地，明智地”解，多用于can, could, may或might之后。

well还可作“很，相当”解，指达到相当的程度。

well的比较级为better，最高级为best。

well作“很，相当”“彻底地，完全地”“有理由地，恰当地，合理地，可能地，明智地”解时不用于比较等级。

well在句中作状语，可修饰动态动词、静态动词或介词短语。

adj.（形容词）

well用作形容词的基本意思是“健康”，表示健康状况，在句中可用作定语，也可用作表语。

well也可作“令人满意的，满足”解，在句中通常用作表语。well还可作“可取，相宜”解，在句中通常用作表语。

well可用very修饰，比较级为better，最高级为best。

well作“好，满意”“正好，最适当”“幸好，还好”解时无比较级和最高级形式。

well还可用在讽刺、抱怨等语气中，作为反对之前的初步退让。

int.（感叹词）

well用作感叹词，用在表示惊讶、犹豫、疑惑、同意、接受或继续讲故事等场合中，可译作“啊，唷”“这个，好，哦”“于是”等。

n.（名词）

well用作名词的基本意思是“井，水井”，引申可表示“似井的空间”，如建筑物中的楼梯或电梯通道。

well也作“泉”解，用于比喻可指“某事物的源泉或来源”。

v.（动词）

well用作动词的意思是“（像泉水般）流出，涌出，喷出”。well是不及物动词，常与副词out, over, up连用。

读书笔记__________________________________________________________

02　What are you doing here?你在这里做什么？

片段一：第六季第十二集

凯莉和夏洛特去参加行为艺术展览，本应严肃的场合凯莉却忍不住笑场，这引起了著名艺术家亚历山大的注意，当凯莉向他道出自己的想法，亚历山大不禁对凯莉产生兴趣，接下来，两个人是否会展开一段恋情？

Aleksandr:And what do you think?

Charlotte:It was good.

Aleksandr:But you thought it was funny. I heard your laugh.

Carrier:I'm not very arty.

Aleksandr:You don't think it's signiflcant?

Carrier:Please. There are depressed women all over New York……doing the exact same thing as her and not calling it art.Put a phone up on that platform and it's just a typical Friday night……waiting for some guy to call.

Charlotte:She's kidding.

Carrier:Frankly, I don't buy the whole 24 hours-not-eating thing. I bet if anyone bothered to come down here at 3：00 a.m……she wouldn't even be up there.She'd be round the corner having a Big Mac.Why do you think she has the knife ladders?To keep her from running out for a snack.

Aleksandr:And who are you?

Carrier:What do you mean?

Aleksandr:Your name?

Carrier:Carrie Bradshaw.

Aleksandr:You are a comic.

亚历山大：你觉得呢？

夏绿蒂：很好。

亚历山大：但你好像觉得很好笑，我听到你的笑声。

凯莉：我不太会附庸风雅。

亚历山大：你不觉得它别有含意吗？

凯莉：拜托，纽约到处找得到这种萎靡消沉的怨女，没人认为它是艺术，如果你在现场摆个电话，那只是周五晚上女人苦等男友电话的典型特征。

夏绿蒂：她在说笑。

凯莉：我也不信她能整天不进食，如果有人凌晨三点跑来，可能会看到她躲在角落偷吃巨无霸，干吗放刀梯？就是怕她偷跑去吃点心。

亚历山大：你是哪位？

凯莉：什么意思？

亚历山大：大名？

凯莉：凯莉·布雷萧。

亚历山大：你是喜剧笑匠吗？

知识点拨


★arty=附庸风雅的


Arty是形容词，附庸风雅的，装作爱好艺术的意思。另外，还有大炮的意思，此时和artillery是等同的。常见的词汇搭配有：arty-crafty装艺术的。


★snack=快餐


Snack是小吃，点心的意思。此外，还有快餐，零食的意思。例如：Apples are a more nutritional snack than popcorn.苹果是比爆米花更有营养的零食。


★comic=喜剧演员


Comic除了有喜剧演员的意思之外，还有连环图画的意思。例如：Children like to read comics.孩子们喜欢看连环漫画。

片段二：第一季第12集

米兰达在和一个有宗教信仰的男人约会。凯莉注意到，原来，纽约是个充满信仰崇拜的城市。男女之间的关系，是否已经成了九十年代的宗教信仰？于是，她决定到各教区，去深入研究宗教信仰。

Aside:As I watched people leaving church, I was amazed at how they Looked.

Valentino, Escada, Oscar de la Renta.

What is it about God and fashion that go so well together?

And suddenly, there he was wearing Armani on Sunday……

Mr Big. It was a shock.

Until that moment I thought he only believed in the Yankees.

Carrier:Hello there, churchgoer.

Mr. Big:Hey……What are you doing here?

Carrier:Research. I'm doing a column on closet Presbyterians.You know any?

Mr. Big:Actually I'm an atheist, but don't tell the minister.

Carrier:Who's the mystery woman?

Mr. Big:My mother.I take her to church every Sunday.

Carrier:Really?I'm so Loving that. How come you never told me?

Mr. Big:Well, you write every Sunday, so……

Carrier:So every Sunday……Church.

Mr. Big:Right.I've got 20 minutes before my game.Why don't we have a coffee?

Carrier:I can't. I'm on deadline and this cappuccino just kicked in, so……

Mr. Big:So?

Carrier:Bye. God bless.

旁白：当我看他们走出教堂时，时髦入时的穿着真令人讶异，瓦伦蒂诺，艾斯卡达，奥斯卡，上帝信仰与时尚流行，居然能相互应合？

突然间我看到穿着阿玛尼的……大人物，着实吓了我一跳。

我居然以为他唯一的信仰，就是崇拜洋基队。

凯莉：你好，上教堂的男士。

大人物：凯莉，你怎么在这里？

凯莉：做研究，有关深居简出的长老会教徒，你有认识的人？

大人物：事实上我是个无神论者，但千万别告诉牧师。

凯莉：那位神秘的女士是谁？

大人物：我母亲，我每星期天和她一起上教堂。

凯莉：真的？我真高兴，你怎么没告诉我？

大人物：你星期天要写作，所以……

凯莉：所以星期天就……上教堂。

大人物：对，离球赛开场还有20分钟，我们去喝杯咖啡吧？

凯莉：不行，今天是截稿日，何况我刚买了卡布奇诺……

大人物：所以……

凯莉：再见了，老天保佑你！

知识点拨


★leaving=离开


n.离开，残余，渣滓；v.离开，留下，舍弃（leave的ing形式）

相关的短语有：Leaving Metropolis阔别大都会，远离大都会；Leaving Barstow远离巴斯图，危险赌注；Leaving Today在今天离开


★until=直到……时


conj.在……以前，直到……时；prep.在……以前，到……为止；相关的短语有：until Death决战死亡线，又名，干到死；until Date期满日期


★actually=事实上


actually在文中是事实上的意思，做副词用，此外，还有实际上，竟，确实等意思。侧重于实际的事情，而不是凭空想象或者推测的事情。

片段三：第三季第九集

在家具展览上，凯莉遇到大人物，以及他的妻子，当然，此时凯莉身边也有人相伴，但是，当初那份炽热的感情是否残留余热，两人又该何去何从。

Mr. Big:Where's Paul Bunyan?

Carrier:If you're referring to my boyfriend. he's doing business.

Mr. Big:ooh, he's a big'un！Where did he learn to whittle like that?

Carrier:How many drinks have you had?

Mr. Big:Not nearly enough.So……How are you?

Carrier:I'm great.

Mr. Big:And Daniel Boone, is he a nice guy?

Carrier:His name is Aidan.

Mr. Big:Where is your sense of humor?

Carrier:Where is your wife?

Mr. Big:Guarding her bid on the silent auction.She's got her eye on a beige Chair.Everything in my apartment is now beige.Beige is bullshit.

Carrier:I thought you wanted beige.

Mr. Big:Yeah, well……It doesn't quite flt.Have you got a smoke?

Carrier:I quit.

Mr. Big:We always used to share a cigarette together.

Carrier:We did a lot of things that were bad for me together.

Mr. Big:I have a secret to tell you.It's not working.I'm getting out.If you know anyone who's interested……

Carrier:You should keep that to yourself. No one wants that information.

大人物：伐树巨人在哪里？

凯莉：要是你指的是我男朋友，他在做生意。

大人物：他真是有头有脸，他在哪里学会刻木头的？

凯莉：你喝了多少酒？

大人物：称不上多。你好吗？

凯莉：我很好。

大人物：拓荒者布恩对你好吗？

凯莉：他叫做艾登。

大人物：你的幽默感哪里去了？

凯莉：你妻子哪里去了？

大人物：她在拍卖会上竞标，她看中一张米色的椅子，现在我家里所有东西都是米色的。米色烂死了！

凯莉：我以为你喜欢米色。

大人物：对，结果很不搭。有没有烟？

凯莉：我戒掉了。

大人物：我们以前总是一起抽一根烟。

凯莉：我们一起做过很多对我无益的事。

大人物：我要告诉你一个秘密，我的婚姻不美满，我要抽身了，要是你知道谁有兴趣……

凯莉：你自己知道就好，没有人有兴趣。

知识点拨


★a lot of=很多


a Lot of在文中是很多的意思，做形容词用，还有大量，大量的，许多的意思，其后跟名词或者句子。


★bussiness=生意


名词，有商业，交易，生意，事务，业务，职业，行业等意思，在文中是生意的意思，通常指较重要或者较难而又必须承担的事情。


★refer to=指的是


在文中的意思是“指的是”，此外，还有涉及，适用于，参考等意思，介词短语，其后跟名词或者句子。

剧集大拓展


搞笑大点评


在人海中，无数的人相遇，又有无数的人擦身而过，佛说，前世五百次的回眸才换来今生的一次擦身而过，可见，能够相遇是多么的荣幸，而能在一起，又是多么的不容易。凯莉和大人物的恋爱可说是充满坎坷，每次遇见，除了满心欢喜，还有尴尬和紧张。

前面两个片段是凯莉和大人物仍在一起的时候相遇的情景，后面则是他们分开之后偶然遇见，从对话中即可窥见二人经历这般遭遇之后不同的心情。人生若只如初见该多好，只有开始的美丽，就不会有相识之后和相守之时的各种矛盾和不堪，然而，这不可能。

分分合合，纷纷扰扰，两人的心里都装着彼此，可是，却似乎有一层膜把对方隔开，这些复杂的情况，使得两个人的相遇，或美好，或糟糕。


文化面面观


美国人见面时，不一定会握手，只要笑一笑，打个招呼就行，即使是第一次见面。在美国，见面时喜欢直呼其名，这是亲切友好的表示，人们很少用正式的头衔称呼别人，正式的头衔只用于法官、高级政府官员、军官、医生、教授和高级宗教人士，值得注意的是，美国从来不用行政职务如局长、经理、校长等头衔来称呼别人。另外，与人交谈时，千万不可谈及个人的私事，诸如年龄、婚姻、收入、信仰等等。看到别人买的东西不可以问价格，如果看到别人回来，也不能问他去哪儿了或者从哪儿来，否则就会遭人厌恶，美国人常常用“鼻子伸到人家私生活里来”这句话表示对提问人的轻蔑。


文化面面观


尽管大多数美国人对宗教信仰矢志不移，信誓旦旦，但宗教对大多数信徒来说，与其说是它的神学力量吸引人，还不如说是它的道德力量震慑人。美国信徒们大多认为，只有惧怕上帝的人，才会在这世上规规矩矩、诚诚实实、恭恭敬敬做人；不怕上帝的人，则极有可能胆大妄为、自我膨胀、为所欲为，并且最终与罪恶势力同流合污。

在美国众多的宗教派别中，基督教毫无疑问占有绝对优势。有数据表明，在美国有信仰宗教的人数中，约有85%的人声称自己信仰基督教。以基督教的教义《圣经》为例，它始终是美国最为畅销的书籍之一，年销量高达900万册左右。虽然基督教并不起源于美洲大陆，但基督教实际上成了美国的国教，基督教文化也演变成了美国的主流文化，其影响之大只有深入到美国社会之中才能深刻地感受到。美国思想界权威诺瓦克（Michael Novak）曾说过，美国社会的政治、经济、文化三个系统中，文化系统是以基督教文化精神为核心的。这在今天仍是相当主流的观点。

03　What the hell?怎么回事？

片段一：第二季第十六集

凯莉走在大街上，却凭空飞出来一个烟蒂，虽然被吓了一大跳，却邂逅了一个大帅哥，两人相约到咖啡馆去坐坐。

Carrier:What the hell?

Patrick Casey:Christ, I'm sorry. I didn't see you.I threw my cigarette.

Carrier:I thought I was stung by a bee. Jesus！

Patrick Casey:I'm sorry. Did it leave a mark?

Patrick Casey:You can't smoke in the restaurant. I'm a smoker.

Carrier:I'm a smoker too, but watch where you throw those things?

Carrier:No, it didn't leave a mark. As the pain subsided, my mind was free to notice……how incredibly cute this guy was.

Patrick Casey:I am sorry. My name's Patrick Casey.

Carrier:Carrie Bradshaw, burn victim.

Patrick Casey:How weird was that?That was intense.

Carrier:You got a little comedy routine going there?

Patrick Casey:Little bit. Listen, I really feel bad.At least let me buy you a coffee, or some burn salve?

Carrier:Not funny yet. Sorry.But it might be after a cappuccino.

Carrier:There's a place right around the corner. We can smoke there.

Three Marlboros and two Marlboro Lights later I had learned……Patrick was a composer, writing music for movies.

Carrier:What type of movies do you compose for?

Patrick Casey:Really bad ones. The I Screamed When I Knew What You Did Last Summer On Elm Street types.

Carrier:As Long as you're challenged by what you do.

Carrier:Dammit. Patrick Casey, whoever you are.

凯莉：搞什么？那是什么东西？

派崔克·凯西：抱歉，我没看到你，我刚才在丢烟蒂。

凯莉：我还以为被蜜蜂螫了！

派崔克·凯西：抱歉，烫伤了吗？

派崔克·凯西：餐厅里不能吸烟，我又是个老烟枪。

凯莉：我也是个老烟枪，但你丢东西应该小心点。

凯莉：我没有被烫伤。当疼痛消退之后，我才注意到这个人好帅。

派崔克·凯西：抱歉，我叫派崔克·凯西。

凯莉：我叫凯莉·布雷萧，烫伤患者。

派崔克·凯西：这种控诉太过强烈了。

凯莉：原来这是你演的一出喜剧？

派崔克·凯西：有点那个意味。

派崔克·凯西：真的很抱歉。我请你喝杯咖啡作为补偿。

凯莉：不好笑，不过喝咖啡这提议不错，街角有家咖啡店，那里可以抽烟。

在抽过两、三支烟之后，我发现派崔克在做电影配乐。

凯莉：你做的是哪种电影？

派崔克·凯西：那都是些三流片，好比“去年夏天夜惊魂”之类的电影。

凯莉：只要你对电影还有抱负就够了。

凯莉：糟糕，派崔克·凯西，不管你叫什么，我必须走了。

知识点拨


★Christ=哎呀


做名词时，是基督，救世主的意思；做感叹词时，是哎呀的意思，文中就是哎呀的意思，复数是christs。


★What the hell=怎么回事


（用以加强语气或者咒骂），究竟，到底，管他的，这到底是怎么回事等意思，相关的短语有：oh what the hell；what the ruddy hell；what the hell is that；what the hell is this。


★least=最少


adj.最小的；最少的（little的最高级），最不重要的，地位最低的；adv.最少，最小；n.最小；最少量。习惯用语有at least：至少，根据最低可能的判断，不少于，无论如何，不管怎样；in the least：根本；least of all：尤其不。

片段二：第二季第十六集

凯莉主动把自己的电话给了派崔克·凯西，可是，他三天都没有打来，这不禁让凯莉怀疑自己的魅力，不巧，她又在街上偶遇了凯西，她本来可以转身当作没看到，可是，她微笑地走了过去。

Carrier:So what?Saturday's the day you stand on the street and smoke in the Village?

Carrier:Hi, I'm Carrie.

Patrick Casey:We're kind of in the middle of something.

Carrier:Right, sure. Bye.I was on my way to Perry Street.

Patrick Casey:This is Perry Street.

Carrier:Bleecker, I meant Bleecker. Okay, bye.Goodbye to you, too.

Patrick Casey:Let me explain.

Carrier:No, I'm embarrassed. You're obviously in the middle of a thing with your Lover……or whoever and I'm there……

Patrick Casey:I'm not gay. I'm an alcoholic.We were waiting for a meeting to start.I wanted to introduce you but it's supposed to be anonymous.

Carrier:I really wasn't getting the gay vibe from you. It's just, he was so cute and……

Patrick Casey:I never called.

Carrier:Right.

Patrick Casey:I was freaked. I've only been in the program 11 months……and my sponsor said I really shouldn't get involved with someone for a year.

Carrier:Okay, maybe you'll call me in a month.

Patrick Casey:It doesn't bother you that I'm an alcoholic?

Carrier:God, no. I Love alcoholics.Hell, I hope to be one someday.

凯莉：好好的星期六，你竟然站在大街上抽烟？

凯莉：你好，我叫凯莉。

派崔克·凯西：我们正在谈事情。

凯莉：好的，我了解。再见，我正要去佩里街。

派崔克·凯西：这就是佩里街。

凯莉：我是说布利克街，再见，不打搅你们了。

派崔克·凯西：凯莉，你听我解释。

凯莉：不用，我是自找难堪，你显然正在和你的爱人谈事情。

派崔克·凯西：不，我不是同性恋，我只是有酗酒的毛病，我们正在这里等着聚会，我本来想为你介绍，但是我不能透露会友的名字。

凯莉：我并不是觉得你们像同性恋，只是他长得很帅，再加上……

派崔克·凯西：我没打电话给你。

凯莉：没错。

派崔克·凯西：我戒酒已经11个月了，我的监护人要我在一年内，不能谈感情。

凯莉：好吧，那你一个月后再打给我。

派崔克·凯西：你不在意我是个酒鬼吗？

凯莉：不会，我喜欢酒鬼，我甚至也想当个酒鬼。

知识点拨


★so what=那又怎样


在文中是“那又怎么样！”的意思，表示对某件事情不关心，不以为然或者对抗等的感叹词语，还有“那又有什么关系呢”“那又有什么法子”“这有什么”等意思。


★mean=意思是


v.表示……的意思；意思是；打算；产生……结果；adj.吝啬的；刻薄的；破旧的；残忍的；n.平均数；中间；几何平均；等比中数。

词根：mean=middle, half表示“中间”

同根词有：adv.meanwhile其间　meantime其间


★explain=解释


vt. vi.讲解，解释；vt.说明……的原因，辩解；vi.说明，解释，辩解。含广义，最普通用词，指把某事向原来不了解、不清楚的人解释明白、说清楚等。

片段三：第二季第十七集

在一次新书派对上，布莱德·米哥搭讪凯莉，两人之间，是否会展开一段恋情呢？

Bradley Meego:Have you actually read the book?

Carrier:No, have you?Know anything about the author?

Bradley Meego:His family has a history of diabetes and he has a steel splint in his left femur. I'm his doctor, Bradley Meego.

Carrier:Carrie Bradshaw. My doctor won't even make house calls, let alone attend a book party.

Bradley Meego:I've never been to one. I thought it might be interesting.It's exceeded all my expectations.

Carrier:Generally, it's cheese and crackers. You never see an actual shrimp.

Bradley Meego:No, I meant you. I'd ask you for a drink after but I'm driving to the Hamptons.

Carrier:I'm going out to the Hamptons tomorrow.

Bradley Meego:Great, can I call you there?

Carrier:All right, you know what?I'll be with my friends Saturday at Townline Beach. A big yellow umbrella.You can come by and say hello.

Bradley Meego:Is this a ploy to see me in my bathing suit?What if it rains?Do we pick another date?

Carrier:Doctor, you are persistent. All right.In case of emergency, only.

Bradley Meego:Now I'm gonna have to buy the book. Nice meeting you.You, too.

布莱德·米哥：你读过这本书了吗？

凯莉：还没，你呢？你对作者有何认识？

布莱德·米哥：他的家族有糖尿病遗传，而他左股骨上了夹板，我是他的医生，布莱德·米哥。

凯莉：我是凯莉·布雷萧，我的医生平常连电话都不打，更别说是来参加新书派对。

布莱德·米哥：我也从来没参加过派对。我想这可能会很有趣，现在已经超出我的期望了。

凯莉：通常，连只真正的虾子也没有。

布莱德·米哥：不，我是指你，等会我很想约你一起喝东西，但我要开车去汉普顿。

凯莉：事实上，我明天也要去汉普顿。

布莱德·米哥：太好了，我可以打电话给你吗？

凯莉：星期六我跟我朋友会去唐莱海滩，寻找很大的黄色遮阳伞，你可以来打个招呼。

布莱德·米哥：这是为了看我穿泳衣的计谋吗，万一下雨怎么办？要另外定约会吗？

凯莉：医生，你还真是不屈不挠，好吧，除非有急事才打。

布莱德·米哥：现在我得买下这本书了，很高兴认识你，你也是。

知识点拨


★alone=独自


做形容词时，有单独的，独一无二的，独自的等意思；做副词用时，是单独地，独自地，孤独地；只，只有等意思，具体用法要看句子情况而定。常用词组有：go it alone；leave/let someone/thing alone；let alone


★anything=任何事


pron.任何东西；（用于否定句、疑问句中以及if或whether和prevent、ban、avoid等动词后，代替something）任何东西；重要东西；重要事物。常用词组有：anyting like；as anyting；if anyting；like anyting.习惯用语有anyting but.


★with=和


介词，有“和，跟，随着，关于，和……一致”等意思。可用于一些动词、名词和形容词后引出附加信息，也用于agree, fight之类的动词后，以及deal with, dispense with等短语动词中。

剧集大拓展


搞笑大点评


凯莉和大人物分手了，尽管内心很难过，割舍不下，可是时间在向前推移，生活仍然需要继续。这个世界上没有谁离不了谁，离了谁，地球照样转，太阳照样升起，所以，失恋没什么大不了。要抚慰伤口有很多种方法，要不是时间，要不是开始一段新恋情，把日程排得满满的，就没有时间去想那些伤心的事情了。显然，凯莉选择了后者，开始一段新恋情，过自己的美丽人生。

派崔克·凯西很迷人，这位酗酒的男人因为凯莉的出现而改变，原来，爱情的力量那么伟大，他们相遇的时机很巧妙，可以说是，不“打”不相识，当然，是烟头打了凯莉。在街上，凯莉随便都能偶遇一个大帅哥，这里面，除了命运之外，自身的魅力还是主要原因，可见，不要因为一个男人的离开而苦了自己，要坚信，后面还有更好的，所以，无论何时何地，一定要让自己精彩夺目！


文化面面观


在美国，见面有见面礼仪，吸烟也有吸烟礼仪，入境随俗，牢记当地的礼仪习俗，才不会闹出笑话让自己难堪。在别人家里，除非征得主人和在场客人的同意，绝不吸烟；在一个办公室里，如果没有放置烟灰缸，说明在那里办公的人平时是不抽烟的。在宴会上，在用甜点以前绝不吸烟，一个吸烟的主人，不应该把不吸烟的客人请到餐厅的吸烟区用餐，而应该陪着自己的客人在禁烟区用餐。绝对不在不吸烟者的浴室里吸烟，不要在公众使用的洗手间吸烟，也不要把烟蒂仍在便池内。不在别人的车里点烟。在允许吸烟的场所里，也要注意吸完烟后，把烟头完全熄灭，烟头烟灰要放进烟灰缸。随时注意你的烟飘到哪里，绝对不要把烟吹到任何人的脸上。


文化面面观


美国发布的禁酒令，简单地说，主要是妇女运动造成的。由于酗酒造成了很多家庭暴力问题，为了保护妇女权益就实施了禁酒令。而且酒在宗教上也和罪相联系，也是宗教组织所反对的。但是禁酒令反而造成私酒泛滥，很多人通过贩卖私酒中饱私囊。《了不起的盖茨比》中的主角盖茨比就是靠贩私酒发家的（虽然小说里没有明说，但是所谓药房，就是指私酒坊。因为唯一可以合法贩卖的酒精是医用酒精）后来政府发现根本禁不住，干脆又把这条修正案给废了。现在主要是靠高税率来提高价格，控制烟酒的贩卖。还有就是年龄限制。

读书笔记__________________________________________________________

04　Who is she?她是谁？

片段一：第二季第一集

凯莉和洋基队队员约翰在酒吧约会，不想，大人物出现了，这是两个人在分手后的首度相遇，这使得凯莉整个人都不在状态，在和约翰接吻时哭了出来。

Never stop thinking about him even for a moment……because that's the moment he'll appear.

As he made his way through the crowd, I felt calm. I had accomplished the perfect flrst meeting.I Looked good, I felt good, and I was with the new Yankee.

Mr. Big:Surprise.

Carrier:Look at you……I've been……

Mr. Big:How're you.

Carrier:Good, good, good. Sorry.This is Joe Stark.

Mr. Big:I know who he is.I'm a big fan.Good Luck this season.

Joe:Thanks.

Mr. Big:I saw your picture in the paper.You never Looked better.

Joe:You want another round?Some buddies are at a bar on Bleeker. How about it?

Carrier:Sure.

Carrier:I'm sorry. I'm really sorry, it's not you.This is……This is really embarrassing.I'm sorry.I'm really embarrassed.

Joe:You're okay.

绝不停止想他，片刻也不行，因为他就会在那一刻出现，他穿过人群走过来时，我内心平静。我们分手后的首次碰面，十分完美。我光鲜亮丽、心情愉快，身旁还有一个洋基小子。

大人物：真是意外。

凯莉：瞧你神采奕奕的，我一直……

大人物：你最近好吗？

凯莉：很好。天啊，抱歉，他是……

大人物：我知道，我是他的忠实球迷，这球季祝你好运。

约翰：谢了。

大人物：我在报上看见你的照片，你看起来更迷人了。

约翰：你还想再来一杯吗？有些朋友在布利克街的酒吧，要不要去？

凯莉：好。

凯莉：对不起，真的很抱歉，这跟你无关……真的很丢脸，我很抱歉。

约翰：没关系。

知识点拨


★embarrassed=抱歉


adj.局促不安的；为难的；尴尬的；窘迫的；v.（使）窘迫，（使）局促不安（embarrass的过去式和过去分词）。派生词是embarrassedly。值得注意的是，不要混淆embarrassed和embarrassing.


★sorry=抱歉


形容词，有“对不起的，无价值的，低等的，遗憾的，感到伤心的”等意思，常常用作礼貌用词，表示遗憾、惋惜。也指说话人表示同情、悲哀等，感情色彩比较强。常用短语有I am sorry.


★appear=出现


动词，有出现，显现，出庭，出场，演出，发表等意思，在文中是碰面的意思。

指从感官印象看似乎如此，但有时候着重因视野、观点限制而产生的歪曲现象。注意要和Look, seem区别开来。

片段二：第二季第十七集

在一个派对上，凯里遇到携女伴出席的大人物，凯莉感到很意外，也很疑惑，她急不可耐地说出了自己的想法。两人还有没有复合的可能呢？

Carrier:Is it you?

Mr. Big:Hey.What are you doing here?

Carrier:What am I doing here?What are you doing here?

Mr. Big:I just got back this week from Paris.This is Natasha.

Natasha:Hi. It's a pleasure to meet you.I've heard so much about you.

Mr. Big:Natasha's parents have a house in East Hampton.We came up for the weekend.Excuse me.It's nice to meet you.

Carrier:I'm sorry, I'm just a little stunned here. And confused.Who is she?

Mr. Big:I meant to call you.She's this girI that I met in Paris.She works for Ralph Lauren in Europe.

Carrier:You're in from Paris for the weekends?

Mr. Big:No.The Paris deal fell through.I planned on calling you.I certainly didn't want to run into you like this.

Carrier:You can't plan everything. Life can be pretty random.I'm here on a date, too, somewhere.He's a doctor, Bradley Meego.He's good on paper, probably like Natasha.Good-Looking, sweet, blah-blah-blah.How old is she, anyway?

Mr. Big:I don't know，26，27.Something like that.

Mr. Big:I'll see you in the Hamptons or back in the city.I promise to call when I get back into town.

凯莉：是你吗？

大人物：你怎么会在这里？

凯莉：我怎么会在这里？那你又怎么会在这里？

大人物：我刚从巴黎回来。凯莉，这是娜塔莎。

娜塔莎：很高兴认识你，我听说许多有关你的事。

大人物：娜塔莎的父母在这里有栋别墅，我们只是周末来度假，抱歉失陪，幸会，凯莉。

凯莉：对不起，我只是……有点震惊，还有困惑，她是谁？

大人物：我本来想打给你，她是……她是我在巴黎认识的女孩，她在欧洲替拉尔夫·劳伦工作。

凯莉：所以你只是，从巴黎回来度周末？

大人物：不是，巴黎的计划已经告吹，我……我有打算跟你联络，我真的不想在这种情况下遇见你。

凯莉：世事难料，我的男伴也在这里……某个地方，他是布莱德·米哥医生，他擅长理论，或许跟娜塔莎一样，好看、温柔……她到底几岁？

大人物：我不知道，26、27。大概吧。

大人物：我们在汉普顿或回纽约时再见，我保证回城里一定打电话给你。

知识点拨


★just=仅仅是


做副词时，是刚才，仅仅，只是，正好，刚要的意思；做形容词时，是公正的，合理的，恰当的，合法的，正确的等意思。多用于庄重场合，指不受个人利益得失或者感情倾向的影响，侧重按照公认的准则或标准处理问题。


★from=从……中


介词，（表示时间）从……；（表示原因）因为；（表示来源）来自……；（表示分离）与……分离；后面跟名词或者短语。


★promise to=保证


意思是承诺要，保证要，许诺要。介词短语，后面跟动词或者句子。常用的有promise to do sth.，注意要与promise doing sth.区别开。

片段三：第三季第一集

凯莉应邀去参加纽约市消防局年度月历人物选拔，现场有很多单身汉，离开了大人物之后，是否还有人能入得了她的眼呢？

M:Hello. Can I bum a smoke?

C:Sure.

M:Thanks.

C:There you go.

M:That's good. I quit three years ago.

C:How's that working out for you?

M:Good. I allow myself one a week.

C:You live right on the edge, don't you?

M:Can I buy you a beer?

C:No, I got it.

M:It's on me. For helping me out in there.

C:Sure. And by the way, you have the worst taste in men……ever.

M:No way.

C:You gave that guy from Midtown a 7.

M:I like a firefighter with Love handles to hold on to when escaping a burning building.

C:You got a point there.

M:But you were tough. And what's with the half-points?6.5，8.5?

C:What can I say?Sometimes a girI needs a half.

M:So, which district do you vote in?

C:Whichever one is near Barneys.

M:You've never voted in New York City?

C:Correct, Mr. President.

M:What's your address?Offlcial government purposes.

政治先生：可以讨一根烟吗？

凯莉：当然。

政治先生：谢谢。

凯莉：来吧。

政治先生：感觉真好，我三年前戒了。

凯莉：成效如何？

政治先生：很好，我准自己一周抽一根。

凯莉：你正好。

政治先生：我能请你喝杯啤酒吗？

凯莉：不用了，我有钱。

政治先生：我请客，报答你刚才帮了我。

凯莉：好吧，对了，你这人的品味糟透了……有史以来最糟的。

政治先生：不可能。

凯莉：你给中城那家伙七分。

政治先生：他腰部有一个游泳圈，可以让你逃出失火大楼时抓牢。

凯莉：你说得有道理。

政治先生：但你很严格。那些零点五分又是什么意思？六点五、八点五？

凯莉：我能说什么？有时候女人就需要那二分之一。

政治先生：你是哪个选区的？

凯莉：离巴尼百货近的那个。

政治先生：你从未在纽约投过票？

凯莉：是的，总统先生。

政治先生：你的地址是什么？公务上的目的。

知识点拨


★help=帮助


vt.&vi.帮助；有助于，有利于；vt.治疗；避免；招待（客人）；给……盛（饭、菜）；n.帮助；助手；补救办法；有用；vi.（在餐桌旁）招待，侍应，作仆人（或店员、服务员等）；int.[呼救语]救命！是最普通的用词，含义广泛。指一般性的或者迫切需要的帮助，侧重积极地为他人提供物质、精神或者其他方面的帮助。


★ever=永远


副词，是永远，曾经，这以前，究竟，到底，可能等意思。常用词组有ever and anon；ever since；ever so/such；for ever。习惯用语有ever and again, for ever and a day。


★worst=最坏的


adj.最差的；最严重的；最令人不满的；最糟的；n.最坏的事情；最严重的事；adv.最坏；最糟；最严重；vt.胜过，击败。在文中是最糟糕，最坏的意思。

剧集大拓展


搞笑大点评


凯莉和大人物分手了，可是，在你最邋遢的时候，你最不想见到的人，偏偏就出现了，仿佛上帝瞄准了你会出洋相，于是便把他派来围观。就在这猝不及防的情况下，凯莉与大人物相遇了。那曾经心心相惜的爱人，如今焕然一新出现在你面前，让人五味杂陈，高兴？惊慌？尴尬？尽管身边有男伴，你依然会败在他的一举一动上，碰面之后，整个人都不在状态，心思全在他身上了。如果他孑然一身，心里或许还会松一口气，但是，倘若他身边有佳人，那又会是一番折磨。

大人物身边已经有新人，凯莉虽也有男伴，但是看得出她脸上一闪而过的落寞。她百思不得其解，虽说大人物工作调动并不是他们分手的主要原因，却也是直接原因，如今他一句调动取消，如此轻描淡写。与之相反，她失去了他，心情沮丧，他却有佳人作伴。爱情，从来不分对错，或是说，造化弄人。


文化面面观


棒球是美国发展最早的职业运动，第一个职业联盟（国家协会，National Association，1871年—1875年）成立于1871年，但由于初创时期问题丛生，五年后由现今的国家联盟接手。国家联盟将经营球队的权力全部收回资方所有，因此球员的权利没有任何保障，国联的垄断市场造成不断有挑战国联的联盟诞生，这些新联盟吸收了被国联开除的球员和教练，引进更多新的创意以吸引球迷。在目前大联盟架构稳定以前，共有四个短命的职业联盟，成立的先后依序为美国协会（American Association，1882年—1891年）、联合协会（Union Association，1884年）、球员联盟（Player League，1890年）和联邦联盟（Federal League，1914年—1915年）。

目前大联盟的另一支柱——美国联盟则成立于1901年。当时由于国家联盟经营不善，由十二队缩编为八队，分别是：波士顿食豆人队（Boston Beaneaters，亚特兰大勇士队前身）、布鲁克林超霸队（Brooklyn Superbas，洛杉矶道奇队前身）、芝加哥孤儿队（Chicago Orphans，芝加哥小熊队前身）、辛辛那提红队、纽约巨人队（New York Giants，旧金山巨人队前身）、费城费城人队、匹兹堡海盗队和圣路易红雀队。大量裁减球员和教练的结果，使得另一联盟开始有了生存空间，美联吸收了这些被释出的资源也成立了八支球队，其中五队设在没有国联球队的城市，分别是巴尔的摩金莺队（Baltimore Orioles，纽约洋基队前身）、克里夫兰蓝队（Cleveland Blues，克里夫兰印地安人队前身）、底特律老虎队、密尔瓦基酿酒人队（Milwaukee Brewers，巴尔的摩金莺队前身）和华盛顿参议员队（Washington Senators，明尼苏达双城队前身），另三队实力较强则与国联竞争球迷：波士顿朝圣者队（Boston Somersets，波士顿红袜队前身）、芝加哥白长袜队（Chicago White Stockings，芝加哥白袜队前身）和费城运动家队（Philadelphia Athletics，奥克兰运动家队前身）。


文化面面观


10年前，美国佛罗里达州的消防员们就决定脱下外套，展现他们迷人的身姿来拍摄一部慈善日历，而通过销售日历募集来的资金被全部捐助给当地的慈善机构，来解决一些社区的问题。

据了解，这个创意来自于佛罗里达州海厄利亚市消防局的一名退役中将——路易斯·埃斯皮诺萨。埃斯皮诺萨此前有过当模特的经验，在萌生了找外形优秀消防员来拍摄公益日历的想法后，便开始付诸行动。两年内，埃斯皮诺萨创立了一家慈善机构，并找到了提供无偿服务的摄影师、平面设计师、志愿者和出资者。

1993年，埃斯皮诺萨的愿景成真，这一年，他通过出售性感的消防员日历募集到了24万美元（约合150万元人民币）的资金，并将盈利全部捐献给了当地的多家慈善机构。如今，在佛罗里达州，消防员日历年年更新，使得这项公益事业得以一直持续下去。

读书笔记__________________________________________________________

05　All my rules just went right out the window.我所有的原则都飞出窗外去了。

片段一：第二季第八集

米兰达被凯莉放了鸽子，原因竟然是大人物给她做了晚餐，米兰达非常生气，这时候，非常幽默可爱的酒保史蒂夫出现了，并且将成为她生命中重要的人。

Steve:Problem?

Miranda:No. I'll have another glass of wine.

Steve:Please.

Miranda:Please what?

Steve:I'll have another glass of wine, please.

Miranda:Are you allowed to talk to me like that?

Steve:I think I am. Enjoy.

Miranda:Thank you.

Steve:Steve, thank you, Steve.

Miranda:That's really very cute but I'm not in the mood. I'm not really in the mood, Steve.I'm not a total bitch, I just had a flght with somebody.

Steve:I heard. Boyfriend?

Miranda:None of your business.

Steve:Girlfriend?Butcher.

Miranda:Butcher?

Steve:The veal. I took a shot.

Miranda:What are you reading?

Steve:The Joy of Bartending, Hemingway.

Miranda:So, what, you're funny?

Steve:Slow down, that's a nice Cotes du Rhone. Enjoy.It's on me.

Miranda:Why would that be?

Steve:A bribe, so, you'll hang out and talk. If you leave, I'll have to listen to those NYU kids……with the Amstel Lights discuss Fiona Apple.I'm begging you.

史蒂夫：有问题吗？

米兰达：没有。再给我一杯酒。

史蒂夫：要说请。

米兰达：什么？

史蒂夫：请再给我一杯酒。

米兰达：你可以那样跟我说话吗？

史蒂夫：是的，我想可以，慢用。

米兰达：谢谢。

史蒂夫：谢谢，史蒂夫。

米兰达：很有趣，但我没那个心情。我没那个心情，史蒂夫。我人不坏，只是刚跟人吵完架。

史蒂夫：我听到了，男朋友？

米兰达：那不干你的事。

史蒂夫：女朋友？肉贩？

米兰达：肉贩？

史蒂夫：你说牛肉，我乱猜的。

米兰达：你在读什么？

史蒂夫：“当酒保的乐趣”，海明威写的。

米兰达：那又怎样？表示你很幽默？

史蒂夫：慢慢喝，那是好酒，要细细品味。不用了，我请客。

米兰达：为什么？

史蒂夫：贿赂，你才会留下来聊天，如果你走了，我就得听那些小伙子讨论费欧娜·艾波。我求你……

知识点拨


★enjoy=享受


作及物动词时，是享有，享受，欣赏，喜欢；作不及物动词时，是过得快活的意思。使用广泛，程度不及appreciate，多指从外界事物中获得喜悦与满足，领略到乐趣，享受意味强。


★like=比如说


vt.喜欢；（与would或should连用表示客气）想；想要；喜欢做；prep.（表示属性）像；（表示方式）如同；（询问意见）……怎么样；（表示列举）比如adj.相似的；相同的；n.相类似的人[事物]；喜好；爱好；（尤指被视为没有某人或某物那么好的）种类，类型conj.像……一样；如同；好像；仿佛

adv.（非正式口语，代替as）和……一样；如；（非正式口语，思考说下句话、解释或举例时用）大概；可能


★beg=求


作及物动词和不及物动词时，都翻译为乞讨，恳求（原谅）；回避（问题）等。指恳切地或者再三地请求或者要求，常常含低三下四意味，也多用于应酬场合。

片段二：第二季第十集

在画廊里，夏绿蒂遇见了明星韦利·福特，她被他的英俊所迷倒，仿佛他要她做什么她都愿意无条件服从，把什么原则都抛开了。

Charlotte:I'm Charlotte York. I'm the director of the gallery.

Wiley Ford:Wiley Ford.

Charlotte:I know.

Wiley Ford:How much for this piece?

Charlotte:The flre extinguisher?That's a real flre extinguisher.For the gallery, in case there's a flre.

Wiley Ford:I guess I'm a total idiot.

Charlotte:No, it happens all the time. You can have it.Take it.You can say you got it at the gallery.People will probably think it's a Jeff Koons.

Wiley Ford:You are adorable. What do you think about closing up for the rest of the afternoon?Charlene, you are so hot.

Charlotte:Charlotte. My name is Charlotte.

Wiley Ford:I prefer Charlene. This champagne is running through me.Yo, bud, pull over, I need to take a leak.Sit tight, beautiful.

Charlotte:You'll never believe where I am. I'm in the back of a limo about to go have sex with Wiley Ford.

Carrier:Where is he now?

Charlotte:He's taking a leak out in the alley.

Carrier:It's adorable. Charlotte, listen to me, get out of there immediately.

Charlotte:All my rules just went right out the window. It's like, he wants me and I have to obey.

夏绿蒂：你好，我是夏绿蒂·约克，画廊的经纪人。

韦利·福特：我是韦利·福特。

夏绿蒂：我知道。

韦利·福特：这幅画多少钱？

夏绿蒂：灭火器？不……这真的是灭火器，画廊用的，以防发生火灾。

韦利·福特：我想我真是个大白痴。

夏绿蒂：常有这种事。你要的话可以拿去，说你在画廊买的，别人搞不好会以为那是杰夫·昆斯的作品.

韦利·福特：你真可爱，你认为提早打烊怎么样？夏琳，你好性感。

夏绿蒂：是夏绿蒂，我的名字叫夏绿蒂。

韦利·福特：我比较喜欢叫你夏琳，我喝太多香槟了，靠边停，我要尿尿，坐好，美人。

夏绿蒂：你绝不会相信我在哪里，在一部豪华轿车的后座，即将和韦利·福特上床。

凯莉：他现在人呢？

夏绿蒂：在小巷子里尿尿。

凯莉：听我说，马上离开。

夏绿蒂：我所有的原则都飞出窗外了，仿佛他想要我而我便得服从。

知识点拨


★need to do=需要


是实义动词，意为需要做某事，需要去做，需要做等意思。和need doing sth.区别开来。


★hot=热


文中译为性感。做形容词时，是热的，辣的，激动的，热门的等意思；作可及物动词时，是使兴奋，使激动的意思；作副词时，是热，紧迫的意思；作不可及物动词时，是变热的意思。


★guess=猜


常用词，指毫无根据仅凭个人主观臆断或者碰运气的猜测。作名词时是猜测，推断的意思。作及物动词时，有推测，猜测，臆测，猜中，假定，认为等意思。

片段三：第三季第二集

萨曼莎独自在酒吧喝着酒，这时，英俊多金的投资家杰夫出现了，他们给对方都留下了很好的印象，并且约好了周末一起吃饭，想要更加了解彼此。

Jeff:Hey, Pink Lady. Can I buy that for you?

Samantha:Maybe, if you promise never to use a lame line like that again.

Jeff:It worked, didn't it?Jeff Fenton.

Samantha:Samantha Jones.

Jeff:You are damn attractive. And that is not a line.How Long have you been sitting here?

Samantha:My flrst drink.So, you're just naturally forward?

Jeff:I'm aggressive. I run a successful hedge fund.My life is about calculating risks.Telling a beautiful lady she's attractive is the safest bet I've made all day.

Samantha:Thank you.

Jeff:You like to ski?

Samantha:I Love it.

Jeff:We have a house in Sun Valley. How Long have you been skiing?

Samantha:On and off for years.

Jeff:I can tell. You've got the legs for it.Got to run back to the Offlce.How about dinner this week?I told you all about me but I didn't hear about you.

杰夫：红粉佳人，这一杯我请客好吗？

萨曼莎：也许，如果你答应，再也不用那种拙劣的台词。

杰夫：它成功了不是吗？我叫杰夫·芬顿。

萨曼莎：我叫萨曼莎·琼斯。

杰夫：你真是妩媚动人，这可不是台词。你坐在这里多久了？

萨曼莎：我才喝第一杯。所以你是天生放肆？

杰夫：我很积极，我经营一个成功的投资集团，每天都在计算风险，告诉一个美女她很迷人，是我一整天最安全的赌注。

萨曼莎：谢谢。

杰夫：你喜欢滑雪吗？

萨曼莎：我爱死了。

杰夫：我们公司在太阳谷有间别墅，你滑雪多久了？

萨曼莎：断断续续地滑了好几年。

杰夫：看得出来，你的美腿很适合。该死，我得回办公室了。这礼拜一起吃顿饭如何？我跟你说了很多关于我的事，但却没听到你谈自己。

知识点拨


★buy=买


做动词时有购买，购得的意思；做名词时，是交易，买卖，便宜货的意思；作及物动词时有够支付，买通，收买，贿赂等意思。常见词组有buy off, buy out, buy up, buy the farm。


★about=关于


prep.关于；大约；在……周围　adv.大约；在附近；在四周；几乎adj.在附近的；四处走动的；在起作用的；在流行中的。主要用于美国，静态或者动态均可用。而round则主要用于英国，多半指动态。


★told=告诉


做动词用，tell的过去式和过去分词，意为：讲，知道，讲述等。指把某事告诉或者讲述给某人听，口语或者书面都可以用。

剧集大拓展


搞笑大点评


在凯莉追寻真爱的路上，三个好友米兰达、萨曼莎、夏绿蒂也在追求自己的爱情。米兰达因为凯莉放了她的鸽子，从而与史蒂夫相遇，相识，并相爱，尽管史蒂夫只是一个小小酒保，却很幽默，三言两语就把在气头上的米兰达哄笑了，之后，他们两人的感情之路也甚是坎坷，但是，结果不是最重要的，关键是你收获了美丽的过程。

夏绿蒂就像一个天真的小女孩，她喜欢帅哥，当在画廊与大明星韦利·福特相遇时，尽管已经三十多岁，但是那颗花痴的心还在跳跃，她瞬间抛弃所有原则，投入韦利的怀抱。

萨曼莎就是那一位游走于红尘世俗之间的老手，不相信爱情，不想结婚，只想及时行乐，不仅拥有美貌，还拥有智慧，于是，她的桃花运也格外多。


文化面面观


美国是个社交活动很活跃的国家，每天都有无数的派对和酒会在举行，觥筹交错，言笑晏晏，想要成为众人的焦点，就要成为社交达人，而不是沉默寡言。

美国人都很乐于交朋友，对于身边感兴趣的人，他们会观察对方是否有比较特别的地方，比如配饰或者手表，谈论这些细节就可以很快地吸引对方的兴趣。聊天的话题多是节奏感比较轻松明快的。如果对方是自己感兴趣的人，直呼他的名字，说点无伤大雅的笑话，讲点轻松的小故事，就可以给彼此留下轻松和谐的印象，从而给第二次见面做好铺垫。交谈中，一般都不会提出一些只能让人回答是或者不是的问题，也不会说出很随便的话，否则就会冒犯别人。


文化面面观


杰夫·昆斯是美国当代著名的波普艺术家。1985年是杰夫·昆斯（Jeff Koons）突破之年，他在纽约的East Village办展览，这个区旁边就有许多正在积极寻找艺术新秀的重要收藏家，包括Charles Saatchi。这次展览杰夫·昆斯展出了放在液体中的篮球、救生艇等仿制品。即使20世纪80年代杰夫·昆斯受到严重质疑，但今天评论界很肯定杰夫·昆斯在艺术史上的地位，认为他掌握了80年代起富裕社会里人们不可抑制的消费恋物风气。

为了1999年在松阿本德所举办的个展，他开始制作一系列名为“Easy Fun”的作品，将卡通人物与技法写实，构图奇幻的画作结合在一起。所以，这也就是为什么当韦利·福特以为灭火器是一幅画的时候，夏绿蒂告诉他可以和别人介绍这是杰夫·昆斯的作品。

读书笔记__________________________________________________________

06　I had a wonderful time.我玩得很愉快。

片段一：第一季第十二集

萨曼莎在酒吧独饮，陶醉在爵士音乐中，迷人的样子落入了一位绅士眼中，聊天过后，萨曼莎也被这位绅士深深地吸引了。她，似乎闻到了爱情的味道。

James:I couldn't help but notice how you move to the music. It's beautiful.

Samantha:Well, I Love jazz.

James:That's pretty clear.

Samantha:Are you a musician?

James:Yeah. Trapped in the body of a lawyer.

Samantha:Well, we won't tell anyone.

James:May I join you?

Samantha:Sure.

After they closed the jazz joint, they walked and talked for blocks.

Samantha:You have to at least try one of the glazed. It's a little bit of heaven.

James:Heaven. And I never thought I'd get there.

Samantha:Why not?

James:An angel like you?

And then Samantha did something rather shocking for a flrst date.She didn't ask him home.

Samantha:Thanks, James. I had a wonderful time.

James:Can I see you again?

Samantha:I'd Love that.

With that one touch, Samantha, who was never a believer in relationships, suddenly became a convert.

詹姆斯：我被你随音乐摇动的迷人模样所吸引住。

萨曼莎：我喜欢爵士乐。

詹姆斯：看得出来。

萨曼莎：你是音乐家？

詹姆斯：对，但被困在律师的身份下。

萨曼莎：我不会向别人说。

詹姆斯：可以一起坐吗？

萨曼莎：欢迎！

爵士酒吧关门后，他们沿街散步聊天。

萨曼莎：你至少吃一口浇糖的，吃了后像身处天堂。

詹姆斯：天堂？我从没想过会到天堂。

萨曼莎：为什么？

詹姆斯：像你这样美丽的天使。

接着萨曼莎做了件她第一次约会时不会做的事——她没邀请他回家。

萨曼莎：谢谢，詹姆斯，我玩得很愉快！

詹姆斯：我能再见到你吗？

萨曼莎：当然。

在轻柔的触摸后，从不相信爱情的萨曼莎，突然变成虔诚的信众。

知识点拨


★rather=相当


作副词时，有稍微，有点，相当，颇，宁愿，相反地等意思。做感叹词时，是当然啦，怎么不的意思。常用词组为rather than，意为而不是。


★believe=相信


作及物动词时，有相信，以为，信任，我相信等意思，常常表示一种缓和、不太肯定的口气。


★shock=震惊


指强烈冲击在肉体上或者思想感情上所产生的效果，文中是现在分

词与for连用组成介词短语，主要是萨曼莎的思想感情上产生的。

片段二：第三季第五集

在家具店中，凯莉和艾登第一次相遇，初见的美好让两人印象深刻，接下来，有好事要上演了。

Carrier:Bad doggie. Down.

Aidan:Pete, there you go.

Carrier:You should get him a chew toy.

Aidan:To his credit, he picks the best-Looking ladies.

Carrier:You can't imagine how flattered I am.

Aidan:I'm Aidan.

Carrier:I'm humiliated.

Aidan:I shouldn't let him run Loose in the store.

Carrier:This is your store?I had no idea.

When I heard the lie come out of my mouth, I knew I was interested.

Carrier:This is a beautiful chair.

Aidan:This is my favorite piece.

Carrier:You say that about every piece, right?

Aidan:Not really. This leather is about 100 years old.I stripped it off an old railroad Car seat.Feel this.

Carrier:Soft?I'll take it. I wasn't really in the market for a leather chair.But I had to have whatever it was I just felt.

Carrier:I'm a designer. Carrie Bradshaw.Carrie Bradshaw Designs.

Aidan:Let's see. With the designer discount and dog humiliation factor……How's that?

Carrier:How soon can it be delivered?

Aidan:End of the week.

凯莉：不乖的狗狗，下去！

艾登：皮特，去吧。

凯莉：你该给它一个咀嚼的玩具。

艾登：它的确值得赞扬，它一向挑最漂亮的小姐。

凯莉：你无法想象我有多荣幸。

艾登：我是艾登。

凯莉：我被羞辱了。

艾登：我不该让它在店里乱跑。

凯莉：这是你的店？我不知道！

当我听见这谎言脱口而出时，我知道我对他有点感兴趣了。

凯莉：这椅子好美。

艾登：这是我最喜欢的作品。

凯莉：你每一件都这么说吧？

艾登：并非如此，这皮革有100年历史。我从一张老旧的火车座椅上拆下来的，摸摸看。

凯莉：软不软？我要了！

我不是真的想买一张皮椅，但我得拥有我刚感觉到的一切。

凯莉：我是个设计师，凯莉·布雷萧，凯莉·布雷萧设计公司。

艾登：我看看，设计师折扣，加上狗狗的羞辱……这价钱如何？

凯莉：多快可以送到？

艾登：周末。

知识点拨


★should=应该


意为应该，将会，可能，本应等。与ought to相比，should侧重自己的主观看法，语气比它稍微弱一些。在文中出现在艾登说的话中，属于主观看法，所以用should.


★Interested=感兴趣


有两种词性，做形容词时，是感兴趣的，拥有权益的，有成见的意思；作动词时，是使……感兴趣的意思（interest的过去分词）。


★heard=听到


动词，有听到，听见，听说，得知，听取等意思。译为听见时，是hear的过去分词。

片段三：第五季第五集

凯莉到出版社去谈关于出书的事情，第一次和柏格相遇。她，有点心动的感觉。

Berger:I'm not so much feeding them as I'm hitting them.

Carrier:Yes, I see that.

Berger：“Did the man have a little repressed anger?Or did he just dislike pigeons?the woman wondered.”

Carrier:The woman is tripping over the term“repressed”.

Berger:I'm not really bitter. I'm just trying it on for size.

Carrier:I think it flts.

Berger:It's a little tight in the crotch.

Carrier:You're saying“crotch”to me?We just met.

Berger:Long in the sleeve?

Carrier:Not as funny.

Berger:See that?It had to be“crotch”. How's that strawberry shake?Carrier:It's very tasty, thank you.

Berger:I can't believe that you ordered strawberry. Who orders strawberry after the age of 11?

Carrier:You have so much to learn about women.

Berger:That's what a few reviewers said. All right, what's next?How Long do I have you for?

Carrier:I don't know. What else is on your agenda?

柏格：我不是想喂它们，我只想打它们。

凯莉：看得出来。

柏格：“男人是在压抑愤怒，或是他不喜欢鸽子呢？女人一直都很好奇。”

凯莉：女人一直都受困于“压抑”这个字眼。

柏格：我一点都不难过，我只是在试穿它。

凯莉：我想它很适合，

柏格：真的吗？胯下有点紧。

凯莉：你跟我说“胯下”吗？我们才刚刚认识。

柏格：袖子太长了吗？

凯莉：看起来不会。

柏格：看吧，一定是胯下的问题。草莓奶昔好喝吗？

凯莉：非常好喝，谢谢你。

柏格：我不敢相信你点了草莓奶昔，过了十一岁后谁会喝草莓奶昔？

凯莉：你该多了解女人，

柏格：有些读者是那么说的，接下来呢？你还能陪我多久？

凯莉：我不知道，你今天还要做别的事吗？

知识点拨


★hit=打


基本意思是“打”“击”。可指用手、拳、武器等“击、打”，也可指明显地从轻微到毁坏性地碰撞，还可指在思想情绪上留下印象。hit强调具体地或抽象地碰撞及其目的性及力度。引申可表示“偶然碰见，遇见”、“找到，想到”、“袭击，使遭受”、“抨击，批评”、“猜对，戳穿真相”、“适合，投合”、“要求，请求”、“达到，完成”、“出发，上路”等。


★wonder=想知道


作为动词时，wonder除了想知道的释义之外，还有怀疑的意思。例如：I wonder if he will make a good captain.我怀疑他能否当一位好队长。


★else=另外，别的


else的基本意思是“另外的”“别的”“除去”“其他”。有时也可表示“否则”“要不然”，它是or else省略or的用法。在日常口语中，else有时用在句中仅起强调作用，并没有增添什么新意思。

剧集大拓展


搞笑大点评


事业成功，美貌智慧的萨曼莎并不相信爱情，她只喜欢和男人玩游戏，对于纷纷陷入爱情漩涡的好友们，她并不羡慕，只是作壁上观，依然秉持着自己的原则，可是，这么一位情场高手想不到也有沦陷的那一天。

在酒吧独自饮酒的她，碰到爵士爱好者，同时也是律师的詹姆斯，所谓山外有山人外有人，她终究抵不过律师的妙语连珠，或者说，逃不掉的缘分。闲聊了几句之后，萨曼莎竟然改变了自己的习惯，抛弃原则，甘心俯身做爱情的虔诚信徒。


搞笑大点评


凯莉去参加一个新家具的展览，在众多人中，她和艾登互相看了一眼，只这一眼，秋波顿生。不得不说，缘分是很奇妙的，你会在什么时候遇见什么人，你不得而知，然而，生活就是因为未知而精彩，因为，有期待，生活才充满乐趣。

艾登开着一间家具店，凯莉却谎称并不知道这是他的店子，谎言一出，凯莉便知道自己对眼前这个男人动了心，虽说说谎不好，可是，善意的谎言也无可厚非，特别是那些能让你找到幸福的谎言。于是，他们的第一次相遇，就这么美好地发生，接下来，还有第二次第三次，或许有朝一天会住在一起呢。缘分的事情，谁知道呢？


文化面面观


上个世纪20年代的美国正处在消费主义文化影响下推崇物质享乐的“爵士时代”。这是个迷茫混乱的年代，又是个浮华享乐的年代。菲茨·杰拉德一言以蔽之：“这是美国历史上最会纵乐、最绚丽的时代。”上个世纪20年代，那时人人通过努力似乎都能实现自己的美国梦，过上富裕的生活。

读书笔记__________________________________________________________


Chapter 2　约会

07　I felt like I was in heaven.我感觉我像是置身于天堂。

片段一：第二季第八集

凯莉和大人物一起约会，凯莉第一次听到大人物向他朋友介绍她是他的女朋友，这让她感到非常惊喜，也非常幸福。

Once upon a second time around……In a mythical land between Carmine and Mulberry streets……two mere mortals were having a wonderful time.

Mr. Big:This is the gangster I was telling you about.

Paul:Gangster?No. No gangster.Come, this way.

Mr. Big:Grazle.This is Paolo.This is my girlfriend, Carrie.Bread?

Carrier:You've never called me your girlfriend before.

Mr. Big:Sure, I have.Just not to your face.Bravo！

Paul:And now you wise guy, come on, it's your turn.

Mr. Big:Me?Okay.

Carrier:Come on, come on.

Mr. Big:Not funny, Mr.Sambuca.Relax, I'm a regular.I'd like to dedicate this song to the Lovely lady sitting right over there.

“When I was 17

It was a very good year

It was a very good year

For small town girls and soft summer nights

We'd hide from the lights

In the village green

When I was 17”

It was perfect. I felt like I was in heaven.

从前，位于卡麦街和桑树街间，一处神秘之地……有两个人玩得正开心。

大人物：这位就是我跟你提过的恶棍。

保罗：恶棍？我才不是，往这边走。

大人物：谢谢，凯莉，他是保罗，保罗，她是我女朋友凯莉，要不要吃面包？

凯莉：你从没称呼过我是你女朋友！

大人物：当然有，只是没在你面前说，唱得好！

保罗：轮到你了！聪明的家伙！来吧！

大人物：我？好！

凯莉：别去……

大人物：放心，这是家常便饭。我想把这首歌，献给坐在那边的迷人小姐。（开始唱歌）

这一切十分完美，我感觉仿佛置身天堂。

知识点拨


★relax=放轻松


动词，在文中是放轻松的意思，此外还有“使松弛；放宽”的意思。常常与take it easy连用，用来宽慰别人。


★regular=普通


这个词有很多释义，作形容词用时，是有规律的，规则，整齐的，不变的，合格的等意思；作名词时，变为regularity，是正规军，主力或者正式队员，常客等意思，作副词时，变为regularly，有定期地，经常地意思。


★come on=算了吧


动词短语，用途非常多，译为“来吧”时，表示鼓励，还有“快点儿，加把劲”的意思。文中大人物要去唱歌，凯莉觉得有点尴尬，不想让他去，译为“算了吧”。

片段二：第二季第九集

两个人之间，吸引对方的地方，恰恰成了难以忍受的缺点。大人物的某个毛病，逐渐发展成了凯莉眼中无法忍受的缺点，她实在是忍无可忍了。

That night, Big and I went out to celebrate absolutely nothing.

Mr. Big:More Grappa?

Carrier:No, thank you. Listen, my editor called me today and she's……

Mr. Big:You were saying?

Carrier:Yes, I was.

Miss:Excuse me, you can't smoke that in here.

Mr. Big:Really?You're absolutely, positively sure about that?

Because I checked the zoning on this particular table……and I'm pretty sure this table is in a cigar-friendly zone.

Miss:I don't mind, but it's for the other patrons.

Mr. Big:You mean if those five patrons don't mind, it's okay with you?

Miss:Sir, I'm gonna have to……

Mr. Big:Just one second.Excuse me, this is my last day on earth.I'm being executed tomorrow morning.That's my parole officer there.Would you mind terribly if I smoked this, ladies?Thank you.

Mr. Big:Excuse me, I'm sorry.Would it be okay if I smoked this?Please, let me preface this by saying:I'd like to buy everybody a round of drinks.Apparently, the other patrons aren't bothered at all.

I didn't have the guts to tell Big that he was actually kind of bothering me.

Carrier:No one is gonna say to your face they hate your cigar.

Mr. Big:Good.

Carrier:You are very arrogant.

Mr. Big:I thought that's what you liked about me.

当晚，大人物和我心血来潮外出用餐。

大人物：再来一点格拉帕酒？

凯莉：不，谢了，今天我的编辑打电话给我……

大人物：你刚跟我说话？

凯莉：没错。

小姐：抱歉，这里不能抽烟。

大人物：真的吗？你百分之百肯定？因为我查过这张桌子的位置，我确信它是在吸烟区内。

小姐：我并不介意，但这是为了其他顾客……

大人物：如果那五位顾客不介意，就没问题了？

小姐：先生，我必须……

大人物：等一下，不好意思，今天是我在世的最后一日，明天早上我就要被处死了，那位是我的假释官，你们介意我抽雪茄吗？

大人物：抱歉，我可以抽雪茄吗？让我先说一句，我乐意请各位再喝一杯酒。显然其他顾客一点也不觉得困扰。

我没有勇气告诉大人物，其实他的行为让我很反感。

凯莉：没有人会当着你的面说，他们讨厌你抽雪茄。

大人物：那才好，

凯莉：你真的很傲慢。

大人物：我以为你正是喜欢我这一点。

知识点拨


★absolutely=绝对地


基本用法用作副词，有绝对地，完全地，毫无疑问地等意思。如You are absolutely right.你完全正确。He knew absolutely nothing.他什么都不知道。


★hate=讨厌


做动词时，基本意思是“憎恨，厌恶，讨厌”，可含有敌意或恶意，口语中可以表示后悔，不喜欢，不用于进行时。做名词时，是“嫌恶，讨厌，仇恨情绪”等意思，是不可数名词，作“所恨的人或物”解时，是可数名词，后面可以跟介词for或者of。


★pretty=非常


在文中作副词用，是“相当，非常，十分”等意思，还可以作形容词、动词和名词用。做形容词时，着重指女性适度的美，指娇小可爱。

片段三：第二季第十集

凯莉意识到自己是真的爱上了大人物，可是，该如何表达爱意呢？在一个不合时宜的时候，这几个字眼居然蹦出来了。

The flrst time I realized I actually Loved Big……was over toast and coffee one morning。

Mr. Big:What?

Mr. Big:Thanks, honey.

Mr. Big:What?

Carrier:Nothing.

The flrst time I felt like saying it was the night he took me to the ballet.And he hates the ballet.

Mr. Big:I don't want to disappoint you.A couple of those dancers were on wires.

Carrier:They were not.

Mr. Big:On a couple of those big leaps I saw the wires.

Carrier:You know what?

Mr. Big:What?

Carrier:I Love……your hair like that.

Mr. Big:Cut it out.

And then there was the time I never expected to say it.

Last Friday night at approximately 7：20 p. m……Big was picking me up to take me out to dinner.

Carrier:I just have to change my shoes.

Mr. Big:Hurry, we don't want to be late.

Carrier:If we grab a cab on Madison, we can be there in flve minutes.

Mr. Big:Here.

Carrier:What's this for?

Mr. Big:I just saw it and thought of you.

It was just wrong. It was wrong.

I dldn't know what to say except……

Carrier:I Love you.

我第一次发现，自己真的爱大人物，是在某个早上吃面包、喝咖啡的时候。

大人物：怎么了？

大人物：谢了，亲爱的。

大人物：怎么了？

凯莉：没事。

我第一次想对他说“我爱你”是他带我去看芭蕾舞，而他讨厌芭蕾舞。

大人物：我不想扫你的兴，但是有几个舞者吊钢丝。

凯莉：他们没有吊钢丝。

大人物：在做一些跳跃动作时我看见了。

凯莉：你知道吗？

大人物：什么？

凯莉：我爱……你乱七八糟的头发……

大人物：别闹了。

然而我从未预期说出口的时机，却突然来临。

上周五晚上，大约七点二十分大人物来接我出去晚餐。

凯莉：我只要换双鞋就好了。

大人物：动作快，迟到可不好。

凯莉：如果搭计程车，五分钟之内就可以到。

大人物：送给你的。

凯莉：为什么？

大人物：我看到它便想起了你。

这……就是不对劲

我不知该说什么，只好说……

凯莉：我爱你！

知识点拨


★honey=亲爱的


小小词汇，可是用法很多，可作名词，动词和形容词。在文中是作名词，是亲爱的意思。这个词多用于口语，有宝贝儿，亲爱的，可爱的人，好乖乖，漂亮姑娘等意思。


★except=除了


除了，除非，除了……之外的意思。常常与for搭配用作介词，译为除……之外，要注意与apart from, but for区分开来。


★nothing=没什么


作名词时，意为没有，空，微不足道的事情。还可以做副词和介词用。对话中大人物问凯莉怎么了，凯莉便回答没什么。

剧集大拓展


搞笑大点评


第一次相遇之后，凯莉和大人物之间都留下了美好的印象，都对彼此动了心，于是，第二次见面也就在所难免，那么，约会便是一定的了。两个人一般都是在餐厅约会，一边品尝着美味的食物，一边说着情话，幸福而美好。

大人物带凯莉去一家餐厅，把凯莉介绍给他的朋友，并且，是以女朋友的身份介绍，这让凯莉又意外又欣喜，她一直以为，大人物不是那么地在乎她，至少，他不如她爱他，可是，经过这件事，她发现，原来自己错怪了他。并且，大人物还为她献唱一曲，当他一边唱着歌，一边深情款款地看着她时，凯莉觉得自己就像到了天堂一样，幸福的暖流涌遍全身。


搞笑大点评


与大人物约会一段时间之后，他们的关系越来越亲密，可是，当两个人相处久了，过了浓情蜜意的那段时间，余下的，便是琐碎生活，那么，小矛盾和摩擦就会相应而生。凯莉和大人物在餐厅里用餐，侍者委婉说服大人物不要在餐厅里抽烟，而大人物不知是为了不在凯莉面前失面子还是其他原因，竟然一桌桌地去询问，并且征得他们同意继续抽烟，凯莉并不喜欢他这样做，觉得太过傲慢。大人物却说，我以为你正是喜欢我这样的缺点。

当初吸引对方的地方，是否慢慢地会演变成难以忍受的缺点？人无完人，有缺点不为过，持以包容的态度即可，最关键的是，你仍然爱他。所以，凯莉对大人物说出了那三个字“我爱你”。


文化面面观


美国人虽然很开放，有什么事情都会直接说，比较爽快，但是对待爱情，他们也会认真，例如“我爱你”。如果第一次告诉别人“我爱你”，在情感上有风险。因为许多人希望有回报，期待对方也回说那一句话。“对许多人来说，这是非常可怕的，因为你先表明需要对方，而对方可能拒绝你。”

在爱情里，没有正确或错误，也没有人可以说太快。应该有多快？美国人的普遍法则是，一般跟对方约会交往两个月左右，才会说出口。然而，这可能只是女士的想法，对男士而言，普遍认为至少交往六个月才能说出口，因为这是一个责任，不能随便说。

所以，当凯莉和大人物说出“我爱你”时，她的心里也是忐忑的，她希望得到大人物的回应，也怕听到大人物的回答。

读书笔记__________________________________________________________

08　I'm flne.我很好。

片段一：第二季第十八集

从海边回来后，凯莉约好和大人物一起吃饭，以朋友的身份相处。饭桌上，气氛其乐融融，直到凯莉听到大人物说他已经订婚了。

Carrier:And what about your music?If I had to listen to freakin'Blood, Sweat&Tears one more time……

Mr. Big:Blood, Sweat&Tears is great stuff.

Carrier：10 minutes after we're awake?Tell me about the girI.

Mr. Big:Really?Friends talk about their relationships?

Carrier:Go ahead, friend, tell me about the girI.

Mr. Big:She's very sweet……

Carrier:Okay, enough！Don't tell me about the girI. Maybe we should make a pact:We don't talk about our relationships until they get really serious.

Mr. Big:It is serious.We're engaged.I wanted you to hear it from me.I just got a splitting headache.I didn't know how to tell you……When you called for Lunch……

Carrier:Engaged?How can you be engaged?You have a problem with commitment, remember?In fact, you told me you never wanted to get married again, never.

Mr. Big:Things change.

Carrier:You just didn't want to marry me.

Mr. Big:Natasha and I……

Carrier:Don't say her name！Don't you dare say her name to me！You string me along for two years……then you marry some 25-year-old girI after only flve months?

Mr. Big:I did not string you along.

Carrier:Fine, you didn't. You know what?I have to go.I have a headache.

Mr. Big:Are you okay?

Carrier:I'm flne.

凯莉：老天！还有你的音乐！我终于不必再听“血汗泪合唱团”了！

大人物：他们的音乐很棒！

凯莉：起床后十分钟听那种东西？好了……跟我说说你女朋友的事。

大人物：真的？朋友之间会谈论感情生活？

凯莉：说吧，朋友，谈谈你女朋友的事。

大人物：她很温柔……

凯莉：够了，别跟我说她的事，我听不下去，我们订个协议吧，除非是很认真的感情，否则我们不跟对方说。

大人物：这次是认真的，凯莉……我们订婚了，我希望由我亲口告诉你。我现在头痛欲裂，我不知道该怎么告诉你。当你打来时……

凯莉：订婚？你怎么可能订婚？你这个人恐惧承诺，记得吗？事实上，你跟我说你再也不想结婚了。

大人物：事情会改变。

凯莉：你只是不想娶我？

大人物：听着，娜塔莎和我……

凯莉：别在我面前提她的名字，你玩弄了我两年，然后才过五个月，你就要娶一个25岁的女人！

大人物：我没有玩弄你。

凯莉：随便，好，你没有，我要走了，我头很痛。

大人物：你没事吧？

凯莉：我很好！

知识点拨


★stuff=东西


作名词时，有很多释义，比如东西，原料，材料，素质，本质，废物等等。还可以作及物动词，意为塞满，填满。And stuff的意思和and so on一样。


★engaged=订婚


除了订婚外，还有雇佣，答应，与……交战，预定，参加等多个意思。Engage表示“使某人订婚”，be engaged to sb.表示“跟某人订婚”。不加介词时表示雇佣的意思。


★alone=单独


做形容词时，是单独的，独自一人的，孤单的等意思，用作副词时，则是独自地，仅仅等意思。是表语形容词，不能说“very alone”只能说“much alone”或“very much alone”.

片段二：第二季第五集

凯莉要和大人物约会了，心中却五味杂陈，一段结束了的感情要如何重新开始？

That night I had my date with Big. I was feeling everything……fear, happiness, dread.Was I ready to jump back into a life with Big in it?Was seeing him again a huge mistake?And if it was……

Why was I so excited?Was Charlotte right?In a world where everyone's dying to make a connection……can a relationship bring you back to life?

Mr. Big:I never really thought about it.

Carrier:Come on, everybody wonders what happens after you die.

Mr. Big:I'm too busy wondering who's dinging my car in the garage.

Carrier:I think we reincarnate.

Mr. Big:That's the easy way out.What are you gonna come back as?

Carrier:Someone who knows better.

Mr. Big:You smell nice.

Carrier:I'm serious. Do you believe in heaven?

Mr. Big:Yeah.

Carrier:Really?What's your idea of heaven?

Mr. Big:A big bed.And they're just saying，“Come on in”.

Carrier:Your idea of heaven is a bed?

Mr. Big:It depends on who's in it.

Carrier:I'm not sleeping with you tonight.

Mr. Big:I thought we were just having dinner.

Carrier:We are.

那一晚，我跟大人物约会，我心中五味杂陈：恐惧，幸福，担心，我准备好回到大人物身边了吗？跟他再次见面是错误吗？

如果是，我为什么这么兴奋？我没有这么困惑过，夏绿蒂是对的吗？在这个人人急于攀关系的世界，一段关系能让你起死回生吗？

大人物：我想都没想过。

凯莉：你死了以后会怎样？

大人物：我忙得没时间想这种问题。

凯莉：我想我们有轮回。

大人物：这是一个解脱的方法，你来世会变成什么？

凯莉：一个懂得更多的人。

大人物：你闻起来好香。

凯莉：我是认真的，你相信天堂吗？

大人物：相信。

凯莉：你心中的天堂是什么样子？

大人物：一张大大的床，天堂的人对着我说：请进。

凯莉：你心目中的天堂是张床？

大人物：那要看谁躺在上面。

凯莉：我今天不跟你上床。

大人物：我们不是只吃晚餐吗？

凯莉：没错。

知识点拨


★date=约会


基本意思是“（注明的）日期，日子，年份”，是可数名词。Date指的日期往往是特指的，其前常加the。还可以做“约定”解，指会面的时间和地点的确定，引申表示为异性间的社交约会，幽会。


★dinner=晚餐


基本意思是“正餐”，指一日间的主餐，有时在中午进餐，有时在晚间进餐。dinner引申可作“宴会”解，通常指大型宴会，也可指“小型家宴”，即请几个朋友到家中聚餐，之后搞些活动，共度夜晚时光。


★happiness=幸福


名词，释义是幸福，快乐，适当。A cloud on one's happiness意为幸福中的一点阴影。

片段三：第四季第九集

凯莉告别与现男友艾登的乡村生活，回到都市和前男友大人物共进晚餐，她和他谈论艾登，他也和她谈论约会对象，尽管已经做好了准备，但是，在听大人物谈论现女友时，凯莉的心还是漏了一拍。

Carrier:I tried, I really did, but nature and me……it's unnatural. And I Love being with Aidan.I mean, there's no one in the world that I would rather be……I'm sorry.Is it okay to talk to you about this stuff?

Mr. Big:Go ahead, I'm okay.

Carrier:Good. I'm glad that we can talk about this stuff.And listen……if you meet someone, I want you to feel……

Mr. Big:I met someone.

Carrier:Who is she?

Mr. Big:If I tell you, you can't tell anyone.

Carrier:Is she……your imaginary girlfriend?

Mr. Big:She's an actress.Willow Summers.

Carrier:She's not an actress, she's a movie star.

Mr. Big:Did you see that Spy GirI movie?I thought she was pretty good.

Carrier:I don't know about that. I do know she wears many wrong things on the red carpet.I cannot believe you are dating……someone named after a tree.

Mr. Big:She's really something.

Carrier:How did you meet her?

Mr. Big:She came up to me at her premiere thing and asked for a light……and said，“I have two vices, smoking and green-eyed men.”She's a smoothie.We talked, had a few……

凯莉：我试过了，但大自然和我的组合……就是不自然，我喜欢和艾登在一块，全世界我只想跟他……对不起，跟你说这些没关系吗？

大人物：说吧，我没事。

凯莉：我很高兴我们可以谈这种事，如果你认识了什么人……

大人物：我认识了某个人。

凯莉：她是谁？

大人物：若我告诉你，你不能说出去。

凯莉：她是你想象中的女友吗？

大人物：她是个演员，薇洛·桑莫斯。

凯莉：她不是演员，她是个电影明星。

大人物：你有看那部女侦探的电影吗？她演得很好。

凯莉：但她在星光大道上的穿着错误百出，我真不敢相信你居然跟一个……与树同名的女人约会。（薇洛为柳树之意）

大人物：她真的很有魅力。

凯莉：你怎么认识她的？

大人物：她在首映会上走过来向我借火，她说“我有两个坏习惯，抽烟和迷恋绿眼的男人。”她嘴巴蛮甜的。我们聊天、喝了杯酒……

知识点拨


★named=名为


形容词，译为出名的，命名的，提到过（名字）的。也是name的过去分词，对话中是以name的过去分词理解，译为名为……


★Go ahead=说吧


短语，意为开始，前进，领先，说吧。常常单独使用或者用在句首。对话中，凯莉说着艾登的事情，她担心大人物会介意，大人物则让她继续“Go ahead”。


★Listen=听着


基本意思是“听，倾听”，强调听的动作。是不及物动词，常与介词to连用，还可作“听从，同意”解，to后面常接建议、劝告、请求、意见等名词。后接介词for表示“用心或等着听可能出现的声音”。

剧集大拓展


搞笑大点评


不知是缘分，还是老天知晓了凯莉的心事，分手后的凯莉又遇见了大人物，他们约好一起用餐。之后，凯莉的心里五味杂陈，幸福，惊喜，尴尬，惊慌，和大人物的再次见面是个错误吗？从两人的眼神中，依然看到了对方的影子，自己已经做好了要重新回到大人物身边的准备了吗？

凯莉无法理清自己的心，她的心左右着她的行动，吃晚餐之前，她用心打扮好自己，想方设法让自己看起来很轻松。尽管她知道，平时佯装的坚强或是不在意，只要面对大人物，她始终会败下阵来。大人物是毒药，她却乐此不疲，一次又一次地去触碰。


搞笑大点评


和大人物又一次分手之后，凯莉终于有了新的约会对象，艾登是一个家具店的老板，他英俊迷人，温柔体贴，总是能迎合凯莉的心意，两个人相处起来很轻松很愉快。

直到又碰到了大人物，他是她不能触碰的痛，也是一块磁铁，凯莉总是不自主地被他吸引过去，尽管她身边已经有了艾登，尽管她知道这样做不对，但是，她最终还是离开了艾登的乡下，回到都市里，和大人物共进晚餐。有那么一个人，真的就让你迷糊。


文化面面观


美国男女交往是比较开放的，约会看电影吃饭也是非常普遍的，和异性热情地交往不算失礼。男女双方都可以主动邀约，通常男性比较主动，可以各自拆账或者一方主动请客。

约会最常去的地方就是餐馆，而且是一个浪漫餐馆。通常就是最俗不可耐的“烛光晚餐”。两个人在黑暗的氛围里，借着微弱的烛光，温柔地凝视对方的眼眸，心生爱慕，情欲浓浓，这在西方人眼里就是“romance”了。西方的餐馆通常越是黑暗，越是让你连菜单都看不清，越是有品位。

读书笔记__________________________________________________________

09　lt's not offlcially a date without cocktails.没有鸡尾酒就不算约会。

片段一：第三季第四集

在西恩创办的网络杂志庆祝派对上，凯莉和他认识，西恩带凯莉到溜冰场约会，这对于三十多岁的单身女青年凯莉来说，似乎有点不合胃口，他们像是两个不同年代的人。

Sean:Come on, the ice waits for no woman.

Carrier:I'm practicing my triple salchow in my head.

I was dragged around by Sean, my''generation-something-else''date. We met at a party, celebrating a new Internet magazine Sean was running that I still couldn't flnd on my computer.

Sean:Seriously, stop！It's easier to balance when you're not smoking.

Carrier:Smoking is the only thing that keeps me balanced.

Sean:Doesn't this place rock?You have to give me credit for an original date.

Carrier:It's not offlcially a date without cocktails.

Sean:My coach is gonna kill me.

Half a flask later, Sean and I had broken the ice……at least my ass had.

Carrier:That last fall was at least a 9. 2.

Sean:You and the Russian judge……tough.

There was something about him. He was sexy, charm-ing……coordinated.

Nothing about him or our third date felt typical.

Sean:When was your last serious relationship?

Until then……there it was. The inevitable third-date question.

Sean:Bad question?You wanna take another spin around the death rink?

Carrier:No, it's flne.It's flne.I ended something a while ago.

Two years of a Lot of back and forth. We weren't Y2K compatible.

西恩：来吧，冰是不等人的！

凯莉：我正在脑中练习三圈跳跃。

我被西恩拖着，一个跟我分属不同世代的对象，我们是在西恩创办的网上杂志庆祝派对上遇见的，我还是找不到那个网站。

西恩：我说真的，不要抽了。抽烟有碍平衡。

凯莉：只有烟才能让我平衡。

西恩：这个地方很棒吧？这么正点的约会，你该称赞我一番！

凯莉：没有鸡尾酒不算约会。

西恩：我的教练会杀了我。

在半瓶金宾酒之后，我们聊开了，屁股也开花了。

凯莉：最后一“摔”至少有9.2分。

西恩：你跟俄国评审一样严苛。

他有一种特质，性感、迷人、协调，他和我们的第三次约会都很特别。

西恩：你上一次认真谈感情是什么时候？

直到这个问题的出现，第三次约会无可避免。

西恩：不该问这个？想不想再上场旋转一次？

凯莉：不了，玩够了，我结束上一段感情有一会儿了，两年来分分合合，就是不相容。

知识点拨


★wait=等


基本意思是“等”，指在相当长的一段时间内停留在某个地方，直到某事发生或某人到来为止。主要用作不及物动词，常与介词for连用。


★keep=保持


基本意思是“保留，保管，保存，留下，保持”，指使某人或某物继续保持某种状态。引申可作“管理，经营”“料理，照顾”“抚养，养活，饲养”“遵守，维护”“庆祝”“耽搁”“记”等解。还可接以形容词、副词、as短语、现在分词（短语）、过去分词（短语）等充当宾语补足语的复合宾语，但不可接含动词不定式的复合宾语。


★serious=认真的


可作“认真的”“真诚的”解，指的是专心致志于工作而不去玩乐，关心的不是消遣的事物而是重要的事物。对话中西恩问凯莉上一次认真谈感情是什么时候，而不是随便的约会，是真正交出真心去约会的对象。

片段二：第三季第二集

凯莉在和英俊的政客先生比尔约会，他们在号称有全市最辣的咖喱餐厅吃饭，凯莉被辣得说不出话。同时，她也因为比尔的某个怪癖，而与他相处得不自在。

Bill:So I just got some new polls. I'm ahead in Manhattan and brooklyn but I'm lagging in the Bronx.I may have to spend another$15，000 to buy myself some voter turnout.Pretty hot, isn't it?Have some water.

Carrier:No, l'm fine.

Bill:Excuse me, can I get another one?You want a beer?So, I read your column yesterday.

Carrier:You did?

Bill:It's great. Very funny.Just one question.Who's the handsome poitico you refer to?

Carrier:He's just some other fellow I'm seeing in Washington. You don't mind, do you?

Bill:My life is an open book. It has to be.What I Love about the column is the way you feel about it.It's mutual.Even if I can't put it in print like you.I am so crazy about you.

Carrier:Me too.

Bill:I was hoping we could spend the night together, but I have an early meeting with the Brooklyn……

Carrier:That's no problem.

Bill:Rain check?

比尔：我收到新的民调结果，我在曼哈顿和布鲁克林领先，但我在布朗克斯区落后，我可能得再花1.5万，提高投票率。很辣吧？喝点水。

凯莉：不用了，我很好。

比尔：抱歉，再给我一瓶好吗？你想喝啤酒吗？昨天我读了你的专栏。

凯莉：是吗？

比尔：写得很棒，非常有趣，只有一个问题，你指的英俊政客是谁？

凯莉：他只是我在华盛顿交往过的一个家伙，你不介意吧？

比尔：我的生活是一本翻开的书，我喜欢这个专栏的地方，是你对它的感觉，这是互相的，即使我不能像你一样将它出版。我真是为你疯狂。

凯莉：我也是。

比尔：我希望能跟你一起过夜，但我一早得开会讨论……

凯莉：没关系。

比尔：改天好吗？

知识点拨


★read=读


基本意思是“读”“阅”，指“阅读”的能力或“阅读”的动作。含有用阅读的方法理解内容的意味。引申可指“读懂”“解释”“理解”“标明”。既可用作不及物动词，也可用作及物动词。


★I'm fine=我很好


常用作口语。比如我们经常听到的对话“how are you”，“I'm flne”，常用于回答别人的问候。


★funny=有趣


基本含义是“滑稽的，有趣的”。在口语中还可表示“古怪的，耍花招的，搞鬼的”，主要强调引人发笑的效果。funny在句中可作定语、表语或宾语补足语。

片段三：第四季第四集

凯莉现在的约会对象是雷，一位很喜欢爵士的贝斯手。可是，凯莉却不喜欢爵士，没有共同爱好的两人接下来会怎样呢？

Ray:I can't sing for shit, but damn, can I chop.

Carrier:And where does one learn this skill?

Ray:Jersey Shore.

Carrier:Is that where you're from?

Ray:Listen. This lick right here is why I wanted to play the bass.Man.How about that?Jesus, that's sweet.Listen to that again.How about that?

Carrier:This might be a good time to tell you……I don't like jazz.

Ray:Why would you say something like that?

Carrier:I don't know, you can't follow it……and there's no melody. And it's just like……It's all over the place.

Ray:Carrie, you gotta stop trying to make it be something else……and appreciate it for what it is. Damn, I wish I had my bass.Come here, you be the bass.

Carrier:Don't I have to be in the musician's union or something?You play all those instruments?

Ray：“Play”is a little strong. I learn a few notes, I get bored, I move on.Listen to the bass.The beauty of jazz……

雷：我不会唱歌但会切菜，

凯莉：哪里可以学习爵士？

雷：泽西海岸。

凯莉：你的家乡？

雷：你听，就是这一段节奏激发我学贝斯的念头。天，这里怎么样？老天，真是动听，再听一次？你觉得怎么样？

凯莉：现在是坦白的好时机，我不喜欢爵士。

雷：你怎么会这么说呢？

凯莉：你不能跟着唱，没有旋律可言，就像这样四处流窜。

雷：你不能改变它，试着去欣赏它。我希望贝斯在我手边，过来，你当贝斯。

凯莉：我应该先加入音乐家协会吧？你什么乐器都能演奏？

雷：我只是练过几个调子，厌倦了就换，你听贝斯的部分，爵士乐就美在它有各种可能性。

知识点拨


★follow=跟随


基本意思是“跟随”，可用于时间、顺序，也可用于逻辑上或理解上的相随，引申可表示“追求”，可用作及物动词，也可用作不及物动词。用作及物动词时，接名词、代词作宾语。follow作“从事，经营”解时，不直接以行业名称作宾语，而应以profession或trade等作宾语。


★wish=希望


做动词时，意为希望，想要；做名词时，意为愿望，命令，渴望，祝颂（表达这个意思时，常用复数，如best wishes）。要注意与hope区别开来。对话中是作为动词用，所以译为希望。


★come=过来


基本意思是“朝某中心点接近、到达某地点或达到某种状态”。常用短语有很多，如come about；come across；come after；come around等等，要根据句子情况而定。

剧集大拓展


搞笑大点评


凯莉和大人物分手之后，相继和别人约会。

西恩是她在派对上认识的，西恩年轻，有活力，却和凯莉分属于不同的年代。在西恩的年代，约会时在溜冰场，然而凯莉只能待在一个固定的位置让思想去溜冰。凯莉认为，没有鸡尾酒就不算约会，所以，两个人的价值观都不一样，尽管如此，迷人的西恩还是让凯莉站住了脚。

政客先生同样也很迷人，可是，外表看起来光鲜的他却有一个怪癖，这让凯莉难以接受。而爵士爱好者雷也不是凯莉的最后一个男人，因为，凯莉一点儿也不喜欢爵士，没有共同语言的两个人怎么可能长久？


文化面面观


爵士乐（Jazz），于19世纪末20世纪初源于美国，诞生于南部港口城市新奥尔良，音乐根基来自布鲁斯（Blues）和拉格泰姆（Ragtime）。爵士乐讲究即兴，以具有摇摆特点的Shuffle节奏为基础，是非洲黑人文化和欧洲白人文化的结合。20世纪前十几年爵士乐主要集中在新奥尔良发展，1917年后转向芝加哥，30年代又转移至纽约，直至今天，爵士乐风靡全球。爵士乐的主要风格有：新奥尔良爵士、摇摆乐、比博普、冷爵士、自由爵士、拉丁爵士、融合爵士等。

在不到一个世纪的时间内，这种名叫jazz的音乐，具有显著美国特色的音乐从默默无闻、起源于民间的音乐发展成为美国本土产生的最有分量的艺术种类。如今在全世界几乎每个角落都有人聆听和演奏它。爵士乐以众多的形式出现，而且每一种形式都相当重要，都保持了自己的特色及独具的魅力而流传至今。如果要欣赏各种爵士乐，体会其中种种乐趣，就不能不需要拥有开放的态度，兼容并听。


文化面面观


鸡尾酒是一种量少而冰镇的酒。它是以朗姆酒（RUM），琴酒（GIN）、龙舌兰（Tequila）伏特加（VODKA）威士忌（Whisky）等烈酒或是葡萄酒作为基酒，再配以果汁、蛋清、苦精（Bitters）、牛奶，咖啡，可可，糖等其他辅助材料，加以搅拌或摇晃而成的一种饮料，最后还可用柠檬片、水果或薄荷叶作为装饰物。

在1776年，Betsy Flanagan发明了美国式的“鸡尾酒”。鸡尾酒起源于1776年纽约州埃尔姆斯福一家用鸡尾羽毛作装饰的酒馆。一天当这家酒馆各种酒都快卖完的时候，一些军官走进来要买酒喝。一位叫贝特西·弗拉纳根的女侍者，便把所有剩酒统统倒在一个大容器里，并随手从一只大公鸡身上拨了一根毛把酒搅匀端出来奉客。军官们看看这酒的成色，品不出是什么酒的味道，就问贝特西，贝特西随口就答：“这是鸡尾酒哇！”一位军官听了这个词，高兴地举杯祝酒，还喊了一声：“鸡尾酒万岁！”从此便有了“鸡尾酒”之名。这是在美洲被认可的起源。

10　Maybe we should get married.或许我们应该结婚。

片段一：第二季第十四集

米兰达正在和法庭上遇见的律师约会，一位好辩并且擅长生气的律师，他们两人是否会修成正果呢？

Later that night, on a date across town……Miranda was repeating a pattern of her own. She had been dating a lawyer she met when they fought in court.

A frequent guest on MSBNC, Kevin was not just argumentative……he was an anger professional.

Kevin:I think I gotta revise my opinion……that only an idiot would want to go out to a movie these days. It was worth the$19，plus$10 in snacks and water……just to hear that bus driver behind us explain fllmmaking to his wife.

Miranda:He had some wonderful insights. On the bright side, it was an interesting movie, right?It was a real Citizen Kane.The actor who played Carlo was charming.

Kevin:He Looked like he walked into work before the anesthesia wore off……from his Lobotomy.

Miranda:All right, I'll just get us a cab, okay?Taxi！

Kevin:You gotta face uptown to get a cab around here.

Miranda:I've caught plenty of cabs this way！

Kevin:In never-never land where people confuse a lack of talent with charm. Come on, Gene Shalit, get in the damn cab.Come on.Come on, in.

Miranda:hated how he ordered her around and told her what do……

在城中的一次约会中，米兰达重复她自己的模式，她和法庭上遇见的律师约会，全国广播公司的常客。凯文不但好辩，也很擅长生气。

凯文：我得修正看电影是白痴的看法，花十九块看电影，外加十块的点心饮料是值得的……听后座的公车司机对他老婆解释怎么拍电影。

米兰达：他有极佳的洞察力，再说，那是一部有趣的电影，一部真正的“大国民”，饰演卡罗的演员很迷人。

凯文：看来脑白质切断术没有彻底改善他的迟钝。

米兰达：我来拦计程车。

凯文：你得面朝住宅区才拦得到！

米兰达：我这样拦过很多计程车！

凯文：在梦幻国，人们总是误把没有天分当作迷人，快一点进这辆该死的计程车，快！快一点，输不起的人，快进去！

米兰达：讨厌他爱发号施令。

知识点拨


★opinion=看法


基本意思是“意见，看法，主张”，可指个人的判断，也可指权威性的评论，往往含有“起初的，不十分肯定的”意味，多与介词of, on或about连用，既可用作可数名词，也可用作不可数名词。


★play=饰演


基本意思是指为了消遣和娱乐而进行身体的或精神的活动，即“玩，玩耍”，也可指与某人进行一场比赛，即“参加比赛”。play还可指“演奏乐器”。引申可指“开某人的玩笑”“扮演”“播放”“（泉水等）喷出”等意思。


★order=命令


不仅可以做名词，还可以做动词，作动词时，有命令，定购，整理，调整，点餐，预定等意思。片段中是以动词的形式出现，所以译为命令。

片段二：第三季第九集

夏绿蒂在和崔约会，他们一见钟情，夏绿蒂坚信崔就是她生命中的白马王子，他一定会向他求婚，她一直都很期待那一刻。

Charlotte:What?You don't like your salad?

Trey:No. The dressing's a tad……something.Excuse me, I'd like to change this for the rucola and endive.

Charlotte:You should try the tomato basil. It's sweeter.

Trey:All righty. Mom was quite taken with you.

Charlotte:She is?

Trey:Why wouldn't she be?You're exquisite. You are a dream come true.

Charlotte knew this was the moment, that magic moment where Trey was going to ask her to be his wife.

Trey:Charlotte.

Charlotte:Yes?

Waiter:Tomato and basil?

Trey:Yes.

Waiter:Enjoy.

Trey:Doesn't this look like a little plate of heaven?This basil is perfection. What is it about you, Charlotte?You always know just what I want.

Charlotte:Maybe we should get married.

Trey:All righty.

夏绿蒂：怎么了？不喜欢你的沙拉？

崔：不喜欢，沙拉酱有一点怪……抱歉，我想换芝麻和苦苣。

夏绿蒂：你应该试试番茄罗勒，比较清甜。

崔：好吧，妈妈很喜欢你。

夏绿蒂：真的吗？

崔：为什么会不喜欢？你很完美，就像从梦境中走出来的。

夏绿蒂知道这一刻就要来临，崔就要向她求婚了。

崔：夏绿蒂……

夏绿蒂：什么事？

侍者：番茄罗勒？

崔：是的。

侍者：请享用。

崔：这看起来真美味，罗勒真是完美。夏绿蒂，你怎么办到的？总是知道我要的是什么！

夏绿蒂：或许我们应该结婚！

崔：好的。

知识点拨


★excuse=对不起


看到excuse大家首先想到的会是原谅和宽恕，它指一个人的轻微过错或者疏忽，主语通常是人。然而，它的使用切不可太局限，例如对话中，excuse也可用于叫住服务员的日常用语。


★look like=看起来


介词短语，有看上去像，与……相似的意思。后面跟名词或者从句。


★heaven=天堂


常常译为天堂，也有上帝之意。在文学语言中，可以指天空，常用复数形式heavens，前要有定冠词the。有时可单独使用或与某一修饰词、动词或介词一起使用表示感叹、赌咒或加强语气。

片段三：第三季第十四集

米兰达在洛杉矶度假的时候和昔日好友卢约会，当初那个肥胖、苍白、爱抱怨的卢消失得无影无踪，取而代之的，是一位阳光帅气而又快乐的男人，因为，他在洛杉矶放慢了生活的节奏。

Miranda:Oh, my God！

Lew:Do I Look that different?

Miranda:Good thing you still wear that hat.

Lew:If you ever see me in a Lakers hat……

Miranda:Shoot you.

Lew:Exactly. Do you want to sit?

Miranda:You Look amazing.

Lew:Thanks. Wanna grab a drink?

Miranda:Please. Yes, let's go.The sight of all these bleached teeth is blinding.

Lew:No, here. This place is known for its green tea infusions.

Miranda:Please-infusions?Could LA be any worse?Take off that hat, I'm gonna shoot you right now.

Lew:I really like it here.

Miranda:Where's the guy I shared beers with and made fun of happy people?

Lew:I know. The thing is, I think I'm one of those happy people now.

Miranda:Good for you！

Lew:I know it sounds crazy. I was supremely unhappy in New York.I came here, and I let a Lot of that old toxic anger go.I take things slowly, get ouitside……LA agrees with me.

Miranda realized, she was the one standing out. She was the only angry New Yorker for miles.

米兰达：我的天！

卢：我看起来差别那么大吗？

米兰达：还好你仍戴着那顶帽子。

卢：若你看我戴湖人队的帽子……

米兰达：我会杀了你。

卢：没错，你想坐下来吗？

米兰达：你容光焕发！

卢：谢了，想喝杯饮料吗？

米兰达：好的，我们走吧，他们的牙齿白得令人眩目。

卢：不，就在这里，这家餐厅的冲泡绿茶很有名。

米兰达：拜托，冲泡？洛杉矶还能更糟糕吗？脱掉那顶帽子，我现在就要杀了你。

卢：我真的很喜欢这里。

米兰达：跟我一起喝啤酒、取笑快乐人们的那个家伙怎么了？

卢：我知道，事实上，我想我现在也成了快乐的人。

米兰达：真替你高兴。

卢：我知道这听起来很疯狂，我在纽约时非常不快乐，我来到这里，抛开那些毒害我多年的愤怒情绪，我把步调放慢、到外面走走……洛杉矶很适合我。

米兰达发现，她才是格格不入的人，她是几里内唯一愤怒的纽约人。

知识点拨


★different=差别


做形容词时，是不同的，差异的，分别的，各不相同的等意思。强调事物存在本质上的差别，有时有对比意义，可以修饰单数和复数名词。


★shoot=开枪


基本意思是“射”。指开枪等“射击”，可指“射”的动作，也可指“射中”或“射死”的结果。用作及物动词时其宾语通常是人或动物等。还可作“嫩芽，幼苗，嫩枝”解。


★crazy=疯狂


基本意思是“发疯的”“疯狂的”，形容人很疯狂或精神失常，引申还可指“荒唐的”“糊涂的”。表示“非常喜欢的”“热爱的”，后面与介词on连用，表示对某种活动或某个人着迷；与for连用，表示狂热地渴望要达到什么目标。

剧集大拓展


搞笑大点评


夏绿蒂虽然已经三十来岁，可是依然如小女孩一般，天真，怀着公主梦。当她遇见了崔，她的梦想即将实现了。

那一天，夏绿蒂在街上疾走，过马路时一不小心摔了一跤，她后面的出租车猛然停了下来，崔从车上走了下来，当他们两人对视的那一刻，夏绿蒂忘记了身上的疼痛，崔也忘记了下车所为何事，两人的眼睛里只有彼此，他们一见钟情，然后就顺理成章地在一起了。

夏绿蒂很期待婚姻，她认为，要不了多久，崔一定会和她求婚的。可是，她还没等到那一句话，她自己却说了出来，“她对自己求婚了”。不过，这又有什么关系呢，只要幸福就好了。


文化面面观


坐落在美国西海岸加利福尼亚州南部的洛杉矶（Los Angeles）是仅次于纽约的美国第二大城市，以其旖旎的风光、大都市的气派、集繁华与宁静于一身，是美国西海岸边一座风景秀丽、璀璨夺目的海滨城市。

除拥有发达的工业和金融业，洛杉矶还是美国的文化娱乐中心。一望无垠的沙滩和明媚的阳光、闻名遐迩的“电影王国”好莱坞、引人入胜的迪斯尼乐园、峰秀地灵的贝佛利山庄……使洛杉矶成为一座举世闻名的“电影城”和“旅游城”。洛杉矶市区广阔，布局分散，整座城市是以千千万万一家一户的小住宅为基础。绿荫丛中，鳞次栉比的庭院式建筑，色彩淡雅，造型精巧，风格各异，遍布于平地山丘上。

卢离开了纽约之后，去到如此一个适宜居住的城市，整个生活节奏都放慢了，压力也减轻了，整个人才会发生如此大的变化。


文化面面观


在西方文化里，订婚一定要本人亲自去“问”，男人正式地向心爱女子求婚，在她说了“我愿意”之后，给她戴上钻戒，才可以进行下一个步骤——求婚。求婚仪式讲究浪漫、新奇、出乎意料，于是就衍生出了千奇百怪、花样频出的求婚场景。

通常，都是男士单膝下跪，亲吻女方的手，然后说我爱你，嫁给我吧！边说边拿出求婚戒指。可以在单膝下跪亲吻女方的手时，说一段诗一样的短文。

读书笔记__________________________________________________________

11　l'm a slacker.我是个懒虫。

片段一：第四季第十集

萨曼莎与理查德第一次见面竟然是在办公室，或许，萨曼莎无论如何也想不到，她会爱上这个男人。

Richard:I've enjoyed meeting you, but truth be told, Ms. Jones……your résumé's all fluff.

Samantha:Fluff?

Richard:It's just parties and social events.

Samantha:What is it that you do in your hotels?Nuclear flssion?

Richard:I admit, I'm intrigued. If I wasn't, you would've been down in the Lobby……having a cappuccino 10 minutes ago.Here's an idea.I'm talking to Brad Rosen.Maybe you two can get together and share the work.Five hotels, it's a big job.

Samantha:I know it's a big job. That's why I'm still here……and not down in the Lobby having a cappuccino.I appreciate your offer……but I don't need a partner.

Richard:Read between the lines, Ms. Jones.I deal with a Lot of businessmen.

Samantha:What are you saying?That businessmen would be more comfortable……dealing with a woman if she were working next to a man?

Richard:You have a Lot to offer. You might want to consider working with a partner who isn't so……emotional.

理查德：很高兴与你会面，但说实话，你的履历华而不实。

萨曼莎：华而不实？

理查德：只是一些派对和社交。

萨曼莎：你的饭店是做什么的？研究原子核分裂？

理查德：我承认我很感兴趣，不然的话你十分钟前就在大厅了。是这样的，我正在跟布莱罗森谈，你们两个可以合作，五间饭店，可是庞大的案子。

萨曼莎：我知道这是大案子，所以我还在这里，我很感激你的提议，但是我不需要搭档。

理查德：请你注意听我的话，我跟很多生意“男人”来往。

萨曼莎：你想说什么？这些生意“男人”会感到比较自在，要是共事伙伴有男有女？

理查德：你能做的事情很多，你会希望共事伙伴不要那么情绪化。

知识点拨


★deal with=处理


Deal with是讨论，处理，对付，涉及，与……做生意的意思。Do with=deal with意为处理。What to do with=how to deal with。


★Offer=提议


基本意思是“主动拿出”，可指主动提供某事物供考虑、接受或拒绝，或为某物出价，也可指主动提出建议、意见等。还可表示“主动做（某事）”。


★emotional=情绪的


形容词，是感情的，情绪的意思。常见的词汇搭配有：emotional woman多愁善感的女子；emotional music抒情音乐；emotional actor表情丰富的演员。

片段二：第六季第四集

凯莉和柏格外出用餐约会，却不料两人因为纽约客的特征引发歧义，柏格输了，却并没有放宽心。

Berger:Okay, I'm sorry to have to do this……but I do believe we are in the presence of a scrunchy. I also do believe, and correct me if I'm wrong……that we are in New York City proper.This woman does not appear to be washing her face.She appears to be standing in line at a hip, downtown restaurant.So it kind of kills your New York woman theory.Tough break, Bradshaw.

Carrier:She's not from New York.

Berger:What?

Carrier:Doesn't matter. Did they say how Long the wait was gonna be?

Berger:Excuse me. Hi, I'm sorry to bother you.We're just wondering what part of New York you live in.

Miss:Me?I am from Macon, Georgia. But thanks, you made my whole day.Honey, did you hear that?These people think I live in New York.

Carrier:I'm so hungry. When are they gonna let us sit down?

Carrier:Another thing I Loved……was the way you used the sister's phone calls as little landposts. I mean, landmarks……or mileposts.Anyway I just Loved how those sort of punctuated the story.It was just a really nice touch.

Oh, my God, the introduction……Brilliant！You're instantly on this guy's side, even though he's a complete mess. You know, you really just nailed him.

柏格：对不起，我不得不提，但前面刚好有个戴发圈的女士……如果我错了，欢迎指教，因为这里正好是纽约，而这位女士也没在浴室里洗脸，又刚好出现在市中心的时尚餐厅里，这可推翻了你对纽约女人的理论，踢到铁板了，女性专家。

凯莉：她不是纽约客。

柏格：什么？

凯莉：算了，还要等多久？

柏格：对不起，打扰一下，不知道你住在纽约哪一区？

女士：我？天啊，我从佐治亚州梅肯来的，谢谢你，我快乐翻天了，亲爱的，听到没？他们以为我是纽约客！

凯莉：我饿扁了，什么时候可以入座？

我也好喜欢你将修女会的电话比喻成街灯柱当做地标、路标……总而言之……让整个剧情生色不少，很棒的点子，对了，还有序文，太棒了，你宛如男主角的化身，虽然他是个大呆瓜，真是一针见血！

知识点拨


★appear=出现


Appear的基本含义有两个，一个是“出现”“到达”，指出席或在公共场所露面，也指可以看见或变得清晰起来。引申为“出演”“出版”“面世”。另一个是“似乎”“显得”“看起来好像”，含有因视觉误差、观点限制或他人掩饰而得到的印象与事实并不一定相符的味道。


★matter=要紧


Matter做动词时，基本意思是“对人们有重大关系，要紧”“重要，有严重性”。在回答别人的道歉时，应该说It doesn't matter，不说no matter。


★introduction=序言


introduction意为“引言”，用得比较多，有时作为专著或教科书的第一部分；foreword意为“前言”，多指一部作品的短序，内容不一定和作品有关；preface意为“序言”，可以由作者自序，也可由他人作序，内容不受限制，比foreword长。要注意区分这几个词。

片段三：第六季第六集

凯莉和柏格到餐厅用餐，解救了困在相亲囚笼里的夏绿蒂，三人闲聊起来，可是，突然气氛就不对了，凯莉和柏格之间的火药味变浓了。

Berger:I see. Hold up, the man brought you flowers?What an asshole.

Charlotte:Not flowers, carnations.

Berger:What's wrong with carnations?

Charlotte:They're flller flowers.

Berger:Would you dump a guy if he brought you carnations?

Carrier:Me?No. But I happen to like carnations, especially the pink ones.In fact, I think they're making a comeback.I would, however, throw away a guy for wearing Docksiders or Topsiders……or any of the above.No, those are cute.

Berger:So basically, guys are just fucked.

Charlotte:No, that's not true. None of that matters with the right guy.Harry was bald and he talked with his mouth full.But I Loved him anyway.

Berger:Because he didn't bring you flller flowers.

Charlotte:No, because I Loved him.

Carrier:Of course you did, sweetie. Don't say that to her.

Berger:I'm sorry, I was just trying to be funny.

Carrier:Well, it wasn't funny.

Berger:Yeah, it wasn't funny. I'm a slacker.I guess if I were wearing Topsiders, I wouldn't be here.

柏格：等一下，他送你花，真是混球！

夏绿蒂：不是花，是康乃馨。

柏格：康乃馨有什么不好？

夏绿蒂：那是填空花。

柏格：你会因为这样甩了他？

凯莉：不会，我特别喜欢粉红康乃馨，因为我觉得又要开始流行了，不过我会因为他穿帆船鞋甩了他。

夏绿蒂：怎么会，帆船鞋很好。

柏格：反正男人很糟糕。

夏绿蒂：不，只是没遇到对的人，哈利秃头还会边吃东西边讲话，但我就是爱他。

柏格：因为他不会送你填空花。

夏绿蒂：不，因为我爱他。

凯莉：你当然爱他，你不应该那样说。

柏格：对不起，我只是开玩笑。

凯莉：一点都不好笑。

柏格：是不好笑，我还是个懒虫，要是我穿帆船鞋我早就挂了。

知识点拨


★hold up=等一下


Hold up的释义很多，例如：举起，支撑，阻挡，推迟，举……为例，抢劫等。例如：Robbers held up a bank at gunpoint.强盗持枪抢劫了一家银行。


★especially=尤其


Especially意思是“尤其，特别”，指超乎一般的重要、不寻常，达到显眼或例外的程度，强调独特性。


★comeback=恢复


Comeback有恢复，东山再起，机智的回答，反唇相讥等意思。对话中，凯莉说“I think they're making a comeback.”送康乃馨又有恢复的迹象，即又流行起来。

剧集大拓展


搞笑大点评


凯莉和柏格始于动心，却难以逃掉在一起的分歧。两个人都是从事文字行业，一定程度上有共同话题，但是，也避免不了两个人立场不同的时候。

所以，当柏格不同意凯莉的纽约女人的结论的时候，一直在找机会反驳，在餐厅等位置的时候刚好看到可以反驳的例子，他信心满满地向凯莉陈述着，以为自己赢了，想不到最后还是输了，这让他很不服气。此时，柏格这般好赢的心也为他们以后关系的破裂埋下了伏笔。

当然，这样的事情也不止一次，当他们在餐厅用餐偶遇夏绿蒂，两人又因为一点小事吵了起来。


文化面面观


offer，全称是offer letter。所谓offer letter，还没一个统一的名字，有人称之为“录取通知”，有人谓之“录用信”，也有人称为“要约函”。以前一般是说外企或国外学校发的表示自己愿意录用某人的一封格式类信件，后来很多人都把自己接到公司的“offer letter”、电话通知等叫offer，被公司通知面试合格能够录用，就说收到了offer，而真正发offer letter的也只是很正规的大企业。此外，也有人说offer是“录取通知书加全额奖学金”。


文化面面观


美国人从更换身份证到办护照，从交水电费到买盐打酱油，从银行存取款到看戏看电影……都会循规蹈矩地排队。在主题公园，花一个多小时排队，玩机动游戏才3分钟，但他们却心甘情愿、心平气和。在美国就餐排队等位是常事，一个个都是耐心地等待领位员导引到空出的餐桌。

对美国人来说，排队还是一门哲学、一种艺术，甚至有人专题研究排队理论。所以在那些常年排队的地方，沿途标示“由这里开始等候60分钟……从这里开始等候20分钟……”美国人的排队文化有约定俗成的“四不”原则：不贴身、不越线、不扎堆、不穿越。而且在排队面前人人平等，2010年4月23日，美国总统奥巴马偕夫人米歇尔在一家餐馆用餐，同样循规蹈矩地排队。

对于国外好的文化习惯我们要学习，下次在排队的时候，尽量心平气和，给自己找点事情做，要知道，等待也可以很美丽。

读书笔记__________________________________________________________


Chapter 3　相守

12　I know you can't change a man.我知道你不能改变一个男人。

片段一：第二季第八集

分分合合，凯莉和大人物终又和好，凯莉想要让大人物熟悉自己的朋友，临出门了大人物却又毁约，凯莉满心失望，男人真的会为女人改变自己吗？

At　8：15，I arrived at Big's. One quick drink and we'd be out the door.I told myself all day it was just another dinner with friends.But, as I stood waiting, in my new, very favorite dress……I realized it meant a Lot more.

Mr. Big:Hi, baby, come in.

Carrier:You're not properly attired to meet my friends, mister. Hop to it.

Mr. Big:About that……Do you mind if I don't go?I've been out all day, it's gonna rain.

Carrier:But my friends are expecting you.

Mr. Big:I know, but they're your friends and……they'll be fine with just you.

Mr. Big:Is it okay?

Carrier:Sure.

I was afraid if I Looked up into his eyes……I'd turn to stone.

How could I have let myself believe things would be different the second time around?

I'd never heard of a myth in which a self-centered，42-year-old baby……magically transformed into a grown man that you could bring out in public.

八点十五，我到了大人物家，准备很快喝杯酒便出门，我跟自己说只是跟朋友吃顿饭，但当我穿着新买的衣服，站在门外等待，我发现意义远大于此。

大人物：宝贝，进来吧。

凯莉：你的穿着不适合跟我朋友见面，快去换衣服。

大人物：关于那件事……你介意我不去吗？我在外忙了一天，又快下雨了……

凯莉：可是我的朋友都在等你。

大人物：我知道，但她们是你朋友，你去就够了。

大人物：可以吗？

凯莉：当然。

我害怕若抬头注视他的眼睛，我……会变成石头。我怎么会相信我们的关系第二次便会好转？

我从未听说过，在都会感情神话中，一个42岁的“婴儿”……不可思议地变成一个可以带到公开场合的成熟男人。

知识点拨


★arrive=来到


基本意思是“到达”，可用于具体地点，也可以用于指抽象事物，还可表示“（时间）到来”。arrive引申可表示“新鲜事物的出现”“人在事业等方面取得成功”等。


★turn to=变成


介词短语，释义非常多，例如：转向，变成，求助于，致力于，开始行动等等。


★mind=介意


用作名词时可表示“头脑，精神，理智”“注意力，心思”“意向，想法”，可用作可数名词，也可用作不可数名词；表示“智力”“记忆（力）”是不可数名词。也可表示“有才智的人”。另外，in my mind=in my opinion意为：在我看来，我认为。

片段二：第二季第九集

在这段感情中，凯莉觉得自己付出的更多，相对来说，大人物的付出似乎达不到凯莉的需求，一些生活中的小矛盾积小成大，终于爆发。

Carrier:Dammit！

Mr. Big:What?Are you all right?

Carrier:No！

Mr. Big:What the fuck?My God！

Mr. Big:What the hell was that?

Carrier:You knocked me out of bed！You didn't even know I was here！

Mr. Big:I do now.Why don't you break my arm the next time?

Carrier:I'm sorry.

Mr. Big:Jesus！All right, Sugar Ray, the bed's all yours.

Carrier:Where are you going?

Mr. Big:To sleep on the couch.

Carrier:Wait, would you just let me explain?

Mr. Big:Don't talk now.Bad to talk now.But I couldn't sleep.

And at 4：00 a. m.，I decided he couldn't sleep elther.

Carrier:It's ice for your face.

Mr. Big:Yes, I can feel that.

Carrier:Okay, I know I've Lost a little of my power. I'm pretty sure that most women's magazines……would say that what I just did was a very bad idea.But the thing is, the other night wasn't just about the cigar.It never is.I hate that you Look at other women.I hate that I don't have a key to your place.You've never spent the night at my place.You can't even make space for me in your bed.And it's not your fault because I never say it.So now I punched you.So now I have to say it.So now I'm gonna say it.I feel like I'm back in your life and nothing has really changed.I know you can't change a man, and you deflnitely can't change a man like you.But……I still want……something to change a little bit……for me.

凯莉：该死！

大人物：怎么了？凯莉，你没事吧？

凯莉：才怪！

大人物：搞什么鬼？我的天！

大人物：你干吗？

凯莉：你把我推下床，你根本不知道我在这里！

大人物：我现在知道了！下次何不打断我的手臂？

凯莉：对不起……

大人物：老天，好吧，整张床都让给你！

凯莉：你要去哪里？

大人物：我去睡沙发！

凯莉：听我解释。

大人物：现在不要谈，现在谈话的时机很坏！

但我睡不着，凌晨四点，我知道他也睡不着。

凯莉：这是给你敷脸的冰块。

大人物：我感觉得到。

凯莉：我知道是我乱发脾气，我也肯定大部分的女性杂志会说我不该那么做，但那晚我生气不只是因为雪茄，我讨厌你看别的女人，我讨厌没有你家的钥匙，你从不在我家过夜，你的床甚至容不下我，这不是你的错，因为是我没跟你说，而现在我揍了你一拳，所以我非说不可，所以现在我要说了。我觉得虽然我们复合了……但却没什么改变，我知道你不可能改变一个男人，像你这样的男人更不可能改变，可是……我仍然希望有一点改变，为了我..

知识点拨


★break=打断


Break让人首先想到的“破，碎”，引申可以表示为事物部分或者全部破坏、瓦解、崩溃。表示扯破衣服时，tear更合适，另外，婚姻破裂也用break。


★couldn't=不能


不能的意思，是could not的缩写，而could是can的过去时，用在过去式，或者语气比较委婉的语句里。


★little=没有


用作形容词时表示“小的，幼小的，矮小的”，指由于因年龄小而身形娇小，含有感情色彩，意思是“小的可爱”“小的可怜”等意思。用作代词时有否定意味，接近于nothing。用作副词放在动词前，表示“毫不”“一点也不”。

片段三：第一季第十一集

凯莉和大人物进展越来越顺利。在一天早晨，凯莉放了个屁，她觉得非常糗，以至于她在大人面前建立的完美形象摧毁了。

After sleeping together for many weeks, Mr Big and I had gotten comfortable enough to really sleep together. It was nice.It was the way I'd always dreamed it could be.

Mr. Big:Good morning.

Carrier:Morning.

Mr. Big:Was that you?Oh, my God.I think it might be worse under there.

Carrier:Shut up！

I hadn't dressed so quickly, since getting caught in the boy's dorm sophomore year.

Mr. Big:Wait, don't you want some coffee?

Carrier:Gosh. I'm late for a thing.

Oh, my God. I was mortifled.I didn't call him the rest of the day.The next day I realized how childish I was behaving.I decided to stop avoiding the situation and take the grown-up approach, complete and utter denial.So I saw the Met is opening a new Goya exhibit.

Carrier:Do you want to go this Saturday?

Mr. Big:Sure.Could you get me more sauce, please?

Carrier:I most certainly can. We have to stop and see the Renoirs.I Love the Renoirs.

Mr. Big:OK.

There's a moment in every relationship where romance gives way to reality.

我和大人物同床共枕几星期后，我们好像越来越习惯睡在一起，这种感觉很棒，这是我梦寐以求的相处方式。

大人物：早！

凯莉：早！

大人物：是你？天啊！有可能更糟。

凯莉：闭嘴……

好像是在男生宿舍被抓到一样，我飞快穿好衣服。

大人物：等一下，你要喝杯咖啡？

凯莉：不，我迟到了。

天啊，真是糗死了。接着一整天我都没打电话给他。

隔天我发觉到，自己的行为实在太幼稚了，所以决定化解僵局，用成熟的方式来解决——全盘否认。我看到麦特画廊要举行哥雅的画作展。

这星期六你要去吗？

大人物：好！麻烦帮我再拿点酱？

凯莉：没问题，我们可顺便去看雷诺瓦的画，我好喜欢雷诺瓦。

大人物：好！

这就是每段恋情从浪漫转为现实的时刻。

知识点拨


★under=在……以下


作介词时，其后跟名词，表示在……以下，或者低于……。在对话中，凯莉放了个屁，大人物说worse under there意为发生的状况在放屁之下，会更糟糕。


★Shut up=闭嘴


有关住，封闭，闭嘴等意思，常用于句首，表示语气的强烈。对话中则是闭嘴的意思，凯莉因为放屁而觉得很糗，大人物却还在多嘴，因此，她很激动地要他shut up！


★complete=完全


做形容词时，有完整的，完成的，彻底的等意思；做动词时，有完成，使完美，使圆满，填（表格）等意思。

剧集大拓展


搞笑大点评


在与大人物相恋的这段时间里，凯莉总觉得自己付出的要比大人物多很多。她觉得有些不公平，在一段恋情里，女人往往是弱势的一方，爱得更深的话，伤得也会越深。女人渴望改变男人，她们希望通过自己的魅力，让男人臣服。

所以，在某天晚上，大人物翻身的时候不小心把凯莉踹下床的时候，凯莉彻底怒了，心里的委屈和疑问全部涌了出来。她讨厌他看别的女人，她讨厌她没有大人物家的钥匙，她讨厌自己没有在大人物的心里占有一席之地，她讨厌，大人物不够爱她。哎，最可怜天下女人心，总是被爱折腾。所有的喜怒哀乐，总是和男人牵扯在一起，失去了自我。


搞笑大点评


凯莉和大人物确定关系之后，两个人之间的往来就更密切了。大人物是一个事业成功的男人，而且英俊迷人，也风趣幽默，总而言之，是一个完美的男人，凯莉对他不仅很满意，也在为了配上他而努力做一个完美的女人。

所以，当凯莉在大人物面前放了个屁之后，她整个人都要崩溃了，这段时间来，她辛苦建立起来的完美形象崩塌了。每个人都是很普通的个体，吃喝拉撒是每天必要的行为。或许是因为自卑，凯莉在心里把大人物奉为男神一般的存在，既然是男神，自己也应该完美。其实，每天这样伪装，肯定会很累。两个相爱的人，相处的时候应该很放松，彼此不需要伪装，做平常的自己，这样的状态是最好的，不然，你的爱就会有点畸形。


文化面面观


提起美国人的性观念，很多人的第一反应就是“很随便”，感觉美国是个性开放的国家，特别是美国的电影里面，都是一见钟情之后就开始上床，一夜情屡见不鲜；男女朋友不上床就不能称之为情侣……

20世纪60年代以嬉皮士为代表的反文化运动在西方兴起，他们要冲破束缚，挑战权威，于是在它的影响下摇滚乐和性解放开始兴起。同期著名的《花花公子》杂志也在美国发行。这股“性解放”的思想，影响整个美国达10余年之久。

美国人也不都是随便的。美国人不大关心对方的婚前性史，却很看重婚后的忠诚，一旦确定了夫妻关系，就不能再容忍对方的不忠。

13　l need you to believe in me.我需要你对我有信心。

片段一：第二季第十二集

大人物因为工作调动，或许要去法国半年，但是他却没有事先和凯莉商量，凯莉无意中得知了这件事，她非常生气，觉得自己并没有成为大人物生活中的一部分，趁着酒意的她，拨通了大人物的电话，宣泄自己的愤怒。

Carrier:It's me. What are you doing?

Mr. Big:I'm in bed.I think it's called sleeping.

Carrier:So, you're funny in France?

Mr. Big:It's 5：30 in the morning.What is it?

Carrier:I would like to know……how you could even think of going to Paris……and not even think about discussing it with me. I think about you all the time.What's he doing?What's he thinking?But you, no.When were you planning to tell me?Are you still there?

Mr. Big:Yes.

Carrier:Okay, because I think about you all the time. No.Correction, correction.I think about us all the time.

Mr. Big:Can we get into this another time?I was sleeping.

Carrier:It's never a good time for you. You're always sleeping, or you're going……You're always going，“Taxi！”Then you're on a plane to France for maybe a year.You're a freaking old man.You should be thinking about somebody else.This is not fake us.This is real.Even if you don't know it, it is.I am a woman.A wo-man.

Mr. Big:Have another cocktail, Woman.

Carrier:This isn't about cocktails. This is about basic human decency.This is about taking responsibility.It's about being a grown-up.

Mr. Big:It's about being a man.I am a man.I'm a tired man.It's 5：30 in the morning here.

Carrier:You better get used to it because if you move, this is how our relationship will be. You'll be sleeping when I'm eating and I'll be sleeping……

凯莉：是我，你在做什么？

大人物：我在床上，简单说就是在睡觉。

凯莉：在法国玩得愉快吗？

大人物：现在是清晨五点半，你有什么事？

凯莉：我想知道为何你要去巴黎？却没想过要跟我讨论？我无时无刻不在想你，“他在做什么？想什么？”但你却不是，你打算什么时候告诉我？你有在听吗？

大人物：有。

凯莉：因为我想的都是你，更正……我想的都是我们。

大人物：我们能不能改天再谈？我在睡觉。

凯莉：什么时间对你来说都不适合，你总在睡觉或离开，你总是离开，叫部计程车，就搭机去了法国，你年纪不小了，该多为别人想想，我没有骗你，我总是在想我们，就算你不知道，但这是真的！我是个女人，一个女……人。

大人物：再喝杯酒吧，女人！

凯莉：这跟酒无关。这关系到基本作为，有关责任感，你该当个成人！

大人物：有关如何当个男人，我是男人，一个疲倦的男人，现在这里是清晨五点半！

凯莉：你最好开始习惯，因为要是你搬去那里，我们就必须如此，你在睡觉时我在吃饭，可恶！

知识点拨


★correction=更正


名词，有订正，改正，惩罚，（市价）回落等意思。常用词汇有：under correction有待改正；cerrection card修正表；error correction纠错，数据纠正。


★another=另一个


常用在单数形式的可数名词前。也可以用作代名词，后不接名词。如：Could I have another piece of bread?

Could I have another（one）?


★grown-up=成年人


做形容词时，是成人的意思；做名词时，是成年人的意思。对话中是以名词的形式出现，凯莉很生气地给大人物打电话，说他是grown-up，要做有担当的事情。

片段二：第二季第十二集

大人物从法国出差回来，凯莉买了好吃的去为自己之前的坏脾气道歉，想来一切应该会冰释前嫌，两人重归于好，可是，事情发展偏离了正常轨道，凯莉又因自己没有在大人物的未来里有一席之地而生气，两人的感情又亮起了红灯。

Carrier:Bonjour, vollà le French hat, Vollà，le French fry.And it doesn't stop there.I have le Big Mac, and le Filet de Fish.

Mr. Big:What is all this?

Carrier:It's an apology for being le bitch. I've been thinking about this.We can make this work.We'll do le phone sex.If things get really bad, then I'll move to Paris for a while……and write Le Sex In le City.

Mr. Big:That would be great.

Carrier:Which one?

Mr. Big:I don't care.But you'd be moving to Paris for yourself, right?I mean, don't move for me.

Carrier:Why would I move to Paris if it wasn't for you?

Mr. Big:I'm just saying……I don't want you to uproot your life and expect anything.

Carrier:I am such an idiot！

Mr. Big:What the fuck?

Carrier:I'm running around town in a beret, buying your greasy food……and you don't even care if I'm in your life！

Mr. Big:Would you calm down?

Carrier:No！I'm so tired of calming down！

Mr. Big:Look, I have to be in a relationship……where if I have to go to Paris, I have to go to Paris.

Carrier:Fine, go to Paris. Then what happens to us next year……when you decide you just have to go to Brazil?

Mr. Big:This isn't about us！This is about work！

Carrier:This isn't about work. This is about us getting closer……and you, getting so freaked out……that you have to put an ocean between us.

Mr. Big:I don't want to talk about this anymore.

Carrier:Why is it so hard……for you to factor me into your life in any real way?

Mr. Big:I guess old habits die hard.

Carrier:Maybe I can't do this anymore.

Mr. Big:I understand.

Carrier:I bet you do. You said you Loved me.

Mr. Big:I do.

Carrier:Then why does it hurt so fucking much?

凯莉：欢迎回来，法国帽和炸薯条，不只如此，还有麦香堡和麦香鱼！

大人物：为什么要这样？

凯莉：为我脾气差道歉。我好好想过，没什么行不通的，我们可以享受电话性爱。如果还是有问题，我就搬到巴黎一阵子，写法国人的“欲望城市”。

大人物：这样最好。

凯莉：你要哪一个？

大人物：我都可以，你是为了自己才搬到巴黎吧？别为了我搬。

凯莉：不为了你，我干吗搬到巴黎？

大人物：我只是不希望你因为如此而有所期待。

凯莉：我真是个笨蛋！

大人物：又怎么了？

凯莉：我带着贝雷帽到处跑，还帮你买油腻腻的食物，你根本不在乎生活里有没有我！

大人物：你冷静下来好吗？

凯莉：我不想再冷静！

大人物：听着，即使我在谈恋爱，若我得去巴黎，我就会去。

凯莉：很好，你就去巴黎，要是明年你又要去巴西，我们该怎么办？

大人物：重点不是我们，这是工作！

凯莉：重点不是工作，而是我们越来越亲密！你就发疯似的，想逃得远远的！

大人物：我不想再谈这个。

凯莉：为什么会这么难？为何你不愿认真考虑，将我纳入你的生活？

大人物：我想我还没做好准备。

凯莉：也许我应该离开你。

大人物：我了解。

凯莉：我相信你是，你说过你爱我。

大人物：我是爱你。

凯莉：那为何又伤我这么深？

知识点拨


★all=全部


意为全部，所有，用all时一定要指三个或三个以上的人或物，如John, Henry and Robert have all come。指两个人或物时，用both。但泛指一群人时，如a boaster and a liar are all one（说大话的人和说谎话的人是一样的）中用all，而不是both。


★apology=道歉


基本意思是“道歉，歉意”，是可数名词。在幽默的口语中，apology也可作“聊以充数的东西〔代用品〕”解，是可数名词。在文学语言中，apology也可作对信仰、思想等的“辩护，辩解”，是可数名词，是正式用词。


★relationship=关系


用作名词，有关系，联系，亲属关系等关系。常见词汇有：blood relationship血缘关系；time relationship时间关系；precedence relationship先后关系。

片段三：第三季第五集

米兰达和史蒂夫一起生活了一段时间，不可避免地存在一些小摩擦小矛盾。感情需要经营，为了以后，两人能不能够磨合好呢？

Steve:Let's go. Time to go shoot hoops.

Miranda:I can't. I got behind on this flle.

Steve:No, you don't. You promised.

Miranda:This has to be ready on Monday. I don't have time to watch you shoot hoops.

Steve:I ask you to do one thing for me and you can't. What is that?

Miranda:What's with the attitude?

Steve:You know how many times I do what you want?

Miranda:Why are you getting so upset?It's just a stupid shot.

Steve:Not to me, it's not. Why are you always pessimistic?''You can't make that shot.''

Miranda:Steve, come on.

Steve:It's not just the shot. It's everything.''We can't move in together.''If this is ever gonna work, I need you to believe in us.I need you to believe in me, even if you think it's fucking stupid.

史蒂夫：我们走吧，该去投篮了。

米兰达：我不能去，我进度落后了。

史蒂夫：不行，你答应过的。

米兰达：这份文件礼拜一要准备好，我没时间去看你投篮。

史蒂夫：我要求你为我做一件事，你却办不到，你到底在搞什么？

米兰达：你什么态度？

史蒂夫：你知道我取悦了你多少次？

米兰达：你干吗这么生气？只不过是愚蠢的投篮而已。

史蒂夫：对我而言不是，你为什么总是这么悲观？“你一定投不中的”。

米兰达：史蒂夫，拜托。

史蒂夫：不只是投篮，是所有的事，“我们不能同居”，如果希望继续走下去，我需要你对我们有信心，我需要你对我有信心，即使你认为这很愚蠢。

知识点拨


★time to do sth.=做……的时间


Time to do sth.是到了该做某事的时候，相近的短语有it is time for Lunch吃午饭的时间到了，it is time that+从句。


★attitude=态度


attitude后常接towards/to，指“对于……的态度，看法”，如her attitude towards/to the question（她对这个问题的看法）。值得注意的是，因上面例子中的宾语是question，有时候可以用on代替to，如her attitude on the question。


★always=经常


是含有肯定意义的程度副词，其基本意思是指某个行为发生频率的百分之百或某种状态存在的自始至终。

剧集大拓展


搞笑大点评


大人物去了法国出差，时间是在和凯莉吵架之后。在这段感情中，凯莉一直都处在主动的位置，就像千千万万恋爱中的女子一般，想要得到对方爱自己的回应，想要改变对方，把对方圈成了自己的物品，却悲哀地发现，男人并没有按你想要的去做，你依然是他的局外人。

凯莉已经把大人物放在了自己的生活里，可是大人物没有，她很难过，也很愤怒，于是，才会凌晨打电话给大人物宣泄，这里，她也犯了一个错误，男人对女人要求甚多，他会觉得你是在无理取闹。而当大人物出差回来后，凯莉又放下了姿态，去和大人物和解，却不想又是一顿争吵。说来说去，女人要的，无非是爱而已，果然，爱深了，就伤心了。


搞笑大点评


米兰达是一位律师，她的工作也成就了她爱批判的性格，她坚强独立，可以说是女强人的代表。

所以，当她遇上可爱风趣的酒保史蒂夫后，命运便发生了偏转。米兰达的生活可谓是一成不变，并且有自己的特定习惯，她会同意和史蒂夫同居，也确实不容易。可是，两个人住在一起后，争吵也就多了。或许是米兰达过于强势，对爱情的信心不足，所以，这也伤了史蒂夫的心。

两个相爱的人，应该是建立在信任的基础上，互相依赖，互相鼓励，旁人的十句鼓励，都不如最爱的人给你一个眼神。


文化面面观


美国人的同居，与美国人独立的个性是分不开的，每个人都是独立的个体，并且，美国女人也不会因为与男人有了性行为就觉得自己失去了价值；美国男人也不会因为他的女朋友不是处女而在日后的生活中耿耿于怀。美国人同居只是他们美好生活的一种充实。他们不会因为同居而影响正常的学习、工作和生活，只是为了锦上添花。并且更多的美国人认为：不同居，不了解你在婚姻生活后才发生的方方面面，婚后怎么能和谐呢！美国人确实有自己的一套婚姻理论。

同居的观念与人们的性文化观念是紧密联系的，其实主要也与人的品性相关，只要是双方真情的付出，即便没有婚姻，同居也无可厚非，因为如果双方在婚后的生活中不能和谐相处，还有离婚的可能。当然，离婚在任何时候都要慎重考虑的，因为婚姻不仅仅是两个人的事情。

同居发生在心态正常、品格高尚、生活独立的爱情男女之间，也不见得是一件坏事。

14　l'd like to move in.我想搬进来。

片段一：第二季第九集

米兰达和史蒂夫陷入了热恋中，但是，两人的作息时间恰恰相反，迫使米兰达不得不改变自己的习惯，不想，这成为他们争吵的开端。

Steve:Hello. Look at you！You Look great.What's the occasion?

Miranda:It's 2：00 a. m.and I am still awake.I thought we could celebrate.I've had flve cups of coffee.

Steve:That's worth a party.

Miranda:Meet me in the bedroom. I'll get the wine.Get up.

Steve:What?

Miranda:I think you should spend the night at your place tonight.

Steve:Why?

Miranda:Because I'd like to catch up on my sleep. I really don't want to worry about having sex with you in the morning……and then just Iying there and being late.

Steve:You don't like having sex with me.

Miranda:No, I do. I Love it.But once I would like to do it at night, like other normal Homo sapiens.

Steve:Relax, we can have sex now.

Miranda:We can't have sex now！I had a window, and it happened half an hour ago！

Steve:You had a window for sex?

Miranda:I'm sorry, I'm a lawyer. I get tired.

Steve:I'm a bartender and I get awfully tired of dealing with other people's neuroses. When you get, you know……a picture window, or a whole doorway of time……call me.

Miranda had never felt less like a successful lawyer in her life. Even though she'd won her case, she'd also been left with all the damages.

史蒂夫：你看你，美极了！有什么大事？

米兰达：现在两点了，但我还不想睡，我想我们应该庆祝一下，我已经喝了五杯咖啡！

史蒂夫：那倒值得开个派对。

米兰达：在房间等我，我去拿酒。起来！

史蒂夫：怎么了？

米兰达：今晚你该回家睡觉！

史蒂夫：为什么？

米兰达：我想多睡一下，而且不必担心早上还得跟你做爱，之后躺着休息，导致上班迟到。

史蒂夫：你不喜欢跟我做爱？

米兰达：我很喜欢，但我希望至少有一次在晚上做，像其他正常人一样。

史蒂夫：放轻松，我们可以现在做。

米兰达：不行，本来有个很好的时机，但那是半小时前的事了。

史蒂夫：做爱还有时机？

米兰达：抱歉，我是个律师，我会累。

史蒂夫：我是个酒保，早已厌烦别人情绪失控、大呼小叫，当你……时机对了或是门户大开……再打电话给我。

米兰达从未觉得自己是个如此失败的律师，即使她打赢了官司，却也受到伤害。

知识点拨


★spend=花费


Spend……on……是指在某件事情上花费某些东西，其后可以跟money, time等名词，另外，还有spend doing sth.等等。


★but=但是


基本意思相当于in spite of this或表示与所预料的不一样，意为“但是，然而，尽管如此”，不与though, although连用。此外，还可以做介词，做介词时一般不置于句首。


★get=得到


Get这个小词汇用处很大，其后跟介词组成的短语非常多，如对话中的get up：起床，get tired：累了。此外，还有get a car买车；get ready准备好；get directly直接获得等等。

片段二：第三季第二集

米兰达和史蒂夫又重新约会了，史蒂夫痴心满满，只想着米兰达一个人，米兰达深受感动，两人好事将近了。

Steve:How about a movie Wednesday night?

Miranda:Wednesday?I'm not sure. I might be working.

Steve:Thursday, then.

Miranda:OK, maybe Thursday. I'll see.

Steve:Do you have plans?

Miranda:Steve, you can't just assume I'm gonna be free every night.

Steve:Is it a date?

Miranda:It could be a date, so I wouldn't necessarily share that with you.

Steve:I'd like to know. Who are you dating?

Miranda:Nobody in particular.

Steve:Anybody speciflc?

Miranda:Is this the third degree?

Steve:I'm trying to flgure out when I get to see you again.I'm not dating anyone else.I'm not planning on dating anyone else.I just want to see you.

Miranda:I see.

Steve:Exclusively.

Miranda:I got it. That's very sweet.I just hadn't thought about things that way.

Steve:So, think about it.

Miranda:OK.

Steve:Because I think if we really want to see if it can work between us, this time we got to make the commitment to be exclusive.

Miranda:OK. I hear you.

史蒂夫：礼拜三晚上看电影怎么样？

米兰达：礼拜三？我不确定，我可能要工作。

史蒂夫：那就礼拜四。

米兰达：好吧，或许礼拜四，我再看情况。

史蒂夫：你有计划吗？

米兰达：史蒂夫，你不能假设，我每天晚上都有空。

史蒂夫：是约会吗？

米兰达：有可能，我不一定要跟你说。

史蒂夫：我想知道，你跟谁约会？

米兰达：没有特定的对象。

史蒂夫：有具体人选吗？

米兰达：这是逼供吗？

史蒂夫：我想知道什么时候能再见到你，我没有跟其他人约会，也不打算跟其他人约会。我只想见你。

米兰达：我懂了。

史蒂夫：独占你一人。

米兰达：我明白，你这么说很贴心，只是我还没考虑这一点。

史蒂夫：那么，考虑一下。

米兰达：好的。

史蒂夫：我认为如果我们真的想看看，彼此适不适合，这次我们一定要承诺专心和对方交往。

米兰达：好，我听见了。

知识点拨


★free=空闲


在对话中，free是空闲的意思，此外，还有免费，自由等意思。例如：The prisoners wish to be free again囚犯们希望重获自由。He made free with all his girlfriend's money.他随便花女朋友的钱。


★share=分享


用作名词时，可表示“分得或应承受的一份”，其后常接of或in。在英式英语中还可指“股票”，是可数名词，而在美式英语中“股票”一般说stock。


★trying doing=试着做……


Trying doing sth.与try to do sth.都是尝试做，试着做的意思，但是要注意动词形态。

片段三：第三季第四集

米兰达或许是习惯了一个人的生活，她不知道如何和异性分享自己的空间，这使得她和史蒂夫又出现了矛盾。

Steve:What?What's going on?

Miranda:You're on my side. My pillow.My guest pillow.

Steve:OK, I'll tell you what. Tomorrow we'll buy some paint and draw a line down the middle.Go to sleep.

Miranda:That pile. Your stuff.You have to keep it neater.

Steve:Maybe if you can spare a drawer, I can keep my things out of the way.

Miranda:You want a drawer?

Steve:Actually……l'd like to move in.

Most single women dream of this moment. Most single women but Miranda.

Miranda:Wow！OK. Where did that come from?

Steve:I've been thinking about it. We have a great time.We're practically live together……

Miranda:Yeah, but we're not. Look.We just started dating again.There is no need to go at warp speed.Nobody's dying.I'm sure every book would say we're not ready.You're here all the time.

Steve:No problem. I'll get out of your hair.I'll leave the key.

Miranda:No！Don't leave the key. Take the key.I just……I need my space.I feel like I'm being suffocated.

Steve:Jesus, Miranda……It's like you're the guy sometimes.

史蒂夫：什么事？怎么了？

米兰达：你睡到我这一边了。我的枕头，客人的枕头。

史蒂夫：好，这么办吧，明天我们去买漆，帮你在中间画界线。睡觉吧。

米兰达：你那一堆衣服要收整齐。

史蒂夫：要是你分一个抽屉给我，我就可以把内裤收好。

米兰达：你想要一个抽屉？

史蒂夫：事实上……我想搬进来。

几乎所有的单身女子都幻想着这一刻，米兰达除外。

米兰达：这样……好，你怎么会有这种念头？

史蒂夫：我一直都在考虑，我们在一起很快乐，而且也几乎同居了。

米兰达：但是事实上并没有，听好，我们才又刚开始约会，没有必要这么仓促，没有人快死了，我敢赌每一本书都会说，我们还没准备好。你总是到我这里来。

史蒂夫：没问题，我马上滚出去，我把钥匙留下来。

米兰达：不，把钥匙带着，我只是需要自己的空间，我觉得快要窒息了。

史蒂夫：老天，米兰达……有时候你还真像男人。

知识点拨


★On my side=我这一边


On one's side是在某人一侧的意思。还可以拓展引申为on one's right在某人右边，on one's return当某人回来时。


★I'd like to=我想要


I'd like to do sth.，意为我想要做某事，我乐意做某事。


★No problem=没问题


常用在句首，强调语气，也可用在句中，如Distance is no problem with modern telecommunications.在电信发达的今天，相距遥远已不再是什么问题了。

剧集大拓展


搞笑大点评


史蒂夫对米兰达可谓是痴心满满，尽管分过手，复合之后，他依然深爱着米兰达。两个人在相守的过程中，却总是会发生各种碰撞。

或许是因为米兰达一直过着单身生活，并且她是个严谨的人，不仅是对时间严谨，对事情和人也严谨，这可能是她的律师身份所限制。不可避免地，她把这份严谨带到了恋爱生活中，也可以说是不懂得转换，于是，她和史蒂夫就有了分歧。当然，史蒂夫也太幼稚，不够成熟。米兰达需要工作，而史蒂夫也需要工作，但是，他们一个在白天，一个在晚上，两个人相聚的机会也就不多了。此外，米兰达并不习惯和异性分享自己的空间，所以，当她听到史蒂夫想要同居的想法时，吓了一跳。要攻陷米兰达，史蒂夫还要慢慢来。


文化面面观


约会是美国人日常生活中不可缺少的一部分，当然，约会不仅仅指男女之间的幽会，还有与朋友之间的相聚。他们约会的方式多种多样，一般来说，许多人去公共的餐饮和跳舞场所。美国的每个城市都有这种场所。有些地方深受年轻人的欢迎。有些场所是专为老年人而设的。他们会去书店。现在美国有的书店（为顾客）提供咖啡和食物。许多书店会举办特别的节目和活动。也有人参加健康俱乐部锻炼身体，然后结识别人。或者，他们会参加某些团体，例如喜欢远足和喜欢赏鸟的团体。此外，还有看电影等。


文化面面观


美国人的婚姻问题说不清，也很难说清楚。婚姻家庭在没有孩子前是爱情，有了孩子就是责任，不负责任的人不配谈爱情。近年来，与传统观念相比发生了许多变化，西方男女青年学生在20世纪60年代就纷纷实行同居，中年人和老年人也逐渐受到了影响，被称作是出现了“逆社会化”，这类同居都不是永久性的，一般可保持半年以上，也有维持两三年的，若双方满意才考虑正式结婚。甚至连家庭的繁衍后代的功能也在逐渐减弱，大多数家庭生育的孩子比以前要少多了，有的夫妻甚至不要孩子。

年轻人中不少人宁愿选择保持单身。美国人普遍担心婚姻不会带来幸福，而对待结婚都持谨慎态度，晚婚和不婚的也日益增多。几乎在三个成年人当中就有一个单身，不少离过婚的中年人也不愿再结婚，而是要保持单身自由！即使再结婚各人与各人的财产都有法律保证，互不影响，互不侵犯，各人的财产归各人，分手时各人带自己的财产。

15　I love you.我爱你。

片段一：第二季第十六集

我爱你！这句话是凯莉曾经对大人物说过，也很期待能从大人物的口中听到。如今，她听到了这句话，却不是来自大人物，而是别人，她该如何回应？

Casey:I was telling my sponsor today how I felt about you……and suddenly I realized maybe I should just tell you. I Love you.

There It was, the little phrase every girI is dying to hear……a week and a half into a relationship.

Carrier:Thanks and that's so……

Casey:What?Too soon?Is that what you're thinking?

Carrier:We have been going out for, like, a minute.

Casey:Fuck that shit. I don't want to play games.I'm just trying to own my feelings.I Love you.I said it.

Carrier:Mr. Casey, you do not Love me……you Love you, not drinking, with me.

Casey:No, I Love you.

Carrier:I'm so flattered……but I think maybe we should slow down a little here.

Casey:What does that mean?

Carrier:It means that things are going very fast and……You have these new feelings because you're not drinking.

Casey:No, don't give me that program bullshit.

Carrier:This has nothing to do with drinking.

Casey:I Love you.

Carrier:Maybe we should spend a little time apart. I'll call you tomorrow.

Casey:I'm not coming up?

Carrier:Just a couple of nights.

Casey:Are you breaking up with me?'Cause if……

Carrier:I'm not breaking up with you. I'm just going inside.Call me tomorrow.We'll do something next week, okay?

Casey:What am I going to do now?

Carrier:You should go to a meeting.

凯西：我今天和监护人谈起，我对你的感觉，我觉得我应该告诉你，凯莉，我爱你！

老实说，这是每个女人在交往之后，都想听到的一句话。

凯莉：谢谢你，我真的觉得……

凯西：你觉得进展得太快了吗？

凯莉：我们只交往了几天而已。

凯西：可是我不想玩游戏，我只想忠于自己的感觉。我爱你。

凯莉：凯西先生，你并不是爱我，而是爱上清醒的感觉罢了。

凯西：不，我爱你。

凯莉：你听我说……我真的受宠若惊，我们或许该放慢一点。

凯西：什么意思？

凯莉：事情发展得太快了，你初次体验到不喝酒的感觉。

凯西：不，别对我说这些聚会的说辞。

凯莉：这件事和喝酒无关。

凯西：我爱你。

凯莉：或许我们该分开几天，我明天打电话给你。

凯西：我不能上楼去吗？

凯莉：忍耐几晚就好了。

凯西：你要和我分手吗？

凯莉：我不是要和你分手，我只是要进屋去，你明天打电话给我，我们下星期再碰面好吗？

凯西：那我现在怎么办？

凯莉：你应该去聚会了。

知识点拨


★flattered=受宠若惊


动词，有奉承，恭维，取悦，显得好看等意思，因为主语是人，所以用过去分词形式，是被奉承，被恭维，所以在对话中翻译为受宠若惊。


★maybe=可能


副词，可能，或许的意思。probably指“多半”，其可能性超过一半；perhaps和maybe指“或许”，其可能性大致为一半；possibly仅指“也许”“有可能”，其可能性低于一半。例如：Probably he will succeed.他很可能会成功。

Perhaps〔maybe〕he will succeed.他也许会成功。

He will possibly succeed.他有可能成功。


★Inside=在里面


用作名词时的基本意思是“里面，内部”，常用于单数形式，the inside of表示“……的内部；……的里面”。复数形式在口语中可指“肚子，肠胃”。

片段二：第三季第七集

凯莉又开始了一段新恋情，只是，这段恋情，和平常的不太一样，它似乎太顺利，太一帆风顺，不似以前那般有很多阻碍，这使得凯莉疑惑起来，感情，要历经风波才是真吗？

Carrier:I'm gonna have to pass on dinner. It's getting so late.I've got a deadline.

Sean:OK. No problem.My parents get in tomorrow night.They'll want to crash.But I thought you'd meet us for breakfast the next day.

Carrier:I've been thinking about this meeting your parents. I just wondered if it's a good idea.

Sean:They gonna Love you.

Carrier:No, I'm not worried about that. Parents always think I'm adorable.

Sean:What's the problem?

Carrier:Well……What if they Love me……and if we break up, you'll always have to explain to them what happened to the adorable girI.

Sean:Are you breaking up with me?

Carrier:No. Where I come from, meeting the parents……oh, so big！

Sean:You'll meet them some other time.

Carrier:OK. So, I guess we won't be seeing each other this weekend.

Sean:I'll miss you.

Carrier:Maybe that's good. Maybe we should see each other less, then we can miss each other more.You're so available to me, and I'm so available to you.Maybe we're both too……available.

Sean:Carrie, it's no big deal. I have a life.I'm just making room for you.

Carrier:You always say the right things. Goodbye.

Sean:Bye.

凯莉：我不能陪你吃晚餐了，时间太晚了，我得回去赶稿。

西恩：好，没问题，我父母明天晚上到，他们想在这里过夜。后天你和我们一起吃早餐。

凯莉：我一直在想和你父母见面的事，我不知道这是不是个好主意。

西恩：他们会喜欢你的。

凯莉：不，我不担心这个，长辈一向认为我很可爱。

西恩：问题是什么？

凯莉：万一……万一他们很喜欢我……如果我们分手，你便得一直跟他们解释，那位可爱的女孩怎么了。

西恩：你要跟我分手吗？

凯莉：不是，在我的观念里，和父母见面……是一件大事。

西恩：你改天再和他们见面吧。

凯莉：好，那么这个周末我们不会见面。

西恩：我会想你的。

凯莉：也许这是好事，也许我们应该少见面一点，这样就能多想念对方一些，你总是随传随到，而我也总是随传随到，也许我们都太……随传随到了。

西恩：这没大不了，我有自己的生活，只是挪出空间给你。

凯莉：你总是说中我心意。再见。

西恩：再见。

知识点拨


★pass=超过


有多种意思：可表示“穿过”或“渡过”，如pass an ocean（渡洋），pass a desert（穿过沙漠）。pass也可表示“从……旁边经过”，如pass a city（路过一个城市），pass a street（从一条街边经过）。另外，pass可表示“死亡”如pass away（去世）。


★available=随叫随到


做形容词用，是可用的，有空的等意思。但是，在对话中不可以这么翻译，无论何时何地，西恩在凯莉有需要的时候一定会来到她面前，所以，译为随叫随到合理一些。


★less=较少


介词短语，是较少的意思。组成的词汇短语很多，例如：less than no time迅速，很快。

片段三：第四季第九集

凯莉跟随艾登到乡下去住，习惯了大都市的她根本无法适应这个偏僻简陋的地方，没有冷气，没有网络，没有酒吧，没有社交，终于，一只松鼠成了她爆发的导火线。

Aidan:I feel like taking a shower.

Carrier:Now?No！You've been outside all day, and I've been cooped up in here. Look, we'll do it together.It'll be fun, all right?It's a squirrel！God damn it！God！

Aidan:Are you okay?

Carrier:No, I am not okay！I burned my legs！And I……God！I hate that squirrel！I hate this oven！I hate……this！

Aidan:House, just say it, you hate the house.

Carrier:I hate the house.

Aidan:Thank you.

Carrier:I'm sorry, I just……I don't belong here. I don't know where anything goes……and I burned my legs.It really hurts.

Aidan:Come here. Jump up here.Come on.Where is it?Oh, there it is.Is that better?

Carrier:I'm sorry. I don't hate the house.I hate the squirrel.

Aidan:The squirrel's not so bad. The house, it'll get better.You'll see.

Carrier:Maybe from now on I should come on the weekends.

Aidan:Yeah, or every other weekend.

I don't have to come at all. Okay.Weekends are good.

艾登：我想去淋浴。

凯莉：现在？你整天都在外面忙，我一直被关在这屋里，我们一起做吧，很好玩的。啊！天……妈的！松鼠来的！

艾登：你还好吧？

凯莉：不，我不好！我烫到我的腿了，我讨厌那只松鼠，我讨厌这烤箱，我讨厌……这里。

艾登：房子，你讨厌这房子。

凯莉：我讨厌这房子。

艾登：谢谢。

凯莉：对不起，我只是……我不属于这里，我不知道每个开关是什么，且我还烫到腿，真的很痛。

艾登：坐上来，在这里，这样好一点了吗？

凯莉：我很抱歉，我不讨厌这房子，我讨厌松鼠。

艾登：松鼠没这么糟糕，这房子会越来越好，你等着看。

凯莉：也许我应该只在周末的时候来。

艾登：或是每隔一星期。

凯莉：我根本不必来，周末来还可以。

知识点拨


★take a shower=洗澡


Take a shower是洗澡的意思，此外，还有许多相近的短语，例如take a walk步行，散步；take a risk冒险。


★burned=被烫伤


形容词为焦头烂额的，燃烧的等意思。是动词burn的过去式和过去分词。


★hurts=伤害


基本意思是“伤痛”，主要指由于碰撞、刺伤、打击等造成的肉体伤害，或由此引起的疼痛或内伤。引申可指精神上或感情上的“伤害”，含有较强烈的“疼痛”意味。

剧集大拓展


搞笑大点评


美国人固然开放，他们也会对感情认真，他们直爽口快，会毫无保留地说出自己的想法，表达自己的爱意，但是，“我爱你”三个字分量也太重，如果他们对某一个人有好感，也只会说“我喜欢你”，而不会说“我爱你”，不然就显得很轻率。如果说出了这三个字，那也说明他对你的感情够深重。

凯莉和大人物说过“我爱你”，却没有得到回应，如今，她也听到了别人对她说这句话，却不是她期待的人。和凯莉约会后，酒鬼派崔克终于体会到清醒的快乐，而面对带他脱离酒精的人，尽管他们只约会了几次，但他说“我爱你”，他究竟是爱上了凯莉，还是爱上了清醒的感觉，反正，凯莉是没有爱上他，这段恋情，也就结束了。


搞笑大点评


凯莉和西恩终于在一起了，两个人在一起的时光很静美。西恩真的是一个很完美的情人，温柔体贴，知道你想要听什么话，知道你想要什么。可是，这段一帆风顺的感情，让凯莉有点不敢相信。

这些年来，凯莉的感情之路比较坎坷，她也已经习惯了爱情修炼过程不容易，所以，这段顺利的感情，让她退缩了。当西恩提出要安排她和父母见面的时候，她终于把自己的想法说了出来，意外的是，西恩没有抱怨，没有发怒，依然是完美情人的模样，理解她。


文化面面观


美国人向往自由，喜欢无拘无束的生活，在大都市里生存的白领们，到了周末都会找法子让自己放轻松。而乡下生活则是大多数美国人都很喜欢的。有些人会在乡下建别墅，一般都是两三层小洋房，屋前都有一块大草坪，甚至有的人宁愿住在乡下，过恬静闲适的田园生活。他们有充分的时间照顾自己的家庭，照顾自己的房子，照顾自己的庭院。

从春天开始，每天都会有此起彼伏的割草机的声音，美国人大多沉迷于家庭建设，每逢休息日，大多在家里清雪、剪草坪、打理花园、修理房子等等，总会有干不完的家务活。有的人家还会给孩子安装树屋、蹦床、滑梯、秋千等。

美国的自然环境保护得很好，随处都有各种各样的野生动物，例如高飞的大雁，水边的野鸭子，树丛里的松鼠等等。

读书笔记__________________________________________________________

16　We could live together.我们可以住在一起。

片段一：第二季第十一集

凯莉想要在大人物的生活中留下点什么，于是，便把一些洗漱用品放在了大人物的家中，却被大人物悉数还了回来，这使她很挫败，不禁发出疑问，到底什么是绝佳的两性关系？

Mr. Big:Hey, beautiful.

Carrier:Hiya, handsome. What's this?

Mr. Big:Just a few things you left at my place.

Carrier:Thanks.

It's like I had one too many items……and I was being kicked out of the relationship express lane. What is it about Big's apartment?Nothing ever sticks.It's like Teflon for women.

Carrier:I meant to leave that stuff at your apartment.

Mr. Big:Why?

Carrier:For one thing, I don't wake up Looking like this. I actually need stuff to Look like this and it would be nice……not to have to carry it around all day with me like a nomad.It's just a few things.And you can leave stuff here.

Mr. Big:I don't want to leave stuff here.

Carrier:Not a Lot of stuff. Just like, you know, if you want to shave in the morning.

Mr. Big:I shave at the gym.

Carrier:I don't know, socks.

Mr. Big:You want me to leave socks here?

Carrier:Never mind what I want. What do you want?

Mr. Big:I don't know.Let's save an hour.Why don't you just tell me what I want?

Carrier:No, really, in your mind……what is the ideal living situation for two people in a relationship?

Mr. Big:Exactly what we have.

Carrier:And what is that?

Mr. Big:I have my place, you have yours.We're together when

we want to be, we're apart when we want to be.

大人物：小美人！

凯莉：帅哥！这是什么？

大人物：你留在我家的几样东西。

凯莉：谢谢。

这种感觉就像……我被踢出了我们之间的关系，大人物的家是怎么回事？那里就像个所有女人的不粘锅。

凯莉：我是故意把东西留在你那里的。

大人物：为什么？

凯莉：因为……我不是一起床就化好妆的，我梳妆打扮需要一点东西，我不想整天像个游民一样，带着那些东西到处跑，那只是几样小东西，你也可以把东西留在这里。

大人物：我不想把东西放在这里。

凯莉：你也不用放很多，你早上也许会需要刮胡子。

大人物：我都在健身房刮。

凯莉：我一时也举不出例子，好比袜子。

大人物：你要我把袜子放在这里？

凯莉：别管我怎么说，你想放什么？

大人物：我们别兜圈子，你直接说你要我怎样好了。

凯莉：就你认为，什么是交往的男女最佳的状态？

大人物：就是现在这样。

凯莉：那是怎样？

大人物：我们各自有自己的住处，想在一起时便在一起，想独处的时候就独处。

知识点拨


★beautiful=美人


形容词，意为美丽的，好的，出色的。含有使人产生美感和愉快印象之义。侧重从客观上表明接近理想状态的美，语气很强。修饰人时主要修饰妇女和儿童，修饰男人时含有“无大丈夫气概”的贬义。对话中用法比较口语化。


★apartment=公寓


在美国，意为公寓大楼，公寓住宅，英国则是房间的意思。根据国家不同而意思有所区别。引申还可指“厅堂，殿堂”，作此解时，常用于复数形式。


★shave=刮胡须


shave的意思是“（用剃刀）刮（胡须等）”“刨”，引申可表示如刮脸般轻轻而贴近地“掠过”“擦过”。对话中，大人物作为男人总要刮胡须，所以译为原意，刮胡须。

片段二：第四季第七集

凯莉和艾登终于重修于好，两人却被大人物的一通深夜电话扰乱了心，面对凯莉曾经的背叛，艾登是否能够真的原谅，并且再次信任她？

Carrier:I got a big tense meeting with my editor in about an hour. It feels like a two-patch day.You notice how much better I'm doing this time?No cheating.I think I flnally kicked that bad habit.I think I flnally kicked that bad habit.Now I'm practically perfect, don't you think?That kind of hurt.What was that?

Aidan:I was just making sure it was on good and tight.

Carrier:Are you mad at me or something?

Aidan:Why would I be mad at you?Excuse me.

Carrier:About the other night……

Aidan:What the fuck?This goddamn milk is bad. You just fucking let it sit in there?Look, it's not you.I'm just a little pissed off because of work.I got to strip these pieces, the chemicals are toxic……I can't get anybody to watch Pete.

Carrier:I'll watch Pete.

Aidan:Come on, dog walking is not your favorite thing to do.

Carrier:You Love Pete, I Love Pete. That's just the kind of girlfriend I am.How'bout I take my tall drink of water out to dinner tonight?Someplace super nice……where the milk is fresh.

Aidan:I was gonna hook up with some of my buddies over at Steve's bar.

Carrier:Is it a night with the guys, or can girlfriends crash?

Aidan:You can come, don't come……whatever, do what you like.

Carrier:No, you go have fun with the guys.

凯莉：再过一小时我要和编辑开个重大会议，今天得贴两片才行。有没有注意到，这次我进步了很多？非常坦白！我想我终于改掉坏习惯了！现在的我可说是完美！你不觉得吗？很痛，干吗这么用力？

艾登：只是确定它粘得够牢。

凯莉：你在生我的气吗？

艾登：我为什么要生你的气？借过。

凯莉：关于那天晚上的事……

艾登：搞什么……这该死的牛奶坏掉了，你就让它放在冰箱？不是你的问题，我只是因为工作而有点心烦，我整个礼拜都得用有毒的化学物质拆卸零件，没人照顾皮特。

凯莉：我会照顾皮特。

艾登：你根本不喜欢遛狗，凯莉。

凯莉：你爱皮特，所以我也爱皮特，我就是这种女朋友。今晚我带你这大个子一起出去吃饭如何？找间有供应新鲜牛奶很棒的餐厅！

艾登：我和几个朋友约在史蒂夫的酒吧。

凯莉：这是纯属男人的夜晚，还是女友可以去的聚会？

艾登：你可以来，也可以不来，随便你，你高兴就好。

凯莉：你和朋友玩得开心一点。

知识点拨


★tense=紧张的


Tense意为紧张的，绷紧的，拉紧等，对话中是tense meeting，一个比较紧张的会议，可以联想理解为是比较重要的会议。


★fresh=新鲜的


看到fresh，大家最先会想到的释义是新鲜的，清新的，其实，还可以引申为新近的，无经验的。此外，它还可以做副词，是最近的意思。


★guys=男人


Guy最为大家熟悉的释义就是男人，家伙。它做名词时，是拉索，牵索的意思，做动词时，是嘲笑的意思，例如：Gather all your friends and laugh to tears when the poor guy starts farting.召集你的朋友一起嘲笑那个被整的放屁朋友。

片段三：第四季第十二集

凯莉的公寓即将变成合作式大厦，可是她并不想搬家，此时，艾登提议两个人一起买下公寓，一起住，这个提议似乎不错，凯莉心动了。

Carrier:My building's going co-op. I have to move, this is a nightmare.

Aidan:Why don't you just buy the place?

Carrier:Yeah, okay, sure. That's a great idea.

Aidan:Why not?

Carrier:Aidan, I just charged tomatoes. I really don't think I'm in a position to buy an apartment.

Aidan:I am.

Carrier:You are?

Aidan:Yeah.

Carrier:I had no idea. You have a girlfriend, moneybags?

Aidan:Afraid so, and she's sexy and I like it.

Carrier:Figures. Seriously.You wanna talk about this?You're not buying my apartment for me.

Aidan:Not for you, for us. I could sell my place and buy this place and that place next door.We could tear down that wall.We could live together.

Carrier:So then……are you……Would that make you my landlord or my roommate?

Aidan:Little of both.

Carrier:What would the rent be like?

Aidan:Like……this?

Carrier:Does that include utilities?

Aidan:No. Think about it.

凯莉：我的公寓要变成合作式大厦了，我得搬家了，真是噩耗！

艾登：你为什么不买下来？

凯莉：好，没问题，真是个好主意。

艾登：有何不可呢？

凯莉：番茄我是赊账的，我也没打算买公寓。

艾登：我正有此意。

凯莉：是吗？我从不知道。阔佬，你有女友了吗？

艾登：她很性感，我很喜欢。

凯莉：我也这么想，说真的，你想认真谈谈吗？你不能为我买下公寓。

艾登：不只为你，是为我们，我可以卖掉现居，买下这里，还有隔壁那一间，我们可以把那面墙打掉，我们可以住在一起。

凯莉：然后呢？你算是我的房东还是室友？

艾登：都可以。

凯莉：房租怎么算？

艾登：用这个付怎么样？

凯莉：包括用具吗？

艾登：你考虑一下。

知识点拨


★afraid=恐怕


基本含义是“害怕”，泛指一种恐惧心理，或者用于表示习惯的、经常的懦弱或怯弱，并带有因“畏惧”而行动不灵活或谈吐不顺畅之意。afraid也可表示“担忧”或“忧虑”某事物可能产生的后果，即“恐怕”。afraid还可以表示“担心”某人〔事物〕会遇到危险。


★landlord=房东


名词，意为地主，房东。Landlord和host这两个词都有“主人”的意思。host是对guest（客人）而言的，指东道主；landlord指土地的所有者、房东或客栈的店主。


★include=包括


Include是包含，包括的意思。表示出什么问题时，comprise常表示整体内容出错，而include只是其中的一个被允许或是出现的小部分出错。用include时，一般不会假设它包含了全部或者是大部分的内容，但是用comprise时，确认列表上的全部信息都会被包含进去。

剧集大拓展


搞笑大点评


当凯莉和大人物在一起的时候，两人如胶似漆，偶尔凯莉会在大人物的家中醒来，可是，大人物的家里似乎隔绝了女人的所有东西，丝毫没有女人生活的痕迹，凯莉觉得自己必须留下点什么，证明自己的存在，于是她每次都偷偷地遗留一些生活用品，并且为自己的行为沾沾自喜。

可是，当大人物将她的物品悉数奉还时，她无法理解。当大人物问起为什么要留下洗漱用品时，凯莉说为了更方便，其实，她心里还有一个声音，那就是，为了证明自己已经走进了大人物的生活。

每一个热恋中的人，都会想象自己是对方的全部，也是唯一。都会希望自己渗透到对方的生活里面，可是，每一个人的追求不一样，有人追求两个人的完整世界，比如凯莉，有些人，更喜欢独立的两性关系，例如大人物。


搞笑大点评


因为凯莉和大人物之间仍有牵连，她背叛了艾登，于是两个人分开了。分别一段时间后，他们再度遇见，此时，凯莉觉得自己不能再放手，她肯定了自己对艾登的情感，勇敢地去向艾登提出复合。艾登虽然介意凯莉的背叛，但是他对她的爱可以去掩盖和暂时忘却这件事情，于是，他们两人复合了，可是，心里永远有一个疙瘩。所以，当大人物的电话再次打来时，艾登又被迫想起了从前，更加伤心。

所幸的是，经过两个人的相互努力，他们的感情正在稳步发展，当凯莉的公寓即将变成合作式大厦，她面临着要搬家的时候，艾登提出两个人一起买下公寓，一起住。


文化面面观


yeah口语，yes书面语。都可以表示“是”的意思。但yes的用法更多，比如用疑问的语气说yes是表示有什么事的意思，yeah没有这种用法。yes后面不一定要连接句子，在口语里面yeah也可以连接句子。比如yeah, I think so。当然yes也可以这么用。

yes是较为正式，最常用的回答。yep是俚语，意思与yup一样。使用yep、yup更加俏皮一些，适用于网络、日常会话。yeah是美国人最常用的口语形式，只是在日常交谈中很常用。

读书笔记__________________________________________________________


Chapter 4　闺蜜时光

17　It's normal for the guy to have more money.男人比较有钱才正常。

片段一：第二季第九集

男人是女人之间永恒的话题，关于改变男人这一理论，凯莉和好友萨曼莎也展开了讨论。

They say that the women in New York are the most beautiful women in the world. Which explains why men in New York spend all their time Looking at them.This New York woman was pretty happy.I was seeing Big again.Unfortunately, my New York guy was still seeing other women.

Samanrha:If checking out other women is the biggest problem, you're Lucky.

Carrier:If it's so small, he should be able to stop.

Samanrha:You can't change that about a man. It's part of their genetic code, like farting.

Carrier:You're gonna put me off my pretzel.

Samanrha:You must take Big the way he is. Once you try to change a man, it's doomed.They won't budge.

Carrier:I know, but you can subtly manipulate and cajole.

Samanrha:The things you can work on are hair and wardrobe. Even then, it's a constant battle.

Carrier:I like the hair and wardrobe.

Samanrha:Then be happy. Honey, no man is perfect.

Carrier:I'm not asking for perfection, I'm just Looking for slight alterations.

Samanrha:Be careful with alterations. If you pull the wrong thread, everything falls apart.

有人说纽约的女人，是全世界最漂亮的。这解释了为何纽约的男人，总是对她们目不转睛。我是个快乐的纽约女人，我和大人物复合了。不幸的是，我的纽约男人，仍盯着别的女人看。

萨曼莎：如果那是他最大的毛病，你很幸运。

凯莉：若这习惯如此微不足道，他应该改得掉。

萨曼莎：这存在于他们的基因密码中，就像放屁。

凯莉：你会害我吃不下我的脆饼。

萨曼莎：接受大人物原本的模样，你不可能改变男人，他绝不会让步。

凯莉：但你能够巧妙地连哄带骗。

萨曼莎：你可以在发型和穿着上做文章，不过连那也是长期抗争。

凯莉：我喜欢他的发型和穿着。

萨曼莎：知足吧，没有完美的男人。

凯莉：我并非要求完美，我只是希望他做一点小改变。

萨曼莎：小心点，稍有不慎便会一败涂地。

知识点拨


★lucky=幸运


形容词，幸运的，带来好运的意思，在句中用作表语时，可接介词短语、动词不定式或that从句。常常组成词组Lucky dog，例如：He is really a Lucky dog。他真是个幸运的家伙。


★be able to=有能力做……


Be able to是会做，能做，有能力做某事的意思。加否定词not就成了否定，如not be able to do something for无能力做……


★be careful=当心


Be careful是当心，注意的意思，可放在句首，也可用在句中。例如：you should be careful when making a promise.你应当谨慎做出承诺。

片段二：第二季第十集

米兰达是一位事业成功的独立女性，可是，她的男朋友只是一名酒保，无论是金钱还是地位都不如她，究竟，男人是不是应该要比女人成功才算正常？

Charlotte:How can you get serious with a guy whose entire future is based on tips?

Carrier:Wait a minute. Rich men date not-so-rich women all the time.Look at me and Big.It's not about money, it's about compatibility.

Charlotte:It's normal for the guy to have more money.

Samanrha:I know Lots of women who make more money than their husbands.

Miranda:You're all missing my point. None of this matters to me.I don't want it to matter to him.When single men have money, it's to their advantage.If a single woman has money, it's a problem to be dealt with.It's ridiculous.I want to enjoy my success, not apologize for it.

Samanrha:Bravo, honey.

Charlotte:You're talking about more than a difference in income. You're talking about a difference in background and education.This guy is working class.

Miranda:Working class?

Carrier:It's the Millennium. We don't say''working class''anymore.

Charlotte:You're trying to pretend we live in a classless society……and we don't.

Carrier:Marie-Antoinette, we get the picture.

Samanrha:Thank you.

夏绿蒂：你怎能对一个未来靠小费过活的男人认真？

凯莉：慢着，多金的男人总是跟不怎么有钱的女人交往。看看我和大人物，这与金钱无关，是因为我们合得来。

夏绿蒂：但男人比较有钱才正常。

萨曼莎：很多女人比老公会赚钱。

米兰达：你们没听懂我的重点，这对我一点也不重要。我不希望他受影响，如果单身的男人有钱，这是他们的优势。但若是单身的女人有钱，就会出问题。这真是太可笑了，我想要享受事业的成功，而非为此歉疚。

萨曼莎：亲爱的，说得好。

夏绿蒂：你说的不只是收入的差异，还有出身背景和教育程度，这个男人是劳动阶级。

米兰达：劳动阶级？

凯莉：现在是千禧年，没有人说“劳动阶级”了。

夏绿蒂：你们正假装我们活在一个无阶级的社会中。但并非如此。

凯莉：好吧，玛丽皇后，我们明白了，谢谢。

萨曼莎：她说得对。

知识点拨


★wait a minute=等一下


Wait a minute是等一下，等等的意思，与wait a moment意思相同。前面可加please表示更加礼貌，例如：please wait a minute, I'll go with you out of hand.请等一下，我立即跟你走。


★normal=正常


基本意思是“正常的，平常的”，多指“符合标准，合乎规律”。也可指“正规的，规范的”。normal在句中可用作定语、表语或宾语补足语，无比较级和最高级形式。


★background=背景


基本意思是“背景”“底色”，主要指图画或照片中在主要人物或景象之后起衬托作用的部分。引申可表示“人的背景资料”，主要包括家庭、所属社会阶层、经历、学历状况等。还可表示“背景情况”，指事情发生时所处的时间、地点和外部环境等。“tell me your background”现较流行，等同于“tell me all about yourself”。

片段三：第二季第十集

大人物给凯莉送了钱包，凯莉却不按常理出牌，说了“我爱你”，这件事情让她的好友们大吃一惊。

Samantha:You told Big“I Love you”，because he gave you that?What did you think it was, a large diamond duck ring?

Miranda:I think my mother has one in the shape of a squirrel.

Carrier:Note that I did not say，“I Love the purse”.

Charlotte:What did he say?

Carrier:He just……sort of reacted stunned for a moment and then he said. You're welcome.I'll just wait for you outside.

Charlotte:Maybe he thought you said，“I Love it”.

Carrier:It was a very deliberate and distinct“you”.

Miranda:He just pretended you didn't say it?

Carrier:Yeah, but we both know I did. I've laid down the gauntiet.He has to say“I Love you”back or I have to break up with him.

Charlotte:How Long are you giving him?

Carrier:I didn't put an expiration date on it. It's got the shelf life of a dairy product, it'll curdle in a week.

Samantha:It's so interesting. Tell a man，''I hate you''，you'll have the best sex of your life.But tell him，''I Love you''，you'll probably never see him again.

Carrier:That's very comforting right now.

Miranda:Wait a minute. Time out.Did you ever think that at this very moment……the man might be trying to flnd his way to tell Carrie that he Loves her?

Listening to Miranda wax optimistic about Love……was more disorienting than a heat wave in February.

萨曼莎：你因为这玩意儿，对他说你爱他？你以为这是个钻石鸭戒指吗？

米兰达：我妈有一个松鼠形状的。

凯莉：我不是说“我爱钱包”。

夏绿蒂：他说什么？

凯莉：他只是反应有点吃惊，然后说……不客气，我在外面等你。

夏绿蒂：也许他以为你说的是“我爱钱包”。

凯莉：不，我刻意说清楚是“你”。

米兰达：所以他假装你没说？

凯莉：但我们都知道我说了，现在我已经摊牌，如果他不回应“我爱你”我就得跟他分手。

夏绿蒂：你要给他多久时间？

凯莉：我没有设定有效期限，不过我想感情将会在一周内开始凝结。

萨曼莎：跟男人说“我恨你”，你将会享受这辈子最棒的性爱。跟他说“我爱你”，却很可能再也见不到他。

凯莉：现在说这话还真令人欣慰。

米兰达：等等，你们有没有想过也许这男人正试着用自己的方式告诉凯莉他爱她？

米兰达对于爱情的乐观态度，比二月的热浪更令人困惑。

知识点拨


★shape=形状


Shape让人想到的是形状，还可以引申为身材。例如：well, I'm a bit out of shape and I was thinking of joining your gym。嗯，我身材有点走样，正在考虑加入你们的健身俱乐部。


★purse=钱包


做名词时有钱包，奖金等意思，purse直接源自古英语的purse，意为皮革制成的小包；最初源自中世纪拉丁语的busra，意为钱包。做动词用时，有皱起的意思，例如：the sour taste made her purse her lips。酸味使她皱起嘴唇。


★interesting=有趣


interesting的意思是“令人感兴趣的，有趣的”，指人或物时，表示具有能唤起某人心理或情感方面兴趣的能力，而不表示兴趣的程度或原因；指书、戏剧、影视等时，则表示具有较强的娱乐性，而且能使人消愁解闷。

剧集大拓展


搞笑大点评


凯莉和好友米兰达、萨曼莎、夏绿蒂都已经年过三十，并且事业有成，坚强独立，是真正意义上的“单身贵族”。四个人在工作之余，常常聚在一起用餐闲聊或是一起逛街，了解各自生活的近况，也经常就一些话题发表自己的看法。

米兰达正在和酒保史蒂夫约会，史蒂夫的收入远远不如米兰达，米兰达打算带他去参加一场酒会，可是，史蒂夫连一套正式的西装都买不起，因为自尊，他也不愿意让米兰达付钱。对于是否男人的收入要比女人高的这个问题，四位好友展开了讨论。

夏绿蒂认为男人比女人有钱才是正常的，而凯莉却不这样认为，因为她和大人物之间的感情并没有受钱财的约束，两个人是因为两情相悦才在一起。


文化面面观


美国的酒店、餐馆等服务行业的服务员，老板仅付较低的底薪，服务员的主要收入靠的是小费，他们的工资主要从顾客那里获得，如果你不给他小费，他相当于白为你干事了。门童为你推行李你得给小费，为你打扫房间的工作人员你得给他小费，酒店端盘子的服务员得给小费，在街上听音乐得给小费，和街上装扮的雕塑人合影也得给小费，甚至理发除了应付的费用外还得另给小费。小费表明你对他们服务的满意程度，表明你尊重别人的劳动，表明你对他们服务的奖赏等等。给小费靠自觉，付小费的多少，你根据对方服务的好坏和自己的经济条件而定，但再怎么吝啬也不好意思少于消费的10%。

给小费还有讲究，你不能当着人家的面给，那样有一种恩赐的嫌疑，弄得双方尴尬。一般人都是临走时默默地将小费放在餐桌上然后离去。收小费的人也并不急于到餐桌上拿取，而是等客人走后再收取。为什么呢？收小费的人要给顾客留面子，也出于对顾客的礼貌吧，不能当着顾客的面因多得了小费而眉开眼笑，也不能因为少得了小费而立即垮下脸来，做出不屑一顾的样子。


文化面面观


美国人亲朋好友之间，经常相互送礼。生日、结婚、乔迁新居一类的大喜庆，带着礼物去表示祝贺；远方旅行归来，或是久未见面的老友重聚，带上一份礼物也是常有的事。送礼，也就意味着要受礼。

客人带了礼物来，只要不是在人数颇多的公众场合，主人接过礼物时，一定要当着客人的面打开礼物，观看，欣赏一番。要是接过礼物之后放在一边，客人就会觉得是对他的冷淡。如果喜欢这份礼物，说上几句“很高兴”“很喜欢”之类的话，客人会觉得更加欢喜。即使对这份礼物不怎么感兴趣，当面一声“谢谢”也是少不了的。人数众多的场合，礼物不便当即打开，回家后一定要打开看看，并在和送礼人再见或通电话时补上一句“你的礼物我很喜欢”。

对话中，凯莉收到了大人物送的礼物，并且当即拆看了礼物，看到是一个钱包，理应是说一声“谢谢”，她却出乎意料地说了“我爱你”！所以，不仅自己被吓了一跳，她的好友们也被吓了一跳。

读书笔记__________________________________________________________

18　You are stunning, intelligent and funny.你漂亮、聪明又风趣。

片段一：第二季第一集

四个好友一起去看洋基队的棒球比赛，人生最美好莫过于有三两好友相伴，在太阳正好的周末吃着美食，聊着天。

Samantha:Beer！

Charlotte:Do they have hot cocoa?

Miranda:Coming up to bat, the new Yankee.

Samantha:I can barely see him. Why are we sitting all the way up here?

Carrier:It's the only place I can smoke without Giuliani putting me away for 10 years.

Samantha:These seats suck. This hot dog sucks.My entire life sucks.

Charlotte:Your life doesn't suck.

Carrier:You have a man who Loves you.

Samantha:Love！I don't think you ladies understand the seriousness of my situation. How would you like to make Love to this every night?

Carrier:Is it kosher?

Samantha:Don't make me laugh. It's tragic.

Miranda:Can we try and get into the game for a second?C'mon！Show us what you got. Last year this guy was Mr.September.He hit ten home runs in nine days.Ball！Good eye！Way to watch them.He batted 0.373.He drove in 47 runs.His on-base percentage was……

As Miranda went on about the new Yankee's stats……I couldn't help wondering about my own.

萨曼莎：啤酒……

夏绿蒂：这里有卖热可可吗？

米兰达：好了，准备打击，洋基队新人！

萨曼莎：我根本看不到他！我们为什么要坐在这里？

凯莉：因为这里可以让我安心抽烟，不怕被市长驱逐出境十年。

萨曼莎：这椅子烂透了，热狗也烂透了！我整个人生都烂透了！

夏绿蒂：你的人生并不烂。

凯莉：你有个爱你的男人。

萨曼莎：是，爱！我想你们不了解我情况的严重性，你愿意每晚跟这么小的玩意儿做爱吗？

凯莉：干不干净？

萨曼莎：别逗我笑，这很可悲！

米兰达：你们能不能专心看比赛？加油，秀出你的实力来！去年这家伙当选九月之星，他在九天内击出十支全垒打……坏球，守得好，看紧他们！他的打击率是0.373攻下47分，上垒率是……

米兰达继续数着那洋基新人的辉煌战绩，我则回顾自己情史。

知识点拨


★beer=啤酒


a beer常指“一瓶啤酒”或“一种啤酒”，其复数形式beers即“多瓶或多种啤酒”。ale和beer同指“啤酒”，两词的使用均有上千年的历史，原都用于指麦芽糖酿造的酒，直到16世纪时，出现了啤酒花的酿酒方式时，两者才略有区别。不过现在，人们习惯用beer来统称所有除了烈啤酒和黑啤酒外的麦芽糖酒，啤酒生产商们也只有在特意区别时才使用ale。


★bat=击打


bat可指棒球的“球棒”，板球的“球板”，乒乓球、网球等的“球拍”。bat用作不可数名词时还可指“击球”，用作可数名词时还可指“击球员”。


★tragic=悲惨


形容词，是悲剧的，悲惨的意思。还可以做名词，意为悲剧作品。组成的词汇有很多，例如：tragic atmosphere悲剧气氛；tragic hero悲剧英雄

片段二：第三季第三集

凯莉购置了一身名贵的行头，因为她将会参加一个女性工作者的午餐会，在那里，有她的情敌——娜塔莎，她要用完美的姿态出场打败她，夏绿蒂鼓励她认可自己是最美的。

Carrier:This place has the best desserts. The point of coming is to splurge.

Charlotte:That was a splurge. Fruit has a Lot of carbs.

Carrier:Is there a new''zone''book out?

Charlotte:I hate my thighs.

Carrier:The problem is not your thighs. The problem is your head.

Now……About the shoes. Hold on……I need these for the WITA Luncheon.The heels are almost high enough to put me face to face with Natasha, if Natasha wears flats.But why would she wear flats?Do they make the right statement?

Charlotte:What statement do you want to make?

Carrier:I am beautiful, powerful and don't care you're only　25，and married my ex.

Charlotte:I thought you didn't have a complex about your Looks.

Carrier:It's not a complex. It's a Natasha specific obsession, which will be over when she sees me, at the beneflt, Looking fabulous, in these shoes and a dress from Bergdorf's that'll cost a month's rent.

Charlotte:Listen to you. You don't have to prove anything.You are stunning, intelligent and funny.And what is she?Married, that's all.You could go to that Luncheon, wearing that, and still be the most incredible woman in the room.

Carrier:Wow！Why can't you do that for yourself?

凯莉：这家店有最棒的甜点，来这里就是要挥霍的。

夏绿蒂：那就是挥霍，水果的卡路里也很高。

凯莉：新出了一本营养书吗？

夏绿蒂：我讨厌我的大腿。

凯莉：问题不是你的大腿，而是你的脑袋。现在……关于鞋子，等等……

我要穿这双鞋去参加女性艺术工作者的午餐会，它的高跟几乎足以让我和娜塔莎面对面。如果她穿平底鞋的话，但她为什么要穿平底鞋？这些行头表明得够清楚吗？

夏绿蒂：你想表明什么？

凯莉：我美丽、有地位，而且不在乎你只有25岁，还嫁给我前男友。

夏绿蒂：我以为你对你的外表没有情结。

凯莉：这不是情结，而是针对娜塔莎的执着。等她看到我穿着这身购自柏格朵夫精品店，花我一个月房租的衣服和鞋子，漂漂亮亮地出现后就会结束。

夏绿蒂：听听你的口气，你不必证明什么。你漂亮、聪明又风趣，而她呢？结了婚，如此而已。就算你现在这身打扮去餐会，也依然是全场最漂亮的女人。

凯莉：为何你不能这样告诉自己？

知识点拨


★ex=前任


小小的ex用法很多，一般首先想到的是，已经离婚的丈夫或者妻子，过去的情人，此外，还可以做介词，用于金融业中，有“不包括，除……之外，不计算……在内，无权获得”等意思。


★complex=情结


在心理学上，complex解释为“情结”的意思，例：inferiority complex（自卑情结），maternal complex（母性情结）。此处的complex是类名词，因此在此之前的冠词a或者an都不能省略。


★incredible=难以置信的


Incredible是难以置信的，惊人的意思，做形容词，指通过事实证明是难以置信的，其含意是正面的，不能用在否定句、疑问句和条件句中。

片段三：第四季第七集

夏绿蒂的脚步似乎是四人中最快的，最早结婚，最早……辞职，对于其他事业成功的三人来说，这有点不可思议。

Chalotte:I'm thinking about quitting my job.

Samantha:Did you get an offer from a better gallery?

Chalotte:No, I mean, stopping working. Altogether.

Carrier:Really?

Chalotte:Yeah. I've been driving myself crazy lately just trying to get everything done……and Trey suggested……

Miranda:Trey suggested?

Chalotte:He mentioned that……maybe I might quit. And I mean, really, I have just been driving myself crazy.And for what?The gallery?What has the gallery ever done for me?

Carrier:But you Love your job.

Chalotte:I know. But there's so much more I could do with my life.

Miranda:Like what?

Chalotte:Soon I'll be pregnant, and that'll be huge. Plus, I'm redecorating the apartment……and I always wanted to take Indian cooking classes……and sometimes I'll walk by one of those Color Me Mine pottery places……and I'll see a woman having just a Lovely afternoon glazing a bowI.That'd be a nice change.And I wanted to volunteer at Trey's hospital.And help raise money for the new Pediatric AIDS wing.

Carrier:The cooking and the AIDS stuff is great, but……Color Me Mine, sweetie……If I was walking by and I saw you in there……I'd just keep on walking.

Chalotte:Anyway, that's what I'm thinking.

Carrier:You sure you're not just having a bad work week?

Chalotte:No, that's not it. I'm quitting, that's what I want to do, yep.I'm quitting.

Samantha:Well, be damn sure before you get off the Ferris wheel……because the women waiting to get on are 22，perky, and ruthless.

Carrier:You seem to have a Lot of opinions today.

Samantha:I'm telling you……just forget it ever happened.

夏绿蒂：我在考虑辞职。

萨曼莎：别家画廊给你更好的待遇？

夏绿蒂：不，我是指停止工作，完全不做事。

凯莉：真的吗？

夏绿蒂：我一直努力兼顾每件事，快把自己逼疯了，崔建议……

米兰达：崔建议？

夏绿蒂：他提到也许我可以辞职，我一直忙得不可开交，为了什么？画廊？画廊为我做过什么？

凯莉：可是你爱你的工作。

夏绿蒂：我知道，但我的人生还可以做更多事。

米兰达：比方说？

夏绿蒂：很快我便会怀孕，我正在重新装修房子，我也想学印度菜，有时候我经过陶艺工坊，看见一个女人为一个碗上釉，度过愉快的午后时光，也许这会是个很好的改变，我还想去崔的医院当义工，替小儿科艾滋病房募款。

凯莉：烹饪和艾滋病义工都很棒，至于陶艺工坊……要是我经过看到你在里面，我会继续往前走。

夏绿蒂：无论如何，这是我的想法。

凯莉：你是因为这礼拜工作太累的关系吗？

夏绿蒂：不，不是那原因，我要辞职，我真的想这么做，我要辞职。

萨曼莎：离开之前最好考虑清楚，因为排队等着接替你的女人，年轻、漂亮而且毫不留情。

凯莉：你今天似乎有很多意见。

萨曼莎：我告诉你，忘掉这件事就对了。

知识点拨


★mentioned=提到


作动词时，是提到，说起的意思，如口头或书面提及某人的名字，提及或简述某事物等，以引起注意。作名词时，指人们口头或书面对某人或某事物进行简短陈述，是单数名词，可与不定冠词连用。


★quit=辞职


动词，是停止，离开，退出，辞职等意思。quit后要接名词性词语去作宾语，如名词、代词、动名词等；英国人习惯将quitted作为quit的过去式和过去分词，而美国人则习惯用quit；在英国，quit用得不普遍，而在美国较常见，因此部分句式中，多含美语的味道。


★forget=忘记


看到forget，大家首先会想到忘记的释义，其实，作为动词，forget还有忽略的意思。forget指由于记忆上的忽略而对某人或某物失去了印象，这种“忘记”可能只是暂时的，也可能是长久的。

剧集大拓展


搞笑大点评


凯莉和好姐妹们平时都有自己的生活，偶尔会聚在一起用餐，或是逛街，或是一起去看棒球赛。米兰达非常喜欢洋基队，于是，拖着好友们去看他们的比赛。在暖洋洋的阳光下，吃着东西，和姐妹们闲聊，或许，这就是最美好的周末生活。

但是，夏绿蒂要提前脱离队伍了，因为，她和崔结婚了，并且打算辞掉工作，专心做家庭主妇。对于自强独立的其他三人来说，这非常不可思议，她们认为女人要有自己一份事业，不能全部依靠男人，否则，就会脱离社会，生活会一团糟。

现如今，女性思想都得到了解放，不再是从前那般婚后只要传宗接代，她们有自己的事业，有自己的朋友圈子，有自己的生活，并不是没了男人就活不下去，这样，反而更加吸引男人。然而，每个人的想法都不一样，也依然会有人喜欢相夫教子，我们每个人的终极目标就是幸福，不管做什么样的决定，只要幸福就好。


文化面面观


集世界首席设计师之名牌于一堂的波道夫·古德曼，是美国著名的时尚传统百货公司之一。1889年，来自法国东北部阿尔萨斯地区的Herman Bergdorf在纽约曼哈顿联合广场开了一家裁缝店。1905年，一个雇员Edwin Goodman买下了这家商店，并且把它开到了现在的位置，纽约第五大道上。1914年，Edwin Goodman成为了波道夫·古德曼的第一个女装成衣设计师，波道夫·古德曼也成了美国和法国的时尚指标。

从20世纪60年代早期到70年代晚期，波道夫·古德曼经历了一段时期的低迷。1975年，Dawn Mello成为波道夫·古德曼的时尚副总监。她成功地使波道夫·古德曼得到复兴。1984年，波道夫·古德曼荣升为总裁。1989年，她离开了波道夫·古德曼去拯救挣扎中的意大利时装屋古驰（GUCCI），1994年才回到波道夫·古德曼。1989年，波道夫·古德曼被内曼·马库斯收购，成为其旗下一员。波道夫·古德曼有独特风格的外观和装饰豪华的天花板，深为纽约上流社会人士所喜爱，不能随便穿牛仔裤和T恤进去的。位于纽约上城第五大道的波道夫·古德曼精品百货公司在每年的节日季都会展示精心装饰的假日橱窗。纽约人说：没有看到道夫·古德曼的假日橱窗，就不算过节。

所以，凯莉为了见情敌娜塔莎，不惜心血将自己盛装打扮，可谓是煞费苦心。


文化面面观


在美国，家庭主妇大都受过良好教育，一般都上过大学，其中不少人具有硕士以上学历。她们从学校出来时，差不多都参加过工作。结婚以后，一部分人继续就业工作，另有不少人由于有了家庭负担，则选择在家作全职太太，而成为家庭主妇。原因是美国的劳工，特别是家庭服务工工资较高，一般收入的家庭难于承受雇请保姆，再说雇请人员未必尽心尽力，权衡起来，不如自己留在家里干。于是，就有不少已婚女性有了孩子之后在家作全职主妇，而由收入较高的丈夫一人就业的模式选择。

然而，做家庭主妇也并不容易，她们每天在家的劳动量是饱和的，一天下来也非常辛苦劳累，但又是自由而愉快的。早起准备一家人的早餐，吃过早餐之后送孩子去上学，然后回家收拾处理上午没有完成的事情，下午午睡过后就开始着手准备去接陆续放学的孩子，然后回家准备晚饭，一家人吃过晚饭之后，和丈夫一起收拾厨房，晚上也会辅导孩子学习。周末的时候会更忙，开车去超市购物，修理草坪，有时候还要宴请客人。

夏绿蒂对家庭生活非常期待，这也是她要辞职的原因。

19　Why her?为什么是她？

片段一：第二季第十八集

大人物订婚了！凯莉没有应邀而去，她能做的，就是和好友们倾诉。

Carrier:I think I can actually feel them over there eating shrimp. It's just……why her?I mean really……Why her?

Miranda:One word:Hubbell.

Charlotte:Hubbell.

Carrier:Oh, my god. Hubbell.It is so Hubbell.

Samantha:Who's Hubbell?

Carrier:Hubbell！Robert“Hubbell”Redford in The Way We Were.

Charlotte:I Love that movie.

Carrier:I Love, Love, Love, that movie.

Samantha:Never saw it.

Carrier:Oh, my god！

Miranda:What are you, an alien?How could you have not seen it?Chick fllm.

Miranda:Robert Redford is madly in Love with Barbara Streisand. Katie.

Carrier:K-k-k-katie.

Charlotte:K-k-k-katie, right！

Miranda:But he can't be with her because she's too complicated……and she has wild, curly hair.

Carrier:Hello?C-c-c-curly.

Miranda:He leaves her and marries this……simple girI with straight hair.

Carrier:Ladies, I am having an epiphany. The world is made of two types of women:The''simple''girls and the“Katie”girls.I'm a“Katie”girI and where are our drinks?

Charlotte:I always cry at the last scene in that movie……

凯莉：我想我可以感觉到他们正在那边吃虾子，只是……为什么是她？说真的，为什么是她？

米兰达：一句话：赫伯。

夏绿蒂：赫伯。

凯莉：我的天，赫伯！没错，真的好赫伯！

萨曼莎：谁是赫伯？

凯莉：赫伯，劳勃·瑞福在“往日情怀”中饰演的赫伯！

夏绿蒂：我好爱那部电影。

凯莉：我超……超爱那部电影。

萨曼莎：没看过。

凯莉：我的天！

凯莉：你怎么可能没看过“往日情怀”？

萨曼莎：少女看的片子。

凯莉：劳勃·瑞福疯狂地爱着芭芭拉·史翠珊。

凯莉：凯……凯蒂。

夏绿蒂：凯……凯蒂，没错。

凯莉：但他不能跟她在一起，因为她太复杂了，而且还有一头狂野的卷发……卷……卷发。所以他离开她，娶了一个直发的单纯女孩。

凯莉：我突然有所领悟，这世界只有两种类型的女人，单纯型和凯蒂型。我就是凯蒂型，饮料到底送来了没？

夏绿蒂：我每次看那部电影的最后一幕都会哭。

知识点拨


★over=在


over表示方向可作“从或通过……顶上（交谈等）”解；作“从……边沿溢出，漫过”解，其后一般接容器类物体、河堤等。over还可表示状态，作“遮在……上方，盖在……上面，伏在……上”“挡在……前面，遮在……前面”解。over还可表示方式，作“通过，凭助，经由……的媒介”解，其后常接电话、电视、收音机等工具名词。


★curly=卷曲的


形容词，意为卷曲的。其后一般跟hair。例如：The other boys teased John about his curly hair.其他的男孩取笑约翰卷曲的头发。

片段二：第三季第五集

凯莉抽烟的举动一直以来遭到姐妹的反对，这让她很烦恼，当然，烦恼的还有她的感情，于是，她和另一位同样喜欢抽烟的好友相聚倾诉。

Carrier:It's all total bullshit. What is wrong with cigarettes?

Stanford:Nothing, they're fabulous. It's not like you have a hideous doll-collection.

Carrier:You think that's an overreaction to a repressed childhood?

Stanford:Who cares?It's freaky. I could overlook his receding hair.But the dollies?No.

Carrier:So, it's“Goodbye, Dolly”?

Stanford:It's too bad. I kind of liked him.

Carrier:Well, Stannie, if I may call you that. Maybe you should reconsider?When was the last time someone you had a crush on asked you out?

Stanford:You're no one to talk, Miss Marlboro Lights.

Carrier:You're right. I am no one to talk.Maybe I could quit, just a little.Till I see what's up.

Carrier:Et tu?

Stanford:Fine. I can't see myself getting excited because my boyfriend's three-foot lady di doll is arriving from QVC.

凯莉：那全是屁话，香烟有什么不好？

史丹佛：没有，它们棒呆了！又不像收藏大批娃娃。

凯莉：你认为那是对童年受压抑的过度反应吗？

史丹佛：谁在乎？那怪异得要命，我愿意忽视他日渐退后的发线，但是娃娃的癖好绝对不行！

凯莉：这么说是“再见了，娃娃”？

史丹佛：真可惜，我蛮喜欢他的。

凯莉：史丹尼，如果我可以这么叫你，也许你应该重新考虑，上一次你迷恋的对象约你出去，是什么时候的事？

史丹佛：你不适合谈心事，万宝路淡烟小姐。

凯莉：没错，我不适合谈心事，也许我可以戒烟，少抽一点，直到我把情况弄清楚。你呢？

史丹佛：好，我实在高兴不起来，因为我男友三英尺高的黛妃娃娃刚刚寄到。

知识点拨


★total=全部


total的基本意思是“总的，全部的”，强调一切都计算在内，有强烈的计算意味，在句中只能作定语，不能作表语。引申可作“完全的，彻底的”解。Total做动词时，是计算的意思，多指运用数学中的加法运算原则，求出一系列数字或数量之和，强调计算的结果和最后总数，多用于口语中。


★repressed=被压抑


repressed是repress的过去式和过去分词，repress是动词，意为抑制，压抑的意思，过去分词repressed用来修饰人，被动关系，意为被压抑，被抑制住的意思。


★dolly=洋娃娃


dolly一词多义，首先让人想到的释义是洋娃娃，其实，它还有摄影

车，手推车，洗衣棒等释义，做动词时，是移动摄影车的意思。

片段三：第三季第二集

凯莉正在和一位政客先生约会，在姐妹们的餐会时间里，政治人物便成了她们谈论的对象。

Carrier:Yeah, I'm dating a potential comptroller. It's hot.

Charlotte:I want to help out.

Miranda:You're not interested in politics?

Charlotte:It's a great way to meet men. With Carrie, we can meet the inner circle and the interesting donors.

Miranda:By interesting men she means single and rich.

Carrier:Guys, he's not running for president.

Samantha:I'd vote for him. He's cute.

Miranda:So?

Samantha:I always vote according to Looks.

Carrier:I base my decision on the swimsuit competition.

Samantha:The country runs better with a good-Looking man in charge Look at Nixon. No one wanted to fuck him, so he fucked everyone.

Charlotte:I had a crush on Dan Quayle. We need a president in a hat.

Carrier:No one wears a hat anymore. FDR, good president, wore a hat.

Miranda:So busy picking a hat, he forgot to get in the war.

Charlotte:I had a crush on Dan Quayle.

Carrier:We tried to ignore that flrst time.

Charlotte:It was his crisp, white shirts, reminded me of my father.

Miranda:So, you were voting for your father.

凯莉：是，我正和一个可能当选的审计官约会，真令人兴奋。

夏绿蒂：我想帮忙竞选。

米兰达：你对政治又不感兴趣。

夏绿蒂：这是认识男人的好方法，有了凯莉，我们可以认识核心人士以及有兴趣的捐款者。

米兰达：她指的是单身有钱的男人。

凯莉：各位，他不是要竞选总统。

萨曼莎：他该选，我会投他，他很帅。

米兰达：所以呢？

萨曼莎：我投票一向都是看外表。

凯莉：我是根据泳装比赛而下决定。

萨曼莎：白宫里有个英俊的男人当家，国家会运作得比较顺利，拿尼克森来说，没人想搞他，所以他就搞大家。

夏绿蒂：我迷恋丹·奎尔，我们需要戴帽子的总统。

凯莉：现在没人戴帽子了，罗斯福是个戴帽子的好总统。

米兰达：因为忙着挑选帽子，他忘了参战。

夏绿蒂：我迷恋丹·奎尔。

凯莉：刚才我们试图忽略这句话。

夏绿蒂：他干净利落的白衬衫，让我想起我爸。

米兰达：所以基本上你是投票给你爸。

知识点拨


★rich=富有


rich的基本意思是“富的，富裕的，富有的”，可指某人很有钱，也可指某物看上去很奢华，给人一种名贵的感觉，即“贵重的，昂贵的，华丽的”，或指某物的储藏量大，即“盛产，丰富，多”。rich引申可指“丰产的，肥沃的”“油腻的，味浓的”“深的，鲜艳的，深沉的，洪亮的”等。在口语中rich还可指“有趣的，荒唐的”。


★cute=可爱


Cute做形容词时，是可爱的，聪明伶俐的，漂亮的等意思；做名词时，是智取敌方的策略或者手段的意思。


★crush=迷恋


通常，crush让人首先想到的释义是压碎，击败等等，其实，当它作为名词时，有迷恋的意思。例如：I've got a crush on my pretty toy pistol.我非常喜欢我漂亮的玩具手枪。

剧集大拓展


搞笑大点评


听到大人物订婚了，凯莉觉得很伤心，于是去找好友们倾诉。爱情就是那空中最炫目的太阳，友情，似那夜空中的星辉，平日里，太阳亮堂且暖和，让人贪恋，可是，当太阳落山了，只有夜空里的星辉会暖你的心。

爱情是人的一生中不可以缺少的一部分，当你拥有爱情，就会忽略了朋友，只顾着花前月下，可是，当情场失意，你才发现，朋友们，会一直站在你的身后，从来不会离开你。

所以，凯莉失恋后，总是会找好友们诉苦，此时，好友们的陪伴，胜过千言万语的安慰。


文化面面观


The way we were主要是讲年老体衰的老妇人玛丝丹Marsden，她是美国年纪最大的军人遗孀。在一九八四年，她回忆起从前的片段往事……经过了内战和重建，也经过了维多利亚时期，玛丝丹当时还只是个年轻的少女，她嫁给了身为军人的丈夫，亲眼见证了汽车工业的兴起、原子弹的发明、经济大萧条以及两次世界大战。她的一生也是妇女自我发现、成长的历史。婚后，她独立抚养九个小孩，看着他们长大、看着他们成家立业，也经历了一段沉重的婚姻以及人生的一切喜怒哀乐。

这部片子根据阿琴·劳伦茨的小说改编，背景为美国50年代美苏冷战时期，描写凯蒂和赫伯两个主人公的故事，一个是在校担任青年政党联盟主席，另一个是热衷运动和写作的才子，他们在大学校园相识，相知相爱，最后却因为彼此间个性和政治立场的差异而分手。历经多年后两人再次重逢，回首往事，不胜感慨。

凯莉认为，大人物选择和直发温顺的娜塔莎结婚，而离开了卷发狂野的自己，自己的遭遇和凯蒂很像，她也从中得到安慰，因为，赫伯是爱着凯蒂的。


文化面面观


美国最先进行了制定内部审计准则的尝试。1941年，内部审计师协会成立，随即制定了《内部审计职责说明》，对内部审计人员的职责和工作范围加以规范。1978年6月，内部审计师协会制定了《内部审计实务标准》，对内部审计的含义、职责、独立性、机构人员以及工作范围和工作程序等都作了具体的规定，使内部审计的开展有了较为完备的行为规范和衡量标准。这是目前世界上有关内部审计影响最大、最具权威性的一份标准。

随着管理的需要，内部审计工作越来越多地深入到内部控制系统的监督、经济责任的评价、经济项目的评估等领域；审查的范围扩大到公司所有的业务机能以及一切内部控制制度，包括各项业务控制，如采购、销售、开发、质量管理、人员培训等，形成了管理审计、经营审计和综合审计等体系。工作内容的扩大，使得整个审计主导思想发生了根本性的变化。首先，从财产的保全、会计资料的真实合法以及内部控制制度的遵循转变到现有资源如何有效利用上；其次，从实际业务的鉴证转变到对内部控制系统有效性的审查和评价上；最后，从防护观念转变到建设观念。

20　l made him cry！我把他弄哭了！

片段一：第二季第七集

米兰达在装修自己的公寓的时候，想不到和自己暧昧的对象竟然和帮她装修公寓的设计师一见钟情，并且闪婚，这让她难以接受。

Miranda:Everyone says, as soon as you get your own place, someone will propose. I thought it would be to me.

Carrier:At the least, she owes you a mortgage payment.

Miranda:How is this even possible?These people just met.

Charlotte:It's Love at flrst sight.

Samantha:This isn't Love. This is two people justifying a week of non-stop fucking.

Miranda:On my furniture. I have to redecorate.

Charlotte:I think this is encouraging. Even if you're not dating anybody, you could be engaged in a couple of weeks.

Carrier:Or you could be dating someone for a year……and be thrilled to get an electric toothbrush head.

Samantha:I don't understand why women are so obsessed about getting married. Married people just want to be single again.If you're single, the world is your smorgasbord.

Miranda:I get it. My apartment is Lucky for everybody but me.

Carrier:What apartment isn't Lucky for Samantha?

Miranda:This is all your fault. What?

Miranda:You introduced me to Madeline. I could've hired a nice gay decorator and none of this would've happened.

Charlotte:Madeline and Jeremy might've never met.

Miranda:Yes, and Jeremy would've fallen in Love with me.

Carrier:It's not like musical chairs.

Miranda:Why not me?What am I doing wrong?

米兰达：有人说为自己买个家，就会有人来求婚，我以为他喜欢的是我。

凯莉：这个女人欠你抵押款。

米兰达：这怎么可能？他们才刚认识。

夏绿蒂：这叫做“一见钟情”。

萨曼莎：那才不是爱，只是一个礼拜的性爱马拉松。

米兰达：而且是在我的家具上，我一定要重新装潢。

夏绿蒂：这真是令人雀跃，表示就算不约会，也可以在几个礼拜内订婚。

米兰达：或是约会一年得到一只电动牙刷刷头。

萨曼莎：女人为什么对结婚这件事这么迷恋？已婚的人都想恢复单身，如果你是单身，全世界都是你的。

米兰达：我的公寓为别人带来幸运。

凯莉：哪一间公寓不曾带给萨曼莎幸运？

米兰达：这都是你的错，是你介绍玛德琳给我，我可以雇用同性恋设计师，这一切就不会发生了。

夏绿蒂：他们不会相遇。

米兰达：杰瑞米就会爱上我。

凯莉：这又不是抢椅子游戏。

米兰达：为什么新娘不是我？我做错什么？

知识点拨


★owes=亏欠


动词，亏欠，负债，感恩，是动词owe的第三人称单数。例如：If he doesn't pay me what he owes by the end of this month, I shall be in the red.如果在这月底他不还欠我的钱，我就要负债了。


★even if=即使


即使，虽然的意思。Although也是虽然的意思，两词相近，常常用到。


★hired=雇用的


形容词，雇用的，租用的，是动词hire的过去式和过去分词。这种雇用多是短期的、临时的，在英国主要用于租汽车、船只等。

片段二：第四季第九集

四位好友聚在一起用餐聊天，米兰达说史蒂夫得了癌症，凯莉要到艾登的乡下小屋去度过周末。

Miranda:I made him cry. No，flrst, I yelled at him.I yelled at my friend, the cancer patient.Then I made him cry.

Charlotte:It's understandable. I mean, you just Lost your mom.

Samantha:I'm sure you have a Lot of pent up, residual anger.

Miranda:Maybe, but he was just pissing me off. Sounds like he needed the kick in the ass, which you gave him.

Carrier:You know what you need?A nice, relaxing weekend with me at Aidan's country house.

Samantha:You're not going, are you?

Carrier:If by“going”you mean being taken against my will and kidnapped……then yes, I'm going. So, enjoy me now, ladies.Because this weekend I'm a hick town hostage.

Miranda:I can't go, Steve has cancer. Somebody has to stay in town and make him feel bad about it.

Carrier:You're at the Connecticut compound?Come on！It's like we're living in Paris……and running off to Provence for the weekend.

Samantha:What I'm doing this weekend. They just don't get it.My weekends are for meeting new guys……

Carrier:That's a no, I guess?I guess I'll have to brave the wilderness on my own.

Charlotte:No. Not on your own, with Aidan.

Carrier:And I Love Aidan. And Aidan Loves the country.Maybe I'll Love the country.

Miranda:Just because Aidan Loves the country, you have to Love it, too?

Carrier:Apparently that's how it works.

Miranda:You need to pretend to be someone else, to be in a relationship.

Carrier:No, I believe the word you're Looking for is“compromise”.

米兰达：我把他弄哭了！我先对一位癌症病人大吼，然后再把他弄哭。

夏绿蒂：这是可以理解的，你刚经历丧母之痛。

萨曼莎：满腔怒火无处宣泄。

米兰达：也许吧，但最主要是因为他惹我生气。

萨曼莎：他的屁股需要狠狠踢一下。

凯莉：你知道你需要什么？跟我去艾登的乡间小屋度周末。

萨曼莎：你不是真的要去吧？

凯莉：如果你是指心不甘情不愿被绑架去的话，没错。这个周末我是个人质。

米兰达：我不能去，史蒂夫得了癌症，得有人让他正视问题的严重性。

凯莉：你会在康乃狄克的别墅？拜托，这就像住在巴黎，然后周末去普罗旺斯一样！

萨曼莎：都想知道我周末要干嘛吗，他们就是不明白，我的周末是用来认识新的男人。

凯莉：所以这是拒绝？我得独自面对荒郊野外。

夏绿蒂：不是独自，还有艾登。

凯莉：我爱艾登，艾登喜欢乡下，所以或许我也会喜欢乡下。

米兰达：因为艾登喜欢乡下？

凯莉：显然情况必须如此。

米兰达：你得在一段感情中伪装自己？

凯莉：不，我相信这叫做妥协。

知识点拨


★yelled=大喊


基本意思是“号叫，叫喊”，指由于某种心理因素，如苦恼、惊恐、高兴或疼痛等原因而发出喊叫声，或故意提高嗓音以使别人听清自己的话，即“大声说”。


★will=意愿


对于will，大家比较熟悉的释义无非是将，意愿，当它做名词时，还有遗嘱，意志等意思。例如：The rich man left his son nothing in the will。那位富翁在遗嘱中什么都没给他儿子留下。


★on my own=独立地


On my own是独立地，凭自己的力量的意思。On one's+名词可以组成许多熟悉的词组，例如：on my mind挂在心上，担心焦虑；on my hands在我手中，由我负责；on my word说实话。

片段三：第五季第四集

四个好友的话题从单身汉、奶瓶、服饰到书籍。

Carrier:Bad, worse, Loser……disaster. And you know the scary thing?I'm being kind.

Samantha:Honey, relax. What could anyone say about you?You're fabulous.

Carrier:That's sweet. But if I get the wrong book cover, I'm a fabulous target.People are mean.

Samantha:People are not that mean. She Looks like shit.Is her stylist blind?

Carrier:I have just offlcially entered panic.

Samantha:Stop. Talk to me.This is what I do.How do you see yourself on the cover?

Carrier:You know, like a writer……who somehow happened to have wound up on her book cover……Looking smart, sexy, and properly airbrushed.

Samantha:I can help you with that. I'll talk to the publishers.When's the photo shoot?

Carrier:It's next Thursday, but I can't afford you.

Samantha:True, my PR services are pricey. It'll cost you two martinis and a Lunch.

Carrier:Okay, I'll talk to my people.

Charlotte:What kind of diet book are you Looking for?

Miranda:I don't know. Something with a title like:How To Lose That Baby Fat by Sitting On Your Ass.

Charlotte:How about The Zone?

Miranda:How about“no”.

Charlotte:Thought you were serious about this.

Miranda:I am. Just as soon as I finish this nougat-caramel pretzel-devil thing.

凯莉：烂、差劲、失败、无药可救。你知道最可怕的是什么吗？我的心太软了。

萨曼莎：放轻松，别人能怎么批评你？你这么受欢迎！

凯莉：封面设计错误，一定惹来批评，读者是很恶毒的。

萨曼莎：没有那么恶毒。她真的是一点造型概念都没有！

凯莉：我真的开始慌张了。

萨曼莎：别这样，跟我谈谈，这就是我的工作，你希望封面上的你怎么样？

凯莉：就像所有推出新书的作者一样，看起来聪明又性感，封面印刷要精美。

萨曼莎：我帮你跟出版社谈，什么时候拍照？

凯莉：下星期四，但是我请不起你。

萨曼莎：没错，请我做公关所费不赀，需要两杯马丁尼和一顿午餐。

凯莉：好，我会转告他们。

夏绿蒂：你要哪一种减肥书？

米兰达：像是“如何摆脱产后的大屁股”。

夏绿蒂：“纤体美食”怎么样？

米兰达：不要。

夏绿蒂：我以为你是认真的。

米兰达：我是认真的，等我吃完这条巧克力再说。

知识点拨


★fabulous=极好的


形容词，有极好的，巨大的，传说中的等意思。例如：The minutes of evening twilight are fabulous。短暂的黄昏景色真令人惊叹。


★cover=封面


常常做动词用，覆盖，涉及，包含等意思，既可表示无意地将某物放在某一物的上面，也可表示有意地隐藏、遮掩。做名词时，有封面，套子，盖子等意思。


★afford=花费得起


afford的基本含义是“充足”，指“有足够的钱买某物”“有足够的财力或时间做某事”，也可以表示“经受得起”；引申可表示“提供”“给予”。

剧集大拓展


搞笑大点评


知道史蒂夫患了癌症之后，米兰达很急切地去询问史蒂夫的病情，但是，史蒂夫并没有把自己的病放在心上，这让米兰达非常生气，关心则乱，于是，米兰达对史蒂夫大吼，最后竟然把史蒂夫弄哭了。当米兰达和好友们倾诉时，好友们纷纷安慰她，米兰达发怒是因为母亲去世而造成的巨大压力和悲痛无处宣泄，因此找了史蒂夫这个出口。然而，又有谁不知，米兰达是因为真的关心史蒂夫，所以才会急，所以才会吼他。因为，她希望看到一个健健康康的史蒂夫，尽管，他们已经分手了。


搞笑大点评


随着时间的推移，四人的人生也在有条不紊地继续着，有人离开，有人到来，唯一不变的是，她们四人仍然在一起，关系如往昔一般好。

凯莉的专栏被编成了书，她的事业也是蒸蒸日上，四人到书城去闲逛，各自找自己需要的书。夏绿蒂经历了闪婚，离婚，她的人生大起大落，这让她有点难以接受，所以，她走向了“走出阴影”系列书，米兰达刚生了宝宝，整个人胖了一圈，她急需要减肥，恢复到从前美丽苗条的自己。

凯莉认为，一本书的封面及其重要，如果封面做得不好，就会被“恶毒”的读者们批判，所以，对于即将要拍的封面，她感到很惶恐，还好，幸好有公关达人萨曼莎在，一切问题就解决了。


文化面面观


所谓公关也就是公共关系，而公共关系则是一个很大的范围，公共关系是由英文“public relations”翻译而来的，中文可以译为“公共关系”或“公众关系”，不论是其字面意思还是其实际意思基本上都是一致的，都是指组织机构与公众环境之间的沟通与传播关系。

关于公众关系的定义有很多，一般指一个社会组织用传播手段使自己与相关公众之间形成双向交流，使双方达到相互了解和相互适应的管理活动。这个定义反映了公共关系是一种传播活动，也是一种管理职能。

读书笔记__________________________________________________________

21　You're getting engaged！你要订婚了！

片段一：第四季第十一集

米兰达怀孕了，当她告诉凯莉这个消息时，凯莉也很震惊。

Carrier:Sorry！You're waiting. I know, I'm 10 minutes late.

Miranda:I'm three weeks late.

Carrier:What?

Miranda:I'm pregnant.

Carrier:You're pregnant, really?

Miranda:No, I just thought it might be a fun thing to say.

Carrier:Fuck. You're sure?

Miranda:I took three EPT tests and I'm coming from my doctor……which is why I called you……way down here on the corner of 23rd and“I'm In Hell”.

Carrier:When have you been having sex?I did not mean that way it sounds.

Miranda:Steve.

Carrier:You're sleeping with Steve?

Miranda:Slept. Once.Singular.It was a mercy fuck.I felt bad, he only had one ball.

Carrier:I guess that's all he needed.

Miranda:No kidding. Apparently the other one was purely ornamental.God, I'm such a fucking idiot.Why didn't I use a condom?

Carrier:You didn't use a……

Miranda:He only has one ball and I have a lazy ovary！In what twisted world does that create a baby?

Carrier:I see your point.

Miranda:It's like the Special Olympics of conception！

凯莉：抱歉，你已经在等了，我知道，我晚了十分钟。

米兰达：我晚了三个礼拜。

凯莉：什么？

米兰达：我怀孕了。

凯莉：你怀孕了？真的吗？

米兰达：假的，我以为这么说很幽默。

凯莉：妈的，你确定吗？

米兰达：我验了三次，而且我刚看完医生，所以我们才会约在第23街，我真是悲惨到极点。

凯莉：你什么时候有性生活了？我不是听起来的那个意思。

米兰达：史蒂夫。

凯莉：你和史蒂夫上床？

米兰达：上过床，就这么一次，那是出于同情，他只剩一颗睾丸。

凯莉：我猜这样就够了。

米兰达：可不是吗？显然另一颗纯粹是装饰用的，天啊，我真是个大白痴。我为什么没用保险套呢？

凯莉：你没用保险套？

米兰达：他只有一颗睾丸，我的卵巢又怠工，那样也能制造小孩，这世界真疯狂。

凯莉：我懂你的意思。

米兰达：这就像怀孕项目的特殊奥运。

知识点拨


★late=迟


基本意思是“晚的”，可指与规定的、预期的或惯常的时间相比“晚的”“迟的”，也可指在事物本身发展过程中或某一时间单位（如年月）“晚期的”“后期的”。作这两种解释时可在句中作定语，表语，可用于比较级和最高级。late还可指在时间或顺序上的“新近的”“晚期的”。


★apparently=显然


Apparently用作副词，有表面上，似乎，显然等意思。例如：The judge distinguished between cases apparently similar。法官在表面上差不多的案件之间进行鉴别。


★create=创造


14世纪晚期进入英语，直接源自中古英语的craet，意为产生，制造，创造。现在的释义也还是创造。Re-create是重新创作的意思。

片段二：第四季第十二集

凯莉无意中发现了艾登的求婚戒指！这意味着，艾登即将向她求婚，她的好友们对此反应不一。

Charlotte:You're getting engaged！

Carrier:I threw up. I saw the ring and I threw up.That's not normal.

Samantha:That's my reaction to marriage.

Miranda:What do you think you'll do if he asks?

Carrier:I don't know.

Charlotte:Just say yes！

Carrier:It hasn't been Long enough. Has it?

Charlotte:Trey and I got engaged after only a month.

Samantha:How long before you separated?

Charlotte:We're together now, and that's what matters. When it's right, you just know.

Samantha:Carrie doesn't know.

Carrier:Carrie threw up.

Samantha:So, it might not be right.

Carrier:Maybe this is all happening because my building is going co-op. Am I a real estate bride?

Miranda:Is this a real estate merger?If there were unlimited apartments in Manhattan, we'd all be single forever.

Charlotte:What did the ring Look like?

Carrier:That's the other thing. The ring was not good.

Miranda:What do you mean?

Carrier:It was a pear-shaped diamond……with a gold band.

Samantha:No wonder you threw up.

夏绿蒂：你要订婚了！

凯莉：我吐了，我看到戒指，然后呕吐，这不正常。

萨曼莎：这就是我对婚姻的反应。

米兰达：要是他求婚怎么办？

凯莉：我不知道。

夏绿蒂：答应他！

凯莉：还不够久吧？是吧？

夏绿蒂：我一个月就订婚了！

萨曼莎：过了多久分居？

夏绿蒂：我们又在一起了，这才重要。当一切都对了，你会知道的。

萨曼莎：凯莉不知道。

凯莉：凯莉吐了。

萨曼莎：所以可能不对。

凯莉：或许是因为我的公寓要被收回了，我是因为没房子住才嫁？

米兰达：要是曼哈顿有无限的公寓，我们就会永远单身。

夏绿蒂：戒指怎么样？

凯莉：这又是另一件事，戒指不好看。

米兰达：什么意思？

凯莉：那是梨形钻石带金边。

萨曼莎：难怪你会吐。

知识点拨


★reaction=反应


名词，有反应，生理反应，反应能力，复旧，反动，化学反应等意思。Cause reaction引起反应；strong reaction强烈的反响；reaction from来自……的反应


★how long=多久


How Long是多久，多长的意思，主要是问时间长短。例如：How long is the post tenable for?这个职位任期多长？


★ring=戒指


ring的基本意思是“戒指，指环”，也可指类似戒指的“环状物”，用于比喻，可作“团伙，帮派”解，是可数名词。ring还可作“拳击台，摔跤台”解，常用作单数形式。

片段三：第四季第十五集

米兰达带凯莉去试婚纱，凯莉身上却长了疹子。似乎，面对结婚的事情，尽管她的心还没同意，身体已经开始反抗了。

Carrier:I can't do it, I can't get married.

Charlotte:This is all your fault.

Samantha:How could you take her to that dump?

Miranda:It was an experiment. It went awry.

Charlotte:Okay, let's just slow down. This is classic cold feet.Let's not do anything rash.

Carrier:Rash, yes exactly, rash. Look at this.My body is literally rejecting the idea of marriage.Look！

Samantha:Once you get a rash from a guy, it's time to heave-ho.

Carrier:No, it's not him, it's me. I'm missing the bride gene.I should be put in a test tube and studied.

Samantha:It's not just you, I don't want to get married.

Charlotte:Ever?

Carrier:Why do we even have to get married?Why?Give me one good reason. Aside from the not-wanting-to-die-alone thing.Which is something to think about, I admit.

Charlotte:For me, when it was good, it gave me a sense of security. But Carrier:I feel secure now.Things are great with us.You know what they say，''If it ain't broke……''

Samantha:Don't marry it.

Miranda:What are you afraid would change?

Carrier:I don't know. Nothing.Everything.Every bride feels that way at one point.

Miranda:Carrie, I'm going to ask you an unpleasant question now. Why did you ever say yes?

Carrier:Because I Love him.

凯莉：我不能结婚！

夏绿蒂：这都是你的错。

萨曼莎：你带她去那个烂地方？

米兰达：这是个实验，结果出错了。

夏绿蒂：让我们放慢步调，别做任何仓促的事。

凯莉：疹子，一点也没错，你们看，我的身体确实是在否决结婚这个主意。

萨曼莎：一旦你长了疹子，就该把那男人给甩了。

凯莉：不是他的问题，是我，我缺少新娘基因，应该被研究。

萨曼莎：不只是你，我也不想结婚。

夏绿蒂：永远？

凯莉：我们为什么要结婚？给我一个好理由，除了不想孤独终老之外，我承认这值得考虑。

夏绿蒂：当我的婚姻还很美满时，它给我安全感。

凯莉：但我现在觉得很放心，我们相处得很好，俗话说“如果没坏……”

萨曼莎：干吗结婚？

米兰达：你害怕什么会改变？

凯莉：我不知道，什么都不会变？一切都变了？每个新娘都有那种感觉。

米兰达：我要问你一个不太客气的问题，你到底为什么要答应？

凯莉：因为我爱他。

知识点拨


★fault=错误


做名词时，除了缺点，过错等，还有断层的意思。Find fault with表示“责备，挑剔”，属于固定搭配。例如：He found fault with my composition.他挑剔我的作文不好。


★experiment=尝试


experiment用作名词的意思是“实验，试验”“尝试”，既可作可数名词，又可作不可数名词。如用单数形式，前面应有不定冠词an。


★exactly=确切地


副词，有精确地，确切地，完全地，严密地，正是等意思。Exactly divisible是整除的意思。

剧集大拓展


搞笑大点评


凯莉无意中看到了艾登的求婚戒指，她惊讶不已，艾登要向她求婚！可是，她却匆忙跑到浴室去吐了。当她和好友分享时，夏绿蒂感到非常惊喜且兴奋，然而，萨曼莎注意到凯莉吐了，觉得这很不正常。当好友们问凯莉，如果艾登真的单膝下跪向你求婚，你会怎么回答。凯莉表示不知道，这一切太快，让她措手不及。

凯莉看到戒指会吐，还有一个原因是因为戒指太丑，并不符合她的审美。凯莉的身体反应真的只是因为戒指太丑吗？还是说，她不是结婚的那一型，又或是，最根本的原因，艾登并不是那个让她想安定下来的人。


文化面面观


Look有很多释义。作不及物动词时，有“看；注意，留神；好像，看起来；朝着，面向”等意思。作及物动词时，有“留心，注意；看起来相称；想，期待，用眼色表示出”等意思。作名词时，有“看；脸色，眼神，表情；外表；面容，美貌”等意思。

Look, see, watch这三个词都有“看”的意思。其区别是：Look指有意识的“动作”；see指有意或无意的“结果”；watch则指有意识地以期待、警觉等心情看上一段时间。例如：We Looked but saw nothing.我们看了，可是什么也没看到。They are watching a TV play.他们在看电视剧。

此外，Look常常单用，表示引起别人的注意，强调说话内容。例如对话中的：My body is literally rejecting the idea of marriage.Look！你们看，我的身体确实是在否决结婚这个主意。


文化面面观


I'm sorry是对不起的意思。根据词典，sorry与sore同源，主要含义包括：1.感受或表达同情、遗憾和后悔。2.差劲的、毫无价值的。3.导致不幸或痛苦的。4.可怜、痛苦的。在感受或表达同情、遗憾和后悔时，“I'm sorry”根据不同语境至少有四种效果：

1.I'm at fault：承认错误，是最彻底、最难作出的真诚道歉。这意味着准备承担一切后果。

2.I regret it：表达遗憾，没有主观故意，也不一定承担后果。这是多数要求道歉的人所期望的结果，但有时候容易与I'm at fault混淆。

3.I sympathize：表达同情和理解，事实上不属于道歉范围。在面对他人的损失和不幸时，这是常见说法。

4.I'm not really sorry：事实上属于拒绝道歉，只不过语气委婉而已。

从sorry的多重含义上，我们就可以想见道歉是一件困难事儿。如果你要求道歉，而对方仅仅说了句“I'm sorry”，不要轻易认为对方的意思就是“对不起”，而应该根据情况做出判断。如果必要，你应该要求对方明确是否承认有错。记得几年前美军侦察机撞落中国战机的时候，就因为sorry的理解在国内外产生过很大争议。

读书笔记__________________________________________________________

22　God, l've missed this.天啊，我好怀念这个味道。

片段一：第五季第三集

夏绿蒂即将迎来36岁生日，好友们聚在大洋西城一起为她过生日。

Carrier:God, I've missed this.

Samantha:Yeah. I thought you'd never been here before.

Carrier:I'm referring to the cigarette smoke.

Charlotte:Look at all the old ladies.

Miranda:This is nothing. You should have been on the bus with us.

Charlotte:I wish I had been.

Samantha:Please, a little harmless over-the-bra action……and Miss Priss here is running for a parachute.

Charlotte:Have you ever heard of a pearI necklace?

Miranda:I'm hitting the slots.

Samantha:I told Richard I'd stop by his baccarat game.

Carrier:Not so fast. We'll take care of all that later.But right now……I'm taking my ladies to dinner.That's right.It's on me.Steak?You got it.Lobster?Coming right up.Nothing is too fancy……for my Atlantic City ladies.We have got to get a picture here.This place is fantastic.

Samantha:Is that a euphemism for tacky?

Carrier:It's chandelierious.

Miranda:Would it be bad to order more sour cream?

Carrier:No！Eat your heart out. You're on vacation.

Miranda:I almost forgot about Charlotte's present.

Charlotte:It's tomorrow, and I said I didn't—

Miranda:Relax！I bought it in the gift shop for$3. 99.

Charlotte:Old Maid?Is this supposed to be funny?

Miranda:Of course it's supposed to be funny. You couldn't be farther from an old maid.

Carrier:I remember her Looking a Lot older. She Looks about our age now.

凯莉：天啊，我怀念这个味道！

萨曼莎：你不是没来过。

凯莉：我是说烟味。

夏绿蒂：这里老太太真多。

米兰达：这没什么，你应该坐公车。我也希望。

萨曼莎：我们不过是亲昵了一点，紧张小姐就急着要跳机。

夏绿蒂：你有听过珍珠项链的比喻吗？

米兰达：我要去玩吃角子老虎。

萨曼莎：我答应理查会去找他。

凯莉：别着急，等一下再去，现在我要带你们去吃晚餐，没错，我请客，牛排，没问题……龙虾，马上来，来到大西洋城大家千万别客气，我们一定要照相！这个地方太漂亮了！

萨曼莎：你是说俗不可耐吗？

凯莉：好狂野！

米兰达：我不该点酸奶酪？

凯莉：没关系，你在度假。

米兰达：我差点忘了夏绿蒂的礼物。

夏绿蒂：是明天，而且我不要礼物……

米兰达：我在礼品店买的，很便宜。

夏绿蒂：老太太？这很好笑吗？

米兰达：当然，你就快成为老太太了。

凯莉：我记得她以前比较老，她现在看起来跟我们差不多。

知识点拨


★take care of=照顾


Take care of是照顾，照料的意思。使用的时候，要适当地引申，例如：I'll take care of it.我来办这件事。


★right now=马上


副词，有立刻，马上，就在此刻的意思。含有不容拒绝的口吻，例如：Please stop right now.请立即停下来。


★tacky=俗气的


除了俗气的意思，tacky还有发粘的，破烂的等意思。例如：The solution must be allowed to become tacky.必须让胶水发粘。

片段二：第六季第六集

凯莉和柏格之间出了一些问题，柏格提出彼此冷静一段时间，凯莉对此感到很沮丧，因为，冷静一段时间对她来说无异于分手。

Carrier:I knew we were having problems, but a break?What am I?Some horrible job he needs to get away from?

Charlotte:A break isn't always a bad thing.

Carrier:Come on. It's a hop, skip, and a week from a break up.Charlotte:Or it's the thing that saves you from saying the things……that you wish you could take back, but you can't.If Harry and I had taken a break……then maybe I wouldn't be out on blind dates again.

Carrier:Remember when a break was a good thing?Spring break, coffee break. Now it's break up, break down.They keep getting worse.What's next?

Miranda:Hip break?

Samantha:You know what I think?I think, don't do that.

Carrier:Do what?I'm sorry. I'm upset.

Samantha:Well, don't be. You'll be even more upset when your face is all lined.As far as I'm concerned, the test of a good relationship is:Are you like this……

Charlotte:That is the test of a good relationship?

Miranda:Or a good dermatologist.

Samantha:Make fun, but a bump in the road is never good. And you shouldn't bother staying around to find out how not good.

凯莉：我知道我们之间有问题，但有必要分开吗？他那么急着要摆脱我吗？

夏绿蒂：分开不见得是不好的事。

凯莉：那是分手的一种缓冲说法。

夏绿蒂：这样也可以避免说出事后会后悔的话，要是哈利和我有分开一阵子，也许我就不会盲目约会了。

凯莉：短暂的休息原本是件好事，像春假、咖啡时间，但是时间一长就变成分手，每况愈下，接下来是什么。

米兰达：破裂。

萨曼莎：知道我的想法吗，我认为不该有那个表情。

凯莉：什么表情？抱歉，因为我很心烦。

萨曼莎：不要这样，等你脸上都是皱纹会更心烦。就我所知，看出两人的关系是否良好，是这种表情，还是这种表情。

夏绿蒂：那能看出两人关系好不好？

米兰达：还是你的皮肤科医生好不好。

萨曼莎：尽管笑，但路上出现障碍总不是件好事，而且别光在那里想情况有多糟。

知识点拨


★upset=心烦的


看到upset，大家首先会想到心烦的，苦恼的等意思。做动词用时，upset有推翻，颠覆，打乱等意思。例如：The generals plotted to upset the government.将军们策划推翻政府。


★as far as=就……而言


As far as是就……而言；远到……；到……程度的意思。例如：You'll be accompanied as far as the border, thereafter you must flnd your own way.有人送你到边境，然后你必须自己走了。


★find out=找出


Find out有发现，找出来，揭发等意思。搭配的词汇有很多，例如：flnd out about获悉有关……的消息……；flnd a way out找到出路。

片段三：第六季第七集

四人已经很久没有一起出去疯玩过了，于是，她们便聚在一起去酒吧里寻求刺激，却不想发生了一些意料不到的事情。直到午夜，她们坐在一起吃香蕉船冰激凌。

Carrier:Hear that?It's midnight. The official end to what will now be known as……the day I got arrested for smoking a doobie.I said doobie.This is great！

Miranda:You didn't get arrested.

Charlotte:See, your Post-it was your get-out-of-jail-free card. If you never met Berger, you wouldn't……

Samantha:Stop, you're killing my buzz.

Miranda:I have to say, I'm starting to agree with Charlotte's way of thinking. If I hadn't accidentally gotten pregnant by Steve……I never would have had Brady.I'm not flnished.And had no time to eat.So I never would have flt into my skinny jeans……and realize this city is full of cute men.

Samantha:Now that's my kind of thinking. Don't bogart the split.

Carrier:Okay, I know what I learned from my Berger relationship. Wait a minute, I just had it.What?

Charlotte:You know what, I changed my mind.

Miranda:You don't think everything happens for a reason?

Charlotte:No, not about that. About the wedding.I really want you guys to be my bridesmaids.You don't have to wear the matching dresses, I promise.

Miranda:I'll eat to that. Can I get that in writing?I think I've had enough.My jeans just popped.

凯莉：你们听到了吗？已经午夜了，我因为来一管被逮捕的日子正式结束了。我说了“来一管”，真的太酷了。米兰达：你没有被逮捕。

夏绿蒂：你的便利贴让你免于牢狱之灾，如果你没有认识柏格……

萨曼莎：别说了，你快把我搞疯了。

米兰达：我开始同意夏绿蒂的说法，要不是我意外怀孕，我不会生下布莱迪，我还没有说完，我就不会没空吃东西，很可能还是穿不下紧身牛仔裤，永远不知道帅哥那么多。

萨曼莎：我也那么认为，凯莉，别糟蹋雪糕。

凯莉：我知道我从柏格这件事里学会了什么，等一下，我真的想到了，什么？

夏绿蒂：你们知道吗？我改变了心意。

米兰达：凡事不是天注定？

夏绿蒂：关于婚礼的事，我希望你们当我的伴娘，我发誓不逼你们穿花边礼服。

米兰达：万岁，你能白纸黑字写下来吗？我想我吃太多了，我的牛仔裤都爆开来了。

知识点拨


★known=已知的


Known除了已知的意思之外，另外的释义是有名的。例如：Mrs Brown is known as a social climber.布朗太太是有名的趋炎附势的人。


★arrested=逮捕的


Arrested是arrest的过去分词。arrest用作动词的基本意思是指根据法律或命令进行逮捕并予以监禁或拘留，引申可指中途制止某种行动。用于比喻，可指吸引。


★accidently=偶然地


Accidently是副词，偶然地的意思。与之相近的词语有：unexpectedly, fortuitously.

剧集大拓展


搞笑大点评


夏绿蒂即将迎来36岁，她们决定一起出去度假去给夏绿蒂庆生。度假的地点选在了大西洋城——美国的第二大赌城。

萨曼莎此时正在和富有的商人理查德交往，她们将会一起搭乘理查德的私人飞机飞往大西洋城，可是，凯莉和米兰达因为米兰达的孩子耽误了飞机，只能一起坐公车去。抵达了大西洋城之后，看到美丽繁华的四周，四人非常高兴。

凯莉知道，她们距离上次拍合照之后，已经过去了很久，这一次，无论如何一定要再拍一次合照，很可惜，人总是凑不齐，一起吃饭的时候，萨曼莎“见色忘友”去找理查德，最后，她们还是拍了合照，是在回程的公车上。此时的四人，心又更贴近了一步。


文化面面观


大西洋城位于美国新泽西州城市。在费城东南97公里、多沙滩的阿布西肯岛上。有全国著名的会议大厦，附近还有阿布西肯灯塔（1857～1933）古迹保护区等。美国第一个合法赌场在这里开放。如今大西洋城市更加繁荣，也逐渐成为主要旅游休息场所。城里以玻璃器皿、瓷器和糖果制造等轻工业为主。

1929年建成可容纳4.1万人的会议大厦，使该城迅速成为美国最有名的集会地点之一。从这个时期起，每年一度的美国小姐选美活动都在此举行，好莱坞的影星也纷纷来此。

1976年，全州公民投票通过开办赌场的决议。1978年，国际休假旅馆赌业公司购买该城最大的金色大厦旅馆，改造成国际休假赌业旅馆，成为美国第二大赌城。这个赌业旅馆拥有各种客房1600间和供1200人同时用餐的餐厅，同时还设置了供1.2万人一齐入赌的近1000台赌具。大西洋城和美国西部的拉斯维加斯，并列为美国两大赌城。赌城规模最大的赌场，当数“泰姬玛哈尔”赌场。该赌场正面是一座充满印度建筑风格呈皇冠形的瑰丽建筑，与之紧密相连的是一座51层高的摩天大厦。这家赌场仅工作人员就多达6500余人。


文化面面观


come on！快点，上，振作起来！请，来吧，跟着来，快点；开始，来临；进展，发展；出场，也指快点，振作起来。挂在美国人口边的最酷口语。

come on的具体释义有：

1　（演员）登台，上场，（运动员）上场。Owen came on for Fowler ten minutes before the end of the game.比赛结束前十分钟，欧文上场替换了福勒。

2　进展，改进，改善，发展，完善。How are things coming on?情况怎么样？

3　（用于命令）快，加油，加把劲的意思。Come on！We don't have much time.快点！我们时间不多了。

4　（表示知道某人所说的话不正确）得了吧，拜托Oh, come on, you know that isn't true！（一般用升调读出come on）咳，得了吧，你知道那不是真的！

5　（疾病或某种心情）开始（通常用于进行时）I can feel a cold coming on.我觉得要感冒了。

6（电视节目等）开始。What time does the news come on?新闻报道什么时候开始？

7　开始运转或运行。Set the oven to come on at six.把烤箱设定在六点钟开始烘烤。

8　偶然遇见；偶然发现come on sb./sth.

9　【非正式】勾引，勾搭（想与其发生性关系）come on to sb.

10　开始讨论（某一主题）come on to sth.I'd like to come on that question later.我想以后再讨论那个问题。

11　跟着来You'd better go now, and I'll come on later.你最好现在就去，我随后就来。

12　上演This play is coming on again next month.这出戏下月又要上演了。

13　【俚】宣传花招（中间带有连字符）The sale was just a come-on to get customers into the store.大拍卖只是一种吸引顾客的花招。

14　【口】引诱，诱惑，劝诱（中间带有连字符）She was deflnitely giving him the come-on.她肯定是在勾引他。

所以，也正因为come on的多释义，在对话中，我们常常可见come on。


Chapter 5　友情

23　You'll never get through it without your friends.没有朋友你绝对撑不下去。

片段一：第二季第一集

尽管和大人物分手了，但是，当再一次面对他，凯莉还是无力招架，那个人，还是占据着她的心。失去了爱情，但是，她还有友情。

But I dldn't go home. I couldn't.

Carrier:It's me. Hi, listen.I know things are really weird between us right now.But I really need to talk.Can you……Will you meet me at our place in 15 minutes?

Miranda:Okay.

Carrier:I saw Big. And I completely fell apart.I know you want me to be over him……

Miranda:I'm a jerk.

Carrier:That's my stuff. It's not you.

Miranda:I saw Eric on the street today. And I hid.After two years.I forgot how hard it is.Just take all the time you need, okay?

Carrier:These are cold.

Miranda:So?

And flnally, the most Important break-up rule. No matter who broke your heart or how Long it takes to heal……you'll never get through it without your frlends.

但我没有回家，我没办法，我走向公共电话。

凯莉：是我，听着，我知道现在我们之间很尴尬，但我真的需要找人说说话，你能在15分钟内来我们平时聚会的餐厅吗？

米兰达：好……

凯莉：嗨，我看见大人物了，而我完全无力招架，我知道你希望我忘了他……

米兰达：我是个混球。

凯莉：是我不对，与你无关。

米兰达：今天我在街上看见艾瑞克，结果我却躲起来，已经两年了，我忘了那有多难，你尽管慢慢来，好吗？

凯莉：薯条冷掉了。

米兰达：那又怎样？

最后，最重要的分手定律是，无论是谁令你心碎，或需要多久来疗伤没有朋友你绝对撑不下去。

知识点拨


★weird=古怪的


做形容词时，是离奇的，古怪的，怪异的等意思。此外，做名词时，是命运，预言者的意思。weird直接源自古英语的wryd；最初源自古日耳曼语的wuthis，意为命运。


★between=在……之间


常常用作介词，意为在……之间。此外，还可以做副词，译为在中间。例如：One town ends where the next begins and there's a road that runs between.一个城镇连接着另一个城镇，两者之间有一条路。


★jerk=笨蛋


Jerk做动词时，是急动，猛拉的意思；做名词时，有笨蛋，蠢人的意思；做形容词时，有颠簸不稳的意思。Jerk, tug, yank这组词都可表示“拖，拉”。其区别在于：tug常指用力地拉，时间长，但不一定使被拉的人或物移动；jerk指突然地拉、扯或猛地一拽；yank暗示动作的突然性，常用来指单独一个大动作，而非一连串的迅速小动作。

片段二：第二季第十八集

大人物订婚了，凯莉心乱如麻，愤怒又无奈，她需要好朋友夏绿蒂的支持。

Charlotte:How are you doing?

Carrier:Aside from the fact that my ex is engaged to a teenager……and I've got horseshit on my goddamn$300 shoes……I'm doing okay.

Charlotte:I think you're amazing. I would be in a hospital or something.

Carrier:What the fuck is his problem?

Charlotte:He's got a stubborn streak. Some horses never really like to be ridden.Taddy was like that when I first got him, but once I broke him in, he Loved it.

Carrier:You know what?I broke in Big. I broke him in and the Idiot-Stick-Figure-With-No-Soul gets to ride him.

Charlotte:I'm really sorry.

Carrier:I know you are. Thanks.Damn！You see, this is what happens.You try to be friendly with an ex and you wind up knee-deep in shit！Perfect.

Charlotte:He's brown. Taddy was brown, but he had white spots on his flank.Just stay till I'm on the horse, then you can go, okay?

Carrier:I'm here, it's all Lovely. Go have fun.

Charlotte:Hey, Pal.

As Charlotte put her boot in the stirrup……all her bad memories of Taddy, broken bones and ribbons flooded over her.

Charlotte:No！Can't. No, I can't.Let's go.I said, I can't！

Carrier:He's all saddled up.

夏绿蒂：你还好吗？除了我前男友跟一个年轻小妞订婚，而我价值三百块的鞋子沾到马粪？我很好。

夏绿蒂：我觉得你很坚强，换做是我可能已进了医院。它到底有什么毛病？

夏绿蒂：它只是性情倔强，有些马不喜欢被骑，泰迪一开始也是这样，但它一旦被我驯服就很温驯。

凯莉：你知道吗？我驯服了大人物，现在那缺少灵魂的空洞白痴，却坐享其成。

夏绿蒂：凯莉，我真的很难过。

凯莉：我知道，亲爱的，谢了。该死，现实就是如此，你试着跟前男友做朋友，最后却弄得自己一身屎，太好了。

夏绿蒂：它是棕色的，泰迪也是。但它腹部有白色的斑点，等我上马之后你就可以走了，好吗？

凯莉：我会等你，在这里很愉快，去玩吧。

夏绿蒂：派尔。

当夏绿蒂把脚套进马蹬时，所有关于被泰迪摔断骨头以及痛失冠军的可怕记忆全涌上心头。

夏绿蒂：不行我做不到，不，我没办法，我们走吧，我说我没办法。

凯莉：它已经套上马鞍了。

知识点拨


★amazing=坚强


Amazing是amaze的现在分词形式。Amaze的基本意思是“使大为吃惊，使惊奇”，指作出某些事情或某些事情本身让人感到十分奇怪或让人难以相信。对话中，凯莉失恋之后并没有什么异常的表现，这让夏绿蒂觉得很惊讶，所以认为凯莉很坚强。


★first=最初


first作为序数词用时，意为“第一（个、批），头一〔几〕个”，常和定冠词连用。first用作形容词一般修饰单数名词，修饰有few或数词修饰的复数名词时是把复数名词看作一个整体。first与基数词连用时，一般置于基数词前，但first引起的固定词组则应置于基数词之后。作“一点也不”解时，常用于否定句中。


★put……in……=插入


可及物动词，有很多释义，例如：插入，提交，任命，实行，花费（时间），进入，申请，投资等等。可视句子语境而适当使用。

片段三：第二季第十三集

凯莉自从和大人物分手之后，和朋友相处的机会变多了，于是，朋友们也成了她倒苦水倾诉的对象，但是，程度愈演愈烈，朋友们都有点负担不起了。

Carrier:I feel sorry for Big. I really do, because if you think about it……I was the best thing that ever happened to him.Actually, I pity him.

Because I get to walk away and be me and he has to walk away and stay him. Who wants to be him when you can be me?I'm smart.I'm funny.

I was this thing. I was it.I was this magic moment.I was the abracadabra.I was totally the“poof”in the relationship.I've got more poof than he could ever have.

Sometimes, I poof just hailing a cab. So, I guess it's better to know now so I can go poof someone else.Someone who deserves me……and not some screwed up, insecure guy who can't deal with a woman……who's got her act together.Now, I'm gonna end up deliriously happy and Big is gonna die old and alone……and I pity him.Really, I pity him.

Carrier:What?

Miranda:Who's gonna tell her?

Carrier:What?

Samantha:You're obsessed with talking about Big and frankly, we can't take it anymore.

Charlotte:It's out of our league.

Carrier:Is this an intervention?

Miranda:Yes, stop her before she obsesses again.

Carrier:Isn't part of the breaking up process that you get free rein to whine to your friends?

Charlotte:Of course you do.

Miranda:But maybe you should think about whining to a shrink.

Carrier:Why should I pay someone when we can talk for free……and then get a drink or whatever?I don't need professional help. I've got you guys.

Samantha:For another ten minutes.

Miranda:Then we're cutting you off, cold turkey.

Carrier:Hey, I don't need therapy. I need new friends.

Samantha:Look, we're as fucked up as you are. It's like the blind leading the blind.

凯莉：我为大人物难过，我是他交往过的最好对象，我同情他，我可以离开做自己而他还是老样子。

谁想跟他一样？我既聪明又风趣，我是完美的女人，独一无二，我是不可思议的一刻，就像咒语，我为这段感情注入魔力，我一根手指的魔力比他全身上下加起来还多。

有时我手一挥便能拦到计程车，现在知道了也好，这样我才能对别人施展魔力，吸引一个值得我爱的人不是某个自大没安全感的家伙，无法应付一个沉稳自信的女人，我会一辈子幸福快乐，而大人物将会孤独终老，我可怜他，真的。

凯莉：怎么了？

米兰达：好，谁要跟她说？

凯莉：什么？

萨曼莎：你满嘴谈的都是大人物，我们再也受不了了。

夏绿蒂：我们根本插不上话。

凯莉：这算是干涉吗？

米兰达：没错，别再想着他了。

凯莉：随时和朋友诉苦，不是分手过程中的一部分吗？

夏绿蒂：当然。

米兰达：也许你该考虑去和心理医生吐苦水。

凯莉：我们可以免费聊天，喝杯东西，何必付钱给别人？我不需要专业的协助，我有你们这些姐妹。

萨曼莎：再给你十分钟。

米兰达：然后我们便会打断你。

凯莉：我不需要心理治疗，我需要新朋友。

萨曼莎：我们和你一样失败，就像盲人瞎马，只会引入危途。

知识点拨


★pity=同情


pity的基本意思是“怜悯，同情”，指在别人遭遇不幸时所产生的怜悯之情，是不可数名词，一般不与不定冠词连用。pity也可作“可惜的事，令人遗憾的事”解，为可数名词，但往往只用于单数形式，前面常加不定冠词a，常用于“It is/was a pity……”结构，其后可接动词不定式，也可接that从句。


★magic=魔力


做名词时，是魔法，魔术，魔力的意思；还可以做形容词，是有魔力的，奇妙的，魔术的等意思。常用的词汇搭配有：perform magic表演魔术；work magic产生奇迹；black magic巫术


★poof=嗖的一声


poof的基本意思是“嗖的一声”，表示感叹，惊叹。这里用来表示像变魔术或有魔法一般，用做名词和动词。

剧集大拓展


搞笑大点评


凯莉和大人物分手之后，不见最好，不见才不念，可是，当再度偶遇时，她依然无法违逆自己的心，那颗心仍然为大人物跳动，这让米兰达很不理解，她生气的是，好友一次又一次飞蛾扑火，明知道会遍体鳞伤，却又毅然前去。

可是，当米兰达在街上偶遇到以前的男友，那个她付出真心的男人，她花了两年的时间才走出失恋阴影，她原本以为自己已经释然，可是，当自己看到他的那一刻，她终于知道，无论多久，她依然败得一塌糊涂。她瞬间明白了凯莉。两人终于打破了僵局，重归于好。凯莉得出了分手定律：无论是谁让你心伤，或是需要多久的时间疗伤，没有朋友，你绝对撑不下去。


文化面面观


“OK”的用法来自一个美丽的错误，“OK”其实是“all correct”的一个错误写法，美国总统马丁·范·特伦Martin Van Buren在竞选时使用“OK”，此后“OK”不但没有被更正，反而有越来越多的年轻人开始使用这个错误写法的词汇。此后，马丁一直居住在纽约的Kinderhook，又有人称他为OldKinderhook，简称“OK”。

OK较为正式——如中文中的：好的OKAY较为随意——如中文中的：欧了，行吧，嗯。在使用中要看语境来区分。

Okay的释义非常多。作形容词时，

1.（表示令人满意或可以接受）不错的，可以的，We seemed to manage okay for the flrst year or so after David was born.戴维出生后的头一两年，我们似乎还能对付。

2.（人）安全的，健康的，无恙的。Check that the baby's okay……看看孩子是否还好。

作惯用语时，

1.（表示同意）好的。Shall I give you a ring on Friday?—Yeah okay.“我星期五给你打电话好吗？”——“好的。”

2.（询问对方是否领会或同意）好吗，行吗，明白吗？Add them together, divided by five, and you've got the average.Okay?……把它们相加再除以5就是平均数，明白吗？

3.（表示希望转换话题或做别的事情）好了。Tim jumped to his feet.‘Okay, let's go.’汤姆跳起来说，“好吧，我们走。”

4.（不情愿地表示接受对方观点以制止其争辩）得了，行了。Okay, there is a slight difference……行了，是略有不同。

作动词时，

批准；同意；允许。We are all wondering why the government is suddenly okaying a brand new school on the island.我们都很疑惑为什么政府突然批准在岛上建一所新学校。

作名词时，

He gave the okay to issue a new press release.他同意发布一篇新的新闻稿。


文化面面观


美国85%的人每半年看一次牙医，而有30%的人同样定期看心理医生，80%的人会不定期地去看心理医生。与国内很多专家不断呼吁注重心理保健不同，美国人似乎对这个问题不甚关心，因为这已经成为一种生活习惯，进出心理诊所和进出牙医诊所一样稀松平常。

在美国，看心理医生非常方便，心理医生存在于各大医疗机构、家庭诊所和社区诊所中，当人们觉得有必要看心理医生时，只要打个电话预约，然后按时赴约就是了。

美国人喜欢看心理医生的原因有二。第一，文化背景使然。美国人重视自己的生活状态，务求自己的身心快乐健康。去教堂做礼拜几乎是人人要做的事情，如果到教堂去把烦恼交给上帝仍然无法让自己的压力解脱，那就去心理医生那里，把最后的一点烦恼交给心理医生，然后自己带上宠物狗，和家人一起到野外轻松快乐地游玩。其二，美国人心理素质普遍脆弱。任何风吹草动，美国人经常心理紧张到中国人难以理解的地步。一场越战给美国人造成的心理伤害到现在还未平复。但美国人活得轻松，轻松得让人羡慕。万一感觉不太轻松了，立刻去心理医生那里坐坐。也有人的心理问题连教堂和心理医生都没办法，那就只有沉溺于毒品和酒精了。

所以，当凯莉分手后，她不断地找朋友们倾诉，而且是一直在说话，根本停不下来，朋友们觉得她这个样子必须去看心理医生。

读书笔记__________________________________________________________

24　l'm sorry for making you come over.抱歉还叫你过来。

片段一：第三季第三集

大人物结婚了，凯莉却是从报纸上得知。虽然脸上没有表现出来，但是她的心里却很痛苦，夏绿蒂很贴心地陪着她。

Charlotte:You want to rent a movie?

Carrier:It's OK. I'm not gonna slit my wrists.

Charlotte:I just thought you might want some company.

Carrier:You know what?I think I want to be alone.

Charlotte:OK, I'm just gonna take the paper.

Carrier:Would you stop?

Charlotte:I know what you're gonna do. You can't not read it.You'll cry and it'll be awful.Let's read it now and get it over with.

Charlotte:The couple met in Paris, on the Ile st-Louis. How original, they fell in Love in Paris.

Charlotte：“I was alone at a café when the waiter brought over a bottle of pinot noir from a handsome man at the bar”，the bride said, her eyes sparkling.“When we'd finished the wine, I knew I wanted to marry him.”

Carrier:You were drunk and he was rich. This is just bad journalism.

Charlotte：“Marry they did, in Southampton at the bride's parents'estate. There were only 50 guests.We wanted it intimate.Just family and close friends.”

Carrier:And“The New York Times”.

Charlotte:How intimate is that?

Carrier:I don't hear big anywhere in this article. she's calling the shots and he's just along for the ride.

Charlotte:The bride carried calla lilies, tied with a red ribbon.

Carrier:That's nice.

Charlotte:As she walked down the aisle, a saxophone played“When a man Loves a woman”. Well, that's tacky.

Carrier:No, that's Big.

Charlotte:What I wouldn't give for a working flreplace.

夏绿蒂：你想租录影带吗？

凯莉：我没事，我不会割腕自杀。

夏绿蒂：我只是觉得你可能需要人陪。

凯莉：你知道吗？我想一个人静一静。

夏绿蒂：好，那我把报纸带走。

凯莉：别这样好吗？

夏绿蒂：我知道你要做什么，你不可能不看它，你会哭得很惨，心情恶劣，不如现在就看，把这件事解决。“这对夫妻在巴黎的圣路易岛相识”。

凯莉：真有创意，他们在巴黎坠入爱河。

夏绿蒂：“‘我独自在餐馆，侍者送来一瓶比诺瓦红酒是吧台的英俊男子所赠。’新娘说，她的棕眼闪耀光芒。当我们喝完那瓶酒，我知道我想要嫁给他。”

凯莉：拜托，你喝醉了而他又有钱，这篇报导写得真烂。

夏绿蒂：“他们在新娘父母位于南安普敦的庄园完婚”“只邀请了50名宾客”“我们希望气氛亲密融洽，只有家人和挚友在场”。

凯莉：以及纽约时报。

夏绿蒂：还真亲密呢。

凯莉：这篇文章从头到尾都没提到大人物的名字，娜塔莎主导一切，而他只是奉陪下场。

夏绿蒂：“新娘手捧马蹄莲，系着红丝带”。

凯莉：那倒不错。

夏绿蒂：“当她缓缓步上红毯，萨克斯风开始演奏‘当男人爱上女人’”，真是俗气。

凯莉：不，这就是大人物的风格。

夏绿蒂：真想丢进壁炉烧个精光。

知识点拨


★company=陪伴


看到company大家会先想到公司的释义，其实，它所为大家所遗忘的释义是陪伴，同伴，此外还有客人的意思。company在表示“同伴，朋友，客人”的意思时，主要指想法相似，但没有深交的“同伴”“朋友”。作此解时，是不可数名词，常用于人数比较多的场合。


★awful=可怕的


awful从构词角度上看，是awe加后缀-ful构成的形容词。它的基本词义是inspiring awe（引起恐惧，令人畏惧），但在现代英语，特别是口语中，这个词差不多总是用于“坏的”“讨厌的”“使人不愉快的”“非常的，极大的”等意思。


★tacky=俗气的


形容词，释义有：有些粘的，缺乏教养或风度的，俗气的。在对话中的释义是俗气的，夏绿蒂吐槽大人物的婚礼有些俗气。

片段二：第三季第十集

萨曼莎患了流行性感冒，她一一打电话给她交好的男人，却没有人愿意来照顾她，这让她瞬间认清了男人。关键时刻，还是好朋友靠得住，至少，她们不会在你难过的时候抛弃你。

The next night, I went to take care of Samantha.

Samantha:More cough syrup.

Which for Samantha meant making her mom's childhood remedy——cough syrup and fanta orange soda over ice.

Carrier:No offence, but this is about to make me sicker than you.

Samantha:Give me my drink.

Carrier:A frosted martini glass would make that more appetizing. Why don't you ask the super to fix your window?

Samantha:I don't have one. I own this place, remember?I should have got married.Then at least I'd have a curtain that closes.Oh, Carrie, it doesn't matter how much you have.If you don't have a guy who cares about you, it all means shit.

Carrier:Sweete, calm down.

Three days of sleep deprivation had turned Samantha into a new woman.

隔天晚上我跑去照顾萨曼莎。

萨曼莎：多加点咳嗽糖浆。

她要我帮忙调配她母亲的特效药——把咳嗽糖浆、芬达橘子汽水加上冰块打成汁。

凯莉：我要是喝了这东西，保准比你还严重。

萨曼莎：快拿给我喝。

凯莉：喝杯冰马丁尼酒，更能促进食欲。怎么不找管理员帮你修窗子？

萨曼莎：我没有管理员，这整栋都被我买下了。我真该结婚，窗帘至少会拉得起来。凯莉，你拥有多少不重要，少了一个关心你的男人，这些都没有意义。

凯莉：亲爱的，你冷静点。

在整整睡了三天之后，萨曼莎完全焕然一新。

知识点拨


★ask sb.to do sth.=叫某人来做某事


在对话中，ask sb.to do sth.是叫某人来做某事的意思；ask to则是邀请（某人）参加（某活动）。例如：you know you've arrived when you're asked to appear on TV.邀请你在电视上亮相的时候，你就知道你已经名声在外了。


★fix=修理


f i x的基本意思在美式英语中是“整理”，在英国则是“修理”“安装”，指将某物安装在……之上，使之稳固或难以改变。引申可指“安排”“决定”“确定”“凝视”等。


★calm down=冷静


Calm down是（使）平静，（使）安静的意思。例如：Just calm down a bit！你先冷静下来！

片段三：第四季第五集

米兰达总在夜里听到奇怪的声音，独住的她心里非常害怕，不得已，把凯莉叫来陪她。两人便又开始讨论各自的感情。

Miranda:At this point, I'm almost hoping there is a ghost. Otherwise, I'm insane.

Carrier:You say that like it's an either-or proposition.

Miranda:I know, I'm sorry for making you come over. I just needed another person here, you know?'Cause the cat's an unreliable witness.

Carrier:Don't worry. I checked the rarely invoked haunted-house clause……of the best-friend contract, you're completely covered.Didn't even leave a card.Now he won't know what the plant's supposed to mean.It's like I plant-bombed him.

Miranda:So, how did the bar Look?Like Aidan. Amazing.

Miranda:Good for Steve.

Carrier:That's convincing.

Miranda:I know. I'm trying to be happy for him.He's got his own bar, his own life, his own Jessica.And I'm still here, you know?In the same apartment, doing the same job, living the same life.

Carrier:But you have something that no one else has, you have a ghost.

Miranda:You have a ghost. You have two.

Carrier:But at least Big's the friendly ghost. Aidan, on the other hand……I'm just afraid the way I treated him is gonna haunt me the rest of my life.There's nothing I can do about it.

Miranda:Sure there is. Come to the party.

Carrier:Didn't invite me.

Miranda:Steve's a good guy. He wouldn't have invited you if it wasn't okay with Aidan.

米兰达：我倒希望真的有鬼，否则就是我疯了。

凯莉：你的语气好像很肯定似的。

米兰达：抱歉还叫你过来，我只是需要有个人在这里，那只猫当证人不可靠。

凯莉：我查过挚友合同中关于房子闹鬼的条款，你完全适用，我没留卡片，他不会知道那盆栽的意义，仿佛我对他投掷了植物炸弹。

米兰达：酒吧看起来怎么样？

凯莉：像艾登，棒极了。

米兰达：真为史蒂夫开心。

凯莉：这话还真诚恳。

米兰达：我正努力替他感到高兴，现在他有了自己的酒吧，自己的人生、自己的洁西卡，而我却还在这里，你懂吗？住一样的公寓、做一样的工作、过一样的生活。

凯莉：你有别人没有的东西，一个鬼魂。

米兰达：你也有，你有两个。

凯莉：至少大人物是友善的鬼魂，至于艾登……我害怕以前我对他的恶劣行径会一辈子困扰我，我无能为力。

米兰达：当然有，去参加派对。

凯莉：他又没邀请我。

米兰达：史蒂夫是个好人，如果没得到艾登同意，他也不会贸然邀请你。

知识点拨


★at this point=在这个时候


At this point意为此时，在这个时候。与它相近的短语有：at the very most；at times；at the moment等等。


★otherwise=否则


看到otherwise，大家常常做副词用，想到的释义是否则，其实，它还有不同地，在不同方面等意思。例如：she is not very clever, but otherwise she's a nice girI。她并不聪明，但在其他方面，她倒是个好姑娘。


★invite=邀请


invite常表示“邀请”，一般用于不会劳累，却使人开心的事，例如演唱，跳舞，聚餐等，但是不适用于“请人教授”，“请人诊病”或者是“请人帮忙”。

剧集大拓展


搞笑大点评


朋友之间本就是互相帮助，当凯莉失恋的时候，米兰达、夏绿蒂和萨曼莎都陪在她身边，若她们需要帮助，凯莉也会两肋插刀，必然陪伴一侧。

萨曼莎患上了流行性感冒，平时随叫随到的男人，如今都躲她躲得远远的，这让她十分伤心，男人什么的，果然都靠不住，关键时刻，还好有朋友。凯莉跑来照顾萨曼莎，也得到了萨曼莎的一番好心提醒。

米兰达独住的公寓里出现了奇怪的声音，这让她心悸害怕，一只猫的陪伴不足以让自己安心，于是，把凯莉叫来陪自己，对于凯莉的到来，米兰达觉得很感动，两人便又开始谈论起了各自的情感，做彼此的慰藉。


文化面面观


《纽约时报》（英语：The New York Times，缩写NYT）是一份在美国纽约出版的日报，在全世界发行，有相当的影响力。由于风格古典严肃，它有时也被戏称为“灰色女士”（The Gray Lady）。它最初被称作《纽约每日时报》（The New-York Daily Times），创始人为亨利·J·雷蒙德和乔治·琼斯。1896年为A.S.奥克斯所收买，同年10月25日首次刊出“社训”：“刊载一切适于发表的新闻”。

在新闻报道方面《纽约时报》将自己看做是一份“报纸记录”，这个政策的结果是除纽约当地的新闻外，《纽约时报》很少首先报道一个事件。而假如它真的首先报道一个事件的话，那么这个报道的可靠性是非常高的，因此往往被世界上其它报纸和新闻社直接作为新闻来源。在美国大多数公共图书馆内都提供一份《纽约时报》索引，其内涵是《纽约时报》对时事的报道文章。


文化面面观


美国的国土上居住着各种各样的人，他们的婚礼也千差万别。有热闹庄重的教堂婚礼；有在山顶上举行的婚礼，客人们光着脚陪伴登高；也有在海底举行的婚礼，客人们戴着氧气罐跟着入水。但婚礼无论在哪儿举行或怎样举行，总有某些传统的风俗。

在举行婚礼前先要先订婚，然后发放请帖给住在附近的人和好朋友以及远方的亲戚。当一切准备就绪，就该到最激动人心的时刻了。

婚礼本身通常进行20至40分钟。婚礼一行人伴着结婚进行曲进入教堂。新娘手持一束鲜花和她的父亲最后进来，父亲要把她交给新郎。而新郎则要从侧门进入教堂。当婚礼一行人聚集到教堂的祭坛前时，新娘和新郎互相表达誓言。常用的结婚誓言是：“而今而后，不论境遇好坏，家境贫富，生病与否，誓言相亲相爱，至死不分离。”宣誓过后，二人交换戒指。通常把戒指戴在左手无名指上，这是一个古老的风俗。

礼仪过后，通常会有宴会，叫“喜宴”。宴会给参加婚礼的人一个向新婚夫妇祝贺的机会。

新郎新娘乘坐汽车离开教堂，汽车上装饰有气球，彩色纸带、刮须膏之类的东西。“新婚燕尔”几个字常写在汽车后的行李箱上或后玻璃窗上。新娘新郎从婚礼客人撒下的雨点般的生大米中跑向汽车。小两口儿开车离开教堂时，朋友们常常开车追赶他们，不停地按喇叭，引他们注意。然后夫妻俩就接着去度蜜月了。

读书笔记__________________________________________________________

25　But l'll walk a little way behind you.我会一直走在你后面。

片段一：第三季第十八集

凯莉约好了要和大人物一起吃午餐，这让米兰达非常生气，两人吵了起来。

Carrier:I'm meeting Big for Lunch and I didn't think you'd approve.

Miranda:You're meeting Big?

Carrier:He called. He sounded upset and needs to talk.

Miranda:Since when does Big talk?

Carrier:What does that mean?He's upset about Natasha leaving……

Miranda:I'm not holding your hand through this again.

Carrier:I'm not asking you to hold anything. We're just having Lunch.

Miranda:It's a huge mistake.

Carrier:It's not a huge mistake, it's Lunch.

Miranda:How many more times are you gonna go through this?He is bad for you. Every time you get near him you turn into this pathetic, needy victim.What pisses me off is that you are more than willing to go back for more.

Carrier:I am not going back for more and I can't even believe……I can't believe you would say that to me.

Miranda:If you start up with Big again……

Carrier:I am not starting up with Big again.

Miranda:If you do, I don't wanna know anything about it. No calls.No crying.

Carrier:Are you gonna cut me out of your life like you did to Steve?

Miranda:What?

Carrier:The flrst sign of any little weakness and you just write people off.My god, Miranda.You are so judgmental.You can say I'm pathetic and needy and I can't say anything to you?Everybody is not as tough as you, Miranda.People……some of us make mistakes.

凯莉：我和大人物约了一起吃午餐，我不认为你会赞成。

米兰达：你要和大人物见面？

凯莉：他打电话来，他很沮丧，需要找人聊聊。

米兰达：大人物从何时起会聊天了？

凯莉：那是什么意思？娜塔莎离开了，他很沮丧……

米兰达：这次我不会再握着你的手。

凯莉：我没有要求你握着我任何东西，我们只是吃一顿午餐。

米兰达：这真是大错特错。

凯莉：才不是，只是一顿午餐。

米兰达：你还要经历多少次？他对你很差劲，你每次一接近他，就成了可悲、软弱的受害者，令我生气的是，你还迫不及待想回去找罪受。

凯莉：我没有要回去找罪受，我简直不敢相信……你居然对我说这种话。

米兰达：如果你又跟大人物复合……

凯莉：我没有要跟大人物复合。

米兰达：如果你跟他复合，我不想知道任何细节，不要打电话来哭诉。

凯莉：你要和我一刀两断，就像你对史蒂夫那样吗？

米兰达：什么？

凯莉：只要出现一点点毛病或瑕疵，你就彻底否决一个人，我的天，米兰达，你真是太会批判人了，你可以说我可悲、软弱，我就不能说你什么吗？不是每个人，都跟你一样坚强，米兰达，人……有些人是会犯错的。

知识点拨


★sounded=听起来


Sounded是sound的过去式和过去分词，是听起来的意思。例如：He Looks as ill as he sounded on the phone.他的样子和他在电话里说话的声音都像是病了。


★hold=握住


对话中，hold是以动词的形式出现，基本意思是“握住，抓住”，引申可指某人或某物对某人的“影响”或对某人某事物的“控制”。


★cut=切


小小的cut释义很多。做动词时有切，割，剪等意思；做名词时有切口，式样，剪辑等意思。此外，由cut组成的短语非常多，例如：cut across；cut along；cut away；cut down等。

片段二：第四季第七集

夏绿蒂决心要辞职，却得不到米兰达的支持，无论如何，她还是希望得到每一位好友的支持，于是，她给米兰达打电话，却不想，两个人吵了起来。

Charlotte:Hello?You were so judgmental at the coffee shop yesterday.

Miranda:Excuse me?

Charlotte:You think I'm one of those women.

Miranda:What?One of what women?

Charlotte:One of those women we hate who just works until she gets married.

Miranda:Charlotte, it's 8：15.

Charlotte:That's not a response.

Miranda:It's an 8：15-in-the-morning response.

Charlotte:The women's movement is supposed to be about choice. And if I choose to quit my job, that is my choice.

Miranda：“The women's movement”?Jesus Christ, I haven't even had coffee yet.

Charlotte:It's my life and my choice.

Miranda:Okay, Charlotte?This isn't about me, this is your stuff.

Charlotte:Admit it！You were being very judgmental.

Miranda:I'm dripping all over my bathroom and you're calling me judgmental. If you have a problem with quitting your job……maybe you should take it up with your husband.

Charlotte:See, there it is，“your husband”. There's nothing wrong with having a husband！

Miranda:Charlotte, I'm hanging up.

Charlotte:Don't you dare hang up！And stop saying Charlotte like that. I am quitting my job to make my life better……and do something worthwhile like have a baby and cure AIDS.

Miranda:Oh！You're gonna cure AIDS?Good for you. Just don't be too disappointed……if all you wind up with is a pretty ceramic mug……with Trey's name on it.

Charlotte:Take that back！

Miranda:I'm hanging up.

Charlotte:Don't hang up！I'm interviewing girls to replace me……and I really need you to get behind my choice.

Miranda:You get behind your choice.

Charlotte:I am behind my choice. I choose my choice.

夏绿蒂：昨天你在咖啡店真自以为是！

米兰达：你说什么？

夏绿蒂：你认为我跟那些女人一样！

米兰达：哪些女人？

夏绿蒂：那些我们很讨厌，结了婚就不工作的女人。

米兰达：现在才八点十五分。

夏绿蒂：这算什么回答。

米兰达：这是早上八点十五分的回答。

夏绿蒂：妇女运动应该和选择有关，若我决定辞职，那是我的选择。

米兰达：妇女运动？我连咖啡都还没喝呢！

夏绿蒂：这是我的人生和选择，承认吧，你很自以为是！

米兰达：我的头发正在滴水，而你却说我自以为是，如果你下不了决心辞职去和你丈夫讨论。

夏绿蒂：看到没？“你丈夫”，有丈夫没什么不对。

米兰达：我要挂了。

夏绿蒂：你敢？别用那种语气说“夏绿蒂”，我辞职是为了有更美好的人生，以及做一些有意义的事，譬如生孩子和治疗艾滋病。

米兰达：你要治疗艾滋病？真为你高兴。但若最后你只得到一个写着崔名字的杯子可别太失望。

夏绿蒂：收回那句话，你敢挂断！

米兰达：我要挂掉了！

夏绿蒂：我要面试接替我职位的人，我需要你支持我的决定。

米兰达：你自己支持就行了。

夏绿蒂：我是支持我的决定没错，选择权在我。

知识点拨


★response=回答


名词，意为反应，回答，响应，答复等等。这个单词1300年左右进英入语，直接源自拉丁语的responsum，意为回答。


★choice=选择


看到choice，大家首先想到的是选择，其实，作为形容词用时，它还有上等的，精选的等意思。例如：we select only the choicest apples for our pies.我们精选最好的苹果制作馅饼。


★hang up=挂断


动词，除了挂断外，还有悬挂，搁置等意思。例如：The project was hung up for lack of fund.工程因资金短缺而被搁置下来。

片段三：第四季第十一集

夏绿蒂努力怀孕了很久都没有成功，而米兰达却轻而易举地成功了，这让夏绿蒂感到非常……不可思议，她不愿意面对米兰达，这一天，她们在街上偶遇，刚得知自己无法怀孕的夏绿蒂很沮丧，米兰达则一直跟在好友后面，做她坚强的后盾。

Charlotte:Hi！

Miranda:Hi?Are you kidding me?

Charlotte:What do you mean?

Miranda:You saw me, turned, and walked the other way.

Charlotte:I didn't see you, I just changed direction. I'm allowed to change direction.

Miranda:First you don't return my calls. Then you pretend not to see me on the street?

Charlotte:I just……I really can't see you right now.

Miranda:You have to see me, because I'm standing right here. I'm sorry about this whole thing, but it's not a personal attack on you.It was a mistake.

Charlotte:I really don't want to talk about this.

Miranda:This is hard for me, too, you know?It doesn't make it

any easier, worrying that you hate me……because you think you can't get pregnant.

Charlotte:I can't get pregnant.

Miranda:If I can, you can.

Charlotte:I can't！I just came from the doctor. Here.My body is attacking Trey's sperm！Fifteen percent chance.Fifteen percent chance of ever having a baby！Is it okay if I go now?

Miranda:Sure. You want me to walk with you?

Charlotte:No. I just want to be alone, okay?

Miranda:Okay. But I'll walk a little way behind you, in case you change your mind and want to talk.

Charlotte:I'm okay.

夏绿蒂：真巧！

米兰达：真巧？你在开玩笑吧？

夏绿蒂：什么意思？

米兰达：你一看到我就马上转身。

夏绿蒂：我没看到你，只是刚好改变方向，我喜欢改变方向。

米兰达：你不回我电话，现在又假装在街上没看到我。

夏绿蒂：我现在真的没办法见你。

米兰达：你非见不可，我就站在这里，这整件事我很抱歉，但这并非故意要打击你，而是个错误。

夏绿蒂：我不想谈这个。

米兰达：我也很不好过，一直担心你会因为自认无法怀孕而恨我。

夏绿蒂：我无法怀孕。

米兰达：如果我可以，你就可以。

夏绿蒂：不，我刚从医生那儿回来，我的身体会攻击崔的精子，受孕的概率只有15%，我现在可以走了吗？

米兰达：当然，要我陪你吗？

夏绿蒂：不，我只想一个人。

米兰达：我会走在你后面，若你改变心意，想找人谈谈。

夏绿蒂：不用了，我没事。

知识点拨


★in case


基本释义是“在盒子里”，做连词时，是“万一，以防，如果”的意思。对话中Charlotte想自己一个人静一静，于是，Miranda对Charlotte说，她会一直跟着她，“in case you change your mind and want to talk”.


★pregnant to


作形容词，让人首先想到“怀孕”的释义，此外，它还有“充满的；意味深长的”释义。例如：His only reaction was a pregnant silence.他唯一的反应是一阵意味深长的沉默。

pretend to“自称具有……”的意思，pretend后还可以接that从句，例如He pretended that he was innocent.pretend还可以做形容词，译为“假想的，假装”例如Don't be afraid of a pretend problem.

剧集大拓展


搞笑大定评


夏绿蒂结婚之后，一直想要一个孩子，可是，无奈她和崔如何努力，都难以达成心愿，这让夏绿蒂很沮丧。此时，不想米兰达偶然怀孕，可是，米兰达却不想要孩子，想要打掉。这让夏绿蒂无法接受，她这么努力，付出了这么多，却都没有结果，米兰达竟然如此轻而易举地就做到了她想要的，她觉得无法面对她。于是便一直有意躲着米兰达。

一日，夏绿蒂在大街上看见了米兰达，却假装没看到，正准备走的时候，却被米兰达拦住。米兰达知道夏绿蒂在躲着她，想要和解，可是，夏绿蒂没有这个心情，她刚刚从医生那里得知，她怀孕的几率微乎其微，这让她很伤心，转身要走，米兰达想要陪着她，被她拒绝了。米兰达知道夏绿蒂正处伤心的时候，虽然被拒，她依然用自己的方式陪着她，她默默地跟在夏绿蒂的身后，一路护着她回家，做她最坚强的后盾。


文化面面观


尽管这些年美国在艾滋病的治疗上取得了很大进展，但近10年来美国的HIV新感染病例一直徘徊在每年5万人左右。

这种美国的流行病仍然主要集中在男同性恋人群中，而且在年轻的黑人男同性恋人群中呈快速恶化态势。回过头来看，疾病防控中心的流行病学专家相信，新增病例数在20世纪80年代达到了每年13万的峰值，在此后的90年代缓慢下降，然后大约在2000年左右进入了一个年发病率5万人的稳定状态。

美国的艾滋病人数持高不下，那么，关于艾滋病的预防和治疗也需要市民的鼎力支持，所以，美国的主妇和一些致力于健康和慈善的人也会参加相应的协会，尽力为全美和平作出一点贡献。

所以，夏绿蒂和好友们提到婚后的生活，例如生孩子和治疗艾滋病。


文化面面观


9月23号是美国的“全国咖啡日”。据路透社报道，9月22日发布的一份调查数据显示，三分之二的美国人喝咖啡，而且许多人会在早晨醒来后的一个小时内喝下一天中的第一杯咖啡。

美国是一个比较随性自由的国家，对于没有那么多讲究的美国人来说他们饮用咖啡的方式也来得比较干脆。不像欧洲那样对咖啡的饮用有各种各样的研究。富来高咖啡专家介绍，美式咖啡比较随性放任、百无禁忌。

美式咖啡早已融入了美国人的生活，难以分离。在美国，不管是在家里、办公室，还是公共场合，随处可见咖啡，随处可遇到喝咖啡的人。美国就是这样一天二十四小时离不开咖啡，才喝掉了世界三分之一的咖啡。

美国人之所以没有像欧洲、中东一代的人那样品尝享受咖啡，是因为美国人生活在快节奏忙碌的环境当中。美国的咖啡一般是冲泡一大壶，水多咖啡少，滋味很淡，对于很多享受咖啡的人来说，这种咖啡是难以入口的。

美国是最大的即溶咖啡外销国，但是却很少有美国人喝即溶咖啡。随着美国人越来越重视饮食健康，在美国也渐渐养成了喝咖啡不加糖的风气。

所以，当夏绿蒂早晨八点十五分打电话给米兰达索要一个回答时，米兰达才回答说“这是八点十五分的回答，我连咖啡都没喝。”

读书笔记__________________________________________________________

26　Somebody had to help the poor guy.总得有人帮帮他。

片段一：第四季第十二集

艾登向凯莉求婚，凯莉答应了！她跑去告诉萨曼莎这个喜讯，却不想，他们的好事，也有萨曼莎的一份大功劳。

There was one person I needed to tell that surprisingly……I was the marrying kind.

Carrier:Thank God you're here. I have something to tell you.

Samantha:Aidan left you?

Carrier:I'm engaged.

Samantha:Fuck you. Let's have a drink and celebrate.Two Rubies, please.

Carrier:He switched the ring on me.

Samantha:The bastard.

Carrier:And Look, it's a really good ring.

Samantha:I've seen it.

Carrier:What?

Samantha:Somebody had to help the poor guy.

Carrier:So, now you want me to get married?

Samantha:No, but if you're gonna ruin our lives……I'd at least like to Look at a nice piece of jewelry.

Carrier:Thank you. Are you tan, lady?

Samantha:I was in Rio with Richard.

Carrier:Rio with the CEO?A mistake.

有一个人一定要知道，我是会结婚的那一型。

凯莉：还好你在这里，我有事情要告诉你。

萨曼莎：艾登离开你了？

凯莉：我订婚了。

萨曼莎：去你的，我们喝一杯来庆祝，两杯红葡萄酒。

凯莉：他换了戒指。

萨曼莎：混蛋。

凯莉：看，好棒的戒指。

萨曼莎：我看过了。

凯莉：什么？

萨曼莎：总得有人帮帮他。

凯莉：你希望我结婚？

萨曼莎：不，但是如果你要打乱姐妹们的生活，至少要戴一个好看的戒指。

凯莉：你是不是晒黑了？

萨曼莎：我跟理查到里约热内卢。

凯莉：跟主管到里约热内卢？大错特错！

知识点拨


★left=离开


left的基本意思是“左”，可指“左边，左侧，左部”，是不可数名词。

表示“左翼，社会主义拥护者”时，常与the连用，且大写，是集体名词；在强调整体时，谓语动词用单数形式；强调成员个体时，谓语动词用复数形式。


★switched=转换的


Switched是switch的过去分词，是转换的意思。与之相近的词语有：resolved切换；transformational转换的。

片段二：第四季第十七集

夏绿蒂决定帮米兰达准备新生儿派对，同时，她也来到了米兰达的家中，看米兰达是否做好了迎接宝宝的准备。

Charlotte:The bassinet can go over here by the bed. So that when you get up for feedings, he's right there.Unless you're planning to have him sleep in bed with you.

Miranda:Can't I go to jail for that?

Charlotte:No. In fact many cultures believe it's safer for the baby's breathing.Except for the risk of rolling over and smashing him while asleep.But that almost never happens.But if you want to err on the side of safety……

Miranda:I'll just put him in the thing.

Charlotte:The bassinet?Great. And then when he's big enough, you can put the crib here.Is that what you were thinking?I hadn't thought about that yet.

Charlotte:You need to start thinking about these things. There are a million questions to answer before the baby gets here.Do you have a birthing plan?What kind of mother do you want to be?

Miranda:I plan to be a good mother.

Charlotte:But a marsupial mom or a stroller mom?Will you be breastfeeding or bottle-feeding?And what about babyproofing?'Cause with all the sharp edges around here……I mean, this place is a deathtrap！

Miranda:Okay, you need to back off.

Charlotte:I'm just trying to help.

Miranda:This is your idea of helping?Pointing out all the things I do badly?

Charlotte:I'm not pointing out……

Miranda:You are.

Charlotte:You need to try to let other people in a little……

夏绿蒂：摇篮可以放在床旁边，这样方便喂食，除非你跟他一起睡。

米兰达：我会因此而坐牢吗？

夏绿蒂：很多人相信这对宝宝呼吸比较安全，虽然会有在睡梦中压到他的危险，但那几乎不曾发生过……

米兰达：他还是睡在那东西里面好了。

夏绿蒂：摇篮？太棒了，等他长得够大，你可以把婴儿床放在这里，你是这么想的吗？

米兰达：我还没想过这一点。

夏绿蒂：你必须在宝宝出生以前开始考虑这些事。你有教育计划吗？你想当个什么样的妈妈？

米兰达：我计划当个好妈妈，

夏绿蒂：上街时你会背着宝宝或放在婴儿车里推？你要喂母奶还是牛奶？房里到处充满了尖锐棱角，这地方简直是个死亡陷阱！

米兰达：你必须收敛一点。

夏绿蒂：我只是想帮忙。

米兰达：你所谓的帮忙就是指出每个我做得不好的地方？

夏绿蒂：我没有……

米兰达：你有。

夏绿蒂：你得接受其他人的好意。

知识点拨


★bassinet=摇篮


名词，摇篮，摇篮车的意思。例如：I am Looking for a bassinet which can play music.我在找一个有音乐的摇篮车。


★plan to do=有计划做……


plan to do这个短语是有计划做某事的意思。与plan doing是相同的语境，只是跟的动词形式不一样，

片段三：第五季第二集

米兰达的孩子即将参加受洗礼，她邀请了最好的朋友凯莉来做她孩子的教母，凯莉会答应吗？

Miranda:That's a nice dress.

Carrier:I didn't want Brady to show me up. By the way, I think your baby's godfather……baptized himself with some bad cologne.

Miranda:Brady's grandmother invited the folks from Molly Maguires.

Carrier:I know you've got your hands full with the drunk and the skunk……but I have to tell you something.

Miranda:I'm too fat to be wearing this, aren't I?

Carrier:No. You Look beautiful.No, it's me.Are you sure that I am godmother material?Shouldn't you maybe pick someone a bit more maternal?

Miranda:No, I like that you're not.

Carrier:Here's the thing. This is such an awesome responsibility.I don't know my own view of the future.I think I'm possibly one bad date away from bitter.Don't you think that I'm getting a little cynical?

Miranda:Not compared to me. Carrie, you're my best friend.

Carrier:Just so you know, Charlotte's dying for the job……and I think she'd probably be better at it.

Miranda:I don't know if I believe in any of this. But I believe in you.I want you to be my baby's godmother.

米兰达：这件洋装很漂亮！

凯莉：我不要布莱迪抢走我的光彩，我想你宝宝的教父用劣质古龙水帮自己受洗了。

米兰达：布莱迪的祖母邀请了摩莉麦奎尔店里的客人。

凯莉：我知道你必须面对那些醉鬼跟臭虫，但我必须告诉你一件事。

米兰达：我穿这件洋装看起来很胖？

凯莉：你看起来很漂亮。有问题的人是我。你确定我是当教母的料？你应该挑个更有母爱的人吧？

米兰达：不，不，我喜欢没有母爱的你。

凯莉：我想说的是这责任重大，我不知道自己的未来是什么，我是一个充满怨气的人，你不觉得我很愤世嫉俗吗？

米兰达：跟我比起来你逊色多了，凯莉，你是我最好的朋友。

凯莉：夏绿蒂很想当宝宝的教母，我想她会做得比我好。

米兰达：我不知道我相不相信这回事，但我相信你，我要你当我孩子的教母。

知识点拨


★skunk=讨厌鬼


作名词时，是臭鼬，讨厌鬼的意思；做动词时，是使惨败，欺骗的意思。也有酒鬼之意，例如：He came home as drunk as a skunk again.他回到家就醉得不省人事。


★be Full with=充满


be full with这个短语的意思是充满。例如：He seems to be full of beans this morning.今天上午他看上去精神饱满。


★awesome=了不起的


awesome是形容词，有可怕的，表示敬畏的，了不起的，精彩的，绝妙的等意思。常见的词汇搭配有：awesome achievement令人惊叹的成就；awesome performance令人惊叹的表演；awesome beauty天仙之美。

剧集大拓展


搞笑大点评


所谓好友，就是陪着你度过喜怒哀乐的时光，彼此之间分享快乐，同担苦难，就算吵架，依然不离不弃。当艾登向凯莉求婚之后，凯莉急着去和好友萨曼莎去分享自己的幸福。却不想，萨曼莎已经提前知道。

凯莉无意中发现了艾登的求婚戒指，但是，却不是她喜欢的样式，这使得她不太情愿答应。可是，当艾登真的拿出戒指来求婚时，却不是早前那枚戒指，而是一枚很漂亮很适合她的戒指，这让她大感意外，原来，这是萨曼莎暗中帮助艾登重新挑了戒指。

萨曼莎虽然并不赞成结婚，但是，如果是自己的好友认定的幸福，她也愿意祝福她。这才是真的好友。


文化面面观


受洗是一个宗教用词或信仰用词，是有基督信仰的人的一种仪式，其意表明，该人对基督信仰清楚并相信所信的，再则愿意从世界里分出来，归入基督。以至认为基督在他里面，他也在基督里面。受洗一词在基督教经典的《新旧约全书》即《圣经》中的马可福音16章：16节中出现：信而受洗的必然得救，不信的必被定罪。

洗礼是入门圣事，无论是确实领受或愿洗，为得救是必须的。人借着洗礼而得脱离罪恶，再生为天主儿女，同时借着洗礼不可磨灭的神印，使人肖似基督，并能加入教会。

关于婴儿洗礼，新圣教法典规定：（甲）在普通情况下：“婴儿出生后数周内，父母有责任安排他受洗”（八六七条一项）；（乙）如果婴儿有生命危险，应该立刻为他付洗（教律八六七条第二节）；此项规定对心智不健全者亦同样有效，因他们与婴儿同等看待（九十九条）。在婴儿垂危时，虽然他的非天主教父母不赞成，教会仍可为他付洗（八六八条二项），但在这种情况下，应该慎重行事。


文化面面观


教母：英文为God mother。与教父一起，为基督教礼仪中受洗儿童的作保人。或称谊母、契妈、名义母亲，天主教称代父母，在基督宗教的洗礼仪式中为受洗者扮演作保的角色，男性为教父，女性为教母。由于语义上有封建、老土之感，一般现代社会都很少采用。在古时，婴儿或儿童受洗后，教父或教母会教导受洗者（即教子）宗教上的知识，而如果教子的双亲不幸死亡，教父母有责任去照顾教子。教母（或教父）可替受洗者申明信仰，可替代无能力的父母教育儿童。教父教母制起源于受洗成年人受洗应由主教所认识的一名教徒陪同并为之作保的习俗。各教会对教父、教母要求不一，有的只要求有教父或教母一人，有的要求有教父教母各一人。教父教母的职务是协助他开始基督徒生活，对要领洗的婴孩，则应与其父母们一同，带领婴孩去领洗，于领洗后协助他的基督徒生活，并忠实履行有关的义务。

接受教父母职务者，应该：

1.由领洗人，或其父母，或父母的代理人，如果这些皆缺少时，则由堂区主任或施洗人指定为教父母，而且教父母本人应有此能力并有意尽此职务；

2.年满十六岁，但教区主教另有规定，或因正当的理由，堂区主任或施洗人认可其他年岁者，不在此限；

3.是天主教信徒，且已领坚振和圣体圣事，并具有相称于此的信仰生活；

4.未被天主教法律依法定刑，或宣告罪罚者；

5.不是领洗人的父亲或母亲。

属于非天主教会领过洗的人，可以与另一位天主教教父一起作为洗礼的证人。

所以，当米兰达的孩子即将要参加受洗礼时，米兰达选了好朋友凯莉作为孩子的教母，而凯莉却担心自己做不好，米兰达说“But I believe in you.I want you to be my baby's godmother.”

27　You're my Machiko Kakamatsa.你是我的良师益友。

片段一：第五季第六集

好友之间的关心应该是相互的，我倾诉，你聆听，或是你倾诉，我聆听。

Carrier:Okay, we're Looking for the cute pretzel guys.

Standford:How come you never wanted to cruise guys when I was available?

Carrier:This isn't about cruising, it's about clarity. That face chick is hitting a little too close to home.I want to flnd her and tell her my side of the breakup story.

Standford:Why?You know what you and Aidan had.

Carrier:I know it, but she doesn't. And she's yip-yapping her version all over town.It only takes one bad review to cancel out all the good word-of-mouth.

Standford:What do you think of Marcus?

Carrier:Nice. I know that Aidan has feelings……

Standford:Okay, stop. I am done.I've listened to you talk about Aidan, for what……ten blocks, and two years?And I've been a wonderful audience.And I ask you about my Marcus, and all I get is''nice''?

Carrier:I'm sorry.

Standford:How many relationships have I been in since you've known me?

Carrier:Real or imaginary?

Standford:Come on, your opinion means a Lot to me. You're my Machiko Kakamatsa.

Carrier:So, now what, you want me to review your relationship?

Standford:lmmediately, if not sooner.

Carrier:Okay, well……I like that he makes you happy.

凯莉：我们要找卖咸味脆饼的大帅哥。

史丹佛：你不必在我单身时四处找男人。

凯莉：我必须把事情说清楚，妮娜凯兹做得太过分了，我要告诉她我为什么要分手。

史丹佛：你知道你跟艾登拥有过什么。

凯莉：没错，但她不知道，她到处告诉别人她的说法，好事不出门，坏事传千里。

史丹佛：你对马可斯有什么看法？

凯莉：他不错，我知道艾登他有感觉……

史丹佛：好吧，别说了，我受够了，我听你谈艾登谈了十条街，两年来你一直在提他，我一直是个好听众，我问你对马可斯有什么感觉，你只说“他不错”。

凯莉：对不起。

史丹佛：你认识我后，我交过几个男朋友？

凯莉：真的还是想象的？

史丹佛：我非常重视你的意见，你是我的良师益友。

凯莉：你要我评论你的爱情世界？

史丹佛：请说吧。

凯莉：我喜欢他让你觉得快乐。

知识点拨


★available=可利用的


available的基本意思是在一定的时间或场合是“可以使用的”。修饰物时，可指“现成可用的；在手边的；闲着的”，也可指“可获得的；易得到的；可找到的；可购得的”；修饰人时，意为“有空的”，即“可会见的，可与之交谈的”。


★imaginary=想象的


形容词，想象的，虚构的意思。例句：The boy's fears were only imaginary.这小孩的恐惧只是一种想象。


★immediately=立即


immediately用于表示时间关系时，意思是“立刻”“马上”，也可译为“不一会儿，过一会儿”。常与above, under, opposite, behind等连用，意为“直接（上方）”。immediately与after连用表示时间“紧接着”。

片段二：第六季第五集

米兰达看到史蒂夫在做蛋糕，以为他是为球友们做的，便主动请缨帮忙，谁知道史蒂夫是要做给女朋友黛比的，这让米兰达觉得很伤心，拨通了凯莉的电话。

Carrier:Hello.

Miranda:I'm not going, I'm not up for it.

Carrier:If I'm going to the theater, you're going to the theater.

Miranda:I can't.

Carrier:Are you all right?What's wrong?

Miranda:I'm at Steve's, and he had to go to work……and I got stuck helping him make 20 cupcakes……for his girlfriend's birthday.

Carrier:Why would he ask you to do that?

Miranda:He didn't. I thought they were for the playground, and then it was too late to back out.It's my own fault.What did I think would happen?He would see how great I make cupcakes and be back in Love with me?Damn it！I fucked up Debbie's“B”.

Carrier:Put down the icing.

Miranda:I have to flnish.

Carrier:Debbie cannot have your tears. No way.

Miranda:If I don't finish, Steve will know something's up.

Carrier:Miranda, you can't make those cupcakes and live with yourself. Move away from the icing.

Miranda:What'll I tell Steve?

Carrier:Blame the baby. That's what they're there for.

Miranda:I put it down.

Carrier:Good girI.

凯莉：你好！

米兰达：我不去了，不想去了。

凯莉：我去，你就得去。

米兰达：我不行。

凯莉：你没事吧？怎么了？

米兰达：我在史蒂夫家，他得去上班，而我得帮他做20个杯形蛋糕，因为他女朋友生日。

凯莉：他干吗叫你帮他做？

米兰达：不是他说的，我以为这是给球场上的球友，但是话都说出口了，是我自己不对，我到底在想什么？他看到我这么会做杯形蛋糕就会重新爱上我？可恶，黛比的B写坏了！

凯莉：把糖霜放下。米兰达：我得做完。

凯莉：黛比不值得你掉泪。

米兰达：如果我没做完，史蒂夫会知道事情不对劲。

凯莉：你不想做就别做，别勉强自己，把糖霜放下。

米兰达：我要怎么对史蒂夫说？

凯莉：拿宝宝当挡箭牌，宝宝就是有这个好处。

米兰达：我放下了。

凯莉：乖女孩。

知识点拨


★tears=眼泪


Tears是眼泪的意思，是tear的复数。in tears意为“流着泪”。例如：My wife burst into tears when she heard the bad news.我太太听到这个坏消息就哭了起来。


★finish=完成


finish的基本意思是“结束，完成”，表明已达到所做事情的终点。引申可表示“用光，吃光”“毕业”“杀掉”等。finish作名词时，基本意思是“终点”，指某事物的最后的部分、结尾或最后一道工序。


★put it down=放下


put it down是放下的意思，也可写作put down it。与之相近的短语有很多，例如：put up放，贮备；put off 延期，摆脱；put on 穿上，戴上。

片段三：第三季第八集

米兰达和史蒂夫因为孩子的事情而使得关系很紧张，米兰达找凯莉倾诉。

Miranda:We haven't had sex in over a week and he wants a baby. What's wrong with this picture?

Carrier:You can always go the Immaculate Conception route.

Miranda:Seriously, we're in this shitty place. We flght and I'm working Long hours for this partner thing.And he's using a baby as a Band-Aid for everything that's wrong with us.

Carrier:What is wrong with you guys?

Miranda:I don't know. It's like he's a kid and I end up nagging him all the time.I'm mean mommy and no one wants to fuck mean mommy.

Carrier:Oh, I believe you.

Miranda:Maybe I'm sabotaging the relationship so I don't have to actually be happy. Maybe the problem is me.

Carrier:This baby is gonna need a Lot of therapy.

Miranda:There is no baby！

Carrier:OK, mean mommy.

Miranda:But I do want one eventually and my clock is running out.

米兰达：我们一个礼拜没有性生活，而他想要小孩，这个状况哪里不对劲？

凯莉：你可以效法圣母玛利亚，纯洁受孕。

米兰达：说真的，我们现在关系很恶劣，我们常常吵架，为了合伙的事，我的工作时间拉长了，他把孩子当成创可贴，以为可以解决我们所有的问题。

凯莉：你们出了什么问题？

米兰达：我不知道，就好像他是个小孩，而我老是对他唠叨，我是暴躁的妈咪，相信我，没人想和暴躁的妈咪做爱。

凯莉：我相信你。

米兰达：也许我在破坏这段关系，好逃避生小孩和快乐过日子，也许问题出在我身上。

凯莉：这个小孩会需要很多治疗。

米兰达：哪来的小孩？

凯莉：好，暴躁的妈咪。

米兰达：但我终究会想要一个小孩，而我的时间不多了。

知识点拨


★picture=情况


picture的释义非常多，基本意思是“画，图画”，可指各种图片及照片，是可数名词。还可作“情况，事态，局势”解，常用作单数，与不定冠词连用。对话中的picture就是情况的意思。


★therapy=治疗


therapy是名词，有“疗法，治疗”的意思，通常指不做手术，不用吃药的治疗方法。


★eventually=最终


eventually的意思是“终于，最后”，在句子中充当状语，主要用来修饰动词或动词短语。在句中一般置于所修饰的动词之前，强调时也可置于句尾或句首。例如：Eventually the flre was under control.火势终于被控制住了。

剧集大拓展


搞笑大点评


史丹佛是凯莉的男性朋友，也是一个不折不扣的同性恋。他一直视凯莉为良师益友，常常听凯莉讲自己的感情。这一天，凯莉又在和史丹佛谈论艾登，史丹佛也扮演者忠实的听众，可是，当史丹佛问凯莉关于自己男友如何时，凯莉只说了很好，并没有了下文，这让史丹佛有点生气，于是，他向凯莉提出了自己的想法。他希望下次凯莉也做一回他的忠实听众。

朋友之间，总会存在着倾诉者和聆听者，因为在乎对方，才会心甘情愿地听你说了那么多，但是，倾诉者也应该站在别人的角度上想想，偶尔也要听听聆听者的心声，这才是一个合格的朋友。而且，朋友之间有什么不满也该直截了当地说出来，而不是藏着掖着想太多，把事情说开了，就不会存在误会，继而就不会产生怨恨。


文化面面观


圣母玛利亚（英文：Blessed Virgin Mary），《圣经》新约和《古兰经》里耶稣（尔萨）的生母，她的名字מרים（Maryām）在亚兰文就是“苦涩”的意思，而汉语的《古兰经》中翻译为“麦尔彦”。大多数基督教徒和穆斯林认为，新约称玛利亚还是处女时受圣灵感应而怀孕。玛利亚的丈夫名叫约瑟。圣经中共有三位玛利亚，除了圣母玛利亚，还有玛利亚·玛达肋纳（抹大拉的玛利亚）和贝瑟尼的玛利亚，也有人认为后两者是同一个人，流行小说《达芬奇密码》则推论说抹大拉的玛利亚是耶稣的配偶。所以，当米兰达和凯莉抱怨她和史蒂夫之间的关系不如意时，凯莉就建议米兰达效仿圣母玛利亚怀孕，当然，这也是一种玩笑话。


文化面面观


美国的好莱坞电影给人一种错觉，似乎美国人很开放，其实在很多方面美国人的观念要比欧洲人保守得多。美国信教的人的比例就比欧洲要大得多。很多保守的基督徒认为婚姻在很大程度上讲，是一个宗教问题。上帝造了男人和女人，就是为了让他们组成家庭传宗接代。同性婚姻是违反上帝的意志的。因为民主党支持同性婚姻，而保守党是反对的，所以很多教会都要信徒去投保守党的票。因而在美国同性婚姻最大的障碍是宗教的禁忌。

宗教的影响还涉及到很多方面。例如我们中国的优生优育观念，似乎是很自然没有障碍地就被大众接受了。可是传统的基督徒认为生命是上帝给的，你没权除去。不能因为残疾就杀死一个生 命。认为任何生命不管是多么不完整都要保留。在美国经常能看到有人举着牌子在医院外面反对人工流产。把人工流产称为谋杀。这种影响也扩展到了科学研究，美国曾经禁止克隆和干细胞的研究。直到现在民主党上台情况才有所改变。宗教在美国有很深的根，影响也很大。

尽管如此人们对待同性恋的态度有了越来越开放的趋势。1991年还有71%的美国人认为同性恋之间的性行为是错误的，到2002年，这一数字已经下降到了53%，而且还有32%的人说他们根本看不出来这种行为有任何不妥的地方。很多人都赞成给予同性恋者同等的工作权利。对待同性婚姻也从这是一个底线的态度转为逐渐接受。

到如今，美国有四个州认可了同性婚姻，分别是佛蒙特州、康涅狄格州、马萨诸塞州和爱荷华州，2009年5月5日美国国会最后投票决定，同性婚姻关系在美国首都华盛顿得到官方认可。

读书笔记__________________________________________________________


Chapter 6　派对

28　l see you found the bar.你们找到吧台了。

片段一：第二季第十集

大人物带凯莉去参加上城区的派对，那里都是有钱人，凯莉觉得，大人物不了解她，否则，怎会带她来这种不合时宜的地方。

That Saturday, Big took me to a cocktail party……at the home of Sarina Bush……

Bush:Great purse, fabulous.

Bush:Careful！White rugs.

an Upper East Side hostess famous for her husband's money……and a close friendship wlth Tina Brown. I knew her 10 years ago when she was famous for……her father's money and a close friendship with her drug dealer.

Carrier:God, I hate Park Avenue. It's like being in a foreign country.

Mr. Big:Just think of me as your passport, baby.

As we walked through the room……of women clutching their bejeweled swan, kitten and asparagus purses……I realized to my horror that not only did Big not Love me……he had absolutely no idea who I was.

Can I get you a drink?

Mr. Big:Tanqueray and tonic.Carrie, a drink?

Carrier:Red wine, please.

I'm sorry, Ms. Bush doesn't serve any brown food or drink.Can I get you something clear?

Carrier:Vodka on the rocks.

Carrier:No brown food?I think we've encountered a mutant strain of Upper East Side anal.

Mr. Big:She's a littie strange.I've known her for years, she's okay.

Carrier:I'm sure she's fabulous until you spill something. It's like she's trying to cultivate an eccentricity……so people won't notice she's completely devoid of personality.

Mr. Big:Don't be a bitch.

Carrier:I'm not, I'm being myself.

星期六大人物带我去参加在莎莲娜·布希家中举行的鸡尾酒派对……

布希：很美的钱包！

布希：小心点，这可是白地毯！

她以丈夫的财富闻名，并且和蒂娜·布朗交情匪浅，十年前我便认识她，当时她因父亲有钱，以及和毒贩往来密切而出名。

凯莉：我讨厌公园大道，好像到了陌生国度！

大人物：把我当成你的护照吧，宝贝。

当我们穿过房间，满屋都是拿着珠宝包的女人，我惊恐地发现，大人物不但不爱我，他根本不知道我是谁！

侍者：需要什么饮料吗？

大人物：坦奎利加奎宁水，你呢？

凯莉：请给我红酒。

侍者：很抱歉，布希女士不供应任何有颜色的食物或饮料，可以换一种透明的饮料吗？

凯莉：那……伏特加酒加冰块。

凯莉：不供应有颜色的食物？我们遇到上东城区的突变体了！

大人物：她是有点怪，我认识她好几年了，她人还不错。

凯莉：直到你打翻东西！她似乎刻意培养一种怪癖，别人才不会注意到她毫无个性。

大人物：嘴巴别这么坏。

凯莉：我没有，我只是说出真心话。

知识点拨


★clear=清楚的


clear的基本意思是“清澈的，透明的”，可指玻璃的透明、湖水的清澈、天空的晴朗等。还可引申指“清楚的，明白的”“无疑的，确信的”“畅通的，无阻的”。强调没有模糊污染之状，含有不混乱的和不模棱两可的意味，多用于褒义。


★fabulous=极好的


Fabulous意为“极好的，巨大的，传说的”，一般置于句中，也可置于句尾，例如：The minutes of evening twilight are fabulous.短暂的黄昏景色真令人惊叹。


★personality=个性


personality指日常表现出来的“性格”；character作“性格”解，指一个人真正的根深蒂固的、永久具有的内在的本质；disposition意为“性癖”，强调一个人对其周围的生活所表现的一贯的态度；nature指天生的、无法改变的性格或品质，有时也指“脾气”；temper可作“脾气”解，指心境的好坏。要注意区分这些词语。

片段二：第四季第五集

萨曼莎携女伴去酒吧，不曾想，碰到许多旧相识，她需要面对的，是过去。

Maria:I do not see why we're out in this crowd……with all this smoke, when we could be home, relaxing together.

Samantha:I thought it'd be fun to take our relationship……out on dry land for a change, that's all. Besides, what's the fun of getting clean if you can't get a little dirty flrst?

Brian:Samantha Jones……what's it gonna be tonight, darling, the usual?

Samantha:Brian here happens to make the most dangerous mojitos in the city.

Brian:Two mojitos coming up, on the house.

Samantha:Fun place.

Sean:Hey, gorgeous.

Samantha:Sean Sullivan, what are you doing in town?

Sean:Back on business for a few weeks. What are you doing next Saturday?

Samantha:Saturday?

Maria:We have plans for Saturday.

Sean:Okay. How about a late run, then?I'll call you.

Maria:What is this“late run”?

Samantha:Doesn't translate. I didn't know that we had plans on Saturday.I promised the girls I'd go out with them.

Maria:Should I come?I'm a girI.

Samantha:No, sweetie, I know. But since you don't really like to go out, I thought……

Brian:Here you go, ladies. Enjoy.I get off at 4：00.

玛莉亚：我们为什么要出来人挤人吸二手烟，而不待在家里好好放松呢？

萨曼莎：我想换个口味，到外面走走也不错，如果不先弄脏点，那清洁又有什么乐趣可言？

布莱恩：萨曼莎琼斯，喝什么？照旧？

萨曼莎：布莱恩调的莫吉托是纽约最好喝的！

布莱恩：两杯莫吉托马上来，本店请客！

萨曼莎：这里很好玩吧？

西恩：美女！

萨曼莎：西恩·苏利文，你怎么会在城里？

西恩：我来谈生意，你星期六要做什么？

萨曼莎：星期六？

布莱恩：我们已经有计划了。

西恩：晚一点找乐子如何？我再打给你。

玛莉亚：什么叫做找乐子？

萨曼莎：我不会翻译，我不晓得我们星期六有计划，我打算跟女性朋友出去。

玛莉亚：我该去吗？我是女的。

萨曼莎：不，亲爱的，既然你不是很喜欢出门……

布莱恩：小姐们，饮料来了，慢用，我四点下班。

知识点拨


★crowd=人群


crowd是可数名词，其基本意思是许多人围在一起，即“人群”，可指“听众”“观众”等。还可用作量词，后接“of+复数名词”表示“一群人”“一堆事物”。


★usual=通常的


usual的意思是“通常的，寻常的，惯常的”，指正常的、通常发生的或期望发生的事物，或描述在特定情况下经常发生、经常进行或经常使用的事物。强调“习惯性的，遵循常规的，不陌生的”。


★gorgeous=漂亮的


gorgeous是形容词，漂亮的，美好的，灿烂的意思。口头语可表示美女，漂亮的人或物。对话中西恩对萨曼莎打招呼便称她为gorgeous，美女！

片段三：第三季第十集

凯莉、米兰达和萨曼莎一起去参加一个住宅区的酒会，其实就是夏绿蒂的准婆婆举办的，今晚，她们给了夏绿蒂勇气去和准婆婆谈判关于结婚协议的事情。

Miranda:Jesus. Looks like Martha Stewart exploded in here.

Carrier:Look, headbands are back.

Samantha:Where's the food?

Amazing what days of a cough syrup and fanta diet will do for the appetite.

Miranda:They're WASPs. There's never food, only booze.

Samantha:Fine. One martini, six olives.

Miranda:I can't believe Charlotte wants to be in this world. Look at these people.

They're like Ken and Barbie cut-outs.

CharLotte:Y0u made it.

Trey:I see you found the bar.

Miranda:We're good that way.

Bunny:Trey, you have to keep people out of the maid's room. There are photos of me rowing college crew in there.It's mortifying.

Trey:These are CharLotte's friends. This is my mom, Bunny.

Bunny:Pleasure to have you. There's Reverend Williams.Maybe we should say hello before he gets into the Scotch.

Trey:It's about 20 years too late for that.

CharLotte:I haven't signed the prenup.

Carrier:What are you gonna do?

CharLotte:I don't know. I'm confused.I Love him, but I feel like no one cares about me.I thought if we could negotiate, it'd be oK, but now it all feels wrong.

Miranda:What does Trey say?

CharLotte:Nothing. He leaves it to his mother.

米兰达：我的天，这些人怎么好像全变成了玛莎·史都华？

凯莉：你们看，头饰又开始流行了！

萨曼莎：我快饿死了，哪里有吃的？

喝了四天的咳嗽糖浆和芬达对促进食欲真的很有效。

米兰达：他们全是新教徒，这里没有食物，只有酒精。

萨曼莎：好吧，一杯马丁尼加六颗橄榄。

米兰达：夏绿蒂会想进入这个世界吗？你看看这些人，他们都像是芭比娃娃里的人。

夏绿蒂：你们来了！

崔：看来你们找到吧台了。

米兰达：我们对这很在行。

邦妮：崔，你叫大家别去女佣房，那里有我大学时代的照片，太丢人了。

崔：妈，她们是夏绿蒂的朋友，这位是家母邦妮。

邦妮：很高兴认识你们，雷佛·威廉斯来了，我们最好在他喝醉之前去打声招呼。

崔：要打招呼的话似乎晚了20年。

夏绿蒂：我还没签那份协议书。

凯莉：你打算怎么做？

夏绿蒂：不知道，我好迷惑，我真的很爱他，但我却觉得没有人在乎我，我本来以为我们可以商量，可是完全不是那么回事。

米兰达：崔怎么说？

夏绿蒂：他把这交给他妈处理。

剧集大拓展


搞笑大点评


夏绿蒂的准婆婆邦妮举行酒会，当凯莉、米兰达和萨曼莎来到酒会上，看到打扮优雅的人们，都觉得自己格格不入。

夏绿蒂和好友们说起，她即将和崔结婚，可是邦妮要她签署一份婚前协议，然而，那份协议对于夏绿蒂来说并不公平，可是她不敢反驳，不敢提出异议。因为邦妮是一个强势的女人，家里的事情都由她一手操办，包括夏绿蒂的新婚公寓，崔是一个乖孩子，并不敢忤逆母亲，关键是，他对这一切都没有异议，全权托付给她母亲。夏绿蒂觉得很无助，好友们鼓励她，去和邦妮勇敢斗争，争取拿回自己的权益。


文化面面观


玛莎·斯图尔特1941年出生在新泽西州一个贫苦的波兰后裔家庭，大学时就开始勤工俭学，为香烟、肥皂和啤酒广告做过模特。她曾是美国最早的女证券经纪人之一。后来股市低迷，她又回到家庭，在纽约北面的康涅狄格州购买了一处安静的庭院开始居家生活。

她把自己在烹调和家庭布置的经验逐渐总结起来，并发展成了一个媒体帝国。1982年，她出版了第一本专业家居顾问指南《娱乐》。1991年，她与时代华纳公司合作，出版了著名的家居顾问杂志《Martha Stewart Living》，杂志固定读者达210万。

1999年，玛莎·斯图尔特将以自己命名的公司在纽约证券交易所上市。2001年上市公司年收入达近3亿美元。她本人拥有公司超过63%的股份，成为美国最富有的人之一。公司账上拥有1500万美元的现金，但几乎没有债务，财务状况相当稳健。

玛莎优雅，而夏绿蒂的准婆家是一个大家族，亲朋好友都是一些优雅的绅士或迷人的女士，所以当米兰达看到酒会上的人时，才会跳出这句话。


文化面面观


美国人非常实际，这一点在他们的婚前协议习惯中得到最好的证明。关于如果婚姻不成功该怎么办的婚前协议，听起来确实不太浪漫。但是许多美国人认为这是一个好主意，尤其是如果你以前结过婚。许多美国人称，第二次或者第三次结婚表明希望战胜了经验。由于几乎一半的美国婚姻都以离婚告终，在下次结婚前提前计划是合乎情理的。

最好的也就是最合理的协议就是在双方非常相爱的情况下签订的，而不是当他们考虑离婚的时候签的。当然，除了财务方面的问题外，婚前协会还可能涉及其他事情。婚前协议不光是针对富人才有的。有钱的老年男人娶了一个比自己年轻很多的太太，这已经是陈词滥调了。即使是事业有成的年轻夫妇，离婚后关于财产问题的法律协议也会使他们从中受益。当然，那些即将步入第二次或第三次婚姻的人，会想给他们以前婚姻所生的孩子们准备一些财产保障，同时也会把他们的婚前财产分开。

读书笔记__________________________________________________________

29　It's a fabulous party.这是个很棒的派对。

片段一：第二季第十七集

凯莉、夏绿蒂、米兰达和萨曼莎在汉普顿度假，晚上，她们去参加一个挤满牛仔和鱼子酱的土风舞晚会，在这里，她们每个人的故事都将上演。

Samantha:I can't believe it. There're people here who don't even come to my parties and they came to Nina's.Look at her over there.I am just so depressed right now.Excuse me.

Carrier:Where are you going?

Samantha:To congratulate Nina. I may need her to hire me someday.

While Samantha set out to negotiate twenty-something détente……Charlotte prepared to launch a full-out war.

Charlotte:Excuse me. Do you know that you gave me crabs?

Greg:What?

Charlotte:You heard me.

Greg:What makes you think it was me?

Charlotte:That is so tacky.

Greg:So is Iying about your age. I saw your license when you bought the beer.

Charlotte:I didn't lie. You made an assumption, I didn't contradict it.

Greg:Whatever. I may have given you crabs, but you deceived me.That is so much worse.

Charlotte:Grow up.

Nina:You are a waitperson. That doesn't mean wait, it means go！

Nina:My God, you actually came.

Samantha:I just stopped by to wish you good Luck. It's a fabulous party.Nina:That is very cool of you.

Parter:I told you not to seat Martha near the hayride. She's allergic.Please try to keep the young people out until after 11：00.

Parter:We're all out of country-fried goat cheese, somebody got stuck with a cactus needle……and there are people outside who aren't on the list.

Jesus fucking Christ.

Nina:You are totally coked out.

Parter:You are totally jealous.

Nina:My God, what is that?

萨曼莎：有人不参加我办的派对，却参加妮娜办的，你看看她，我现在真的非常沮丧，失陪。

凯莉：你要去哪里。

萨曼莎：去恭喜妮娜，有一天我可能得靠她赏我一口饭吃。

当萨曼莎出发去向二十多岁的女孩低头，夏绿蒂则准备发动战争。

夏绿蒂：不好意思，你知道你把阴虱传染给我吗？

葛瑞格：什么？

夏绿蒂：你听到了！

葛瑞格：你凭什么认为是我？

夏绿蒂：那真是太低级了。

葛瑞格：你谎报年龄还不是一样，昨晚我看到你的驾照了。

夏绿蒂：我没有说谎，是你这么假设，我没反驳而已。

葛瑞格：也许阴虱是我传染给你的，但你欺骗我，这严重多了。

夏绿蒂：成熟点吧。

妮娜：你是个接待员，没做好份内事就滚吧。

妮娜：我的天，你真的来了！

沙曼莎：我只是来祝福你好运，这是个很棒的派对。

妮娜：你真好！

侍者：我不希望玛莎乘干草卡车，她会过敏。你能让年轻人一直到11点都待在外头吗？

侍者：羊酪已经没了。还有人被仙人掌刺到，外面有不在宾客名单上的人要进来。

夏绿蒂：你办事能力真差！

侍者：你太小心眼了！

妮娜：那是什么？我的天啊！那是什么？

知识点拨


★allergic=过敏的


形容词，是“过敏的，反感”的意思。常见的词汇搭配有：allergic disease变态反应；allergic reaction过敏性反应。


★list=名单


list用作名词时，其意思是“一览表，目录，名单，清单”，是可数名词，常用于a list of短语中。list也可作“向一侧倾斜”解，是不及物动词。


★totally=根本


副词，意为“完全，根本，真正”等。常见的词汇搭配有：totally enclosed type全封闭式；totally labeled全标记。

片段二：第三季第二集

夏绿蒂办了一个派对——带上你不喜欢的男伴，因为，或许你不喜欢的他却是人家眼里的最爱呢！

Charlotte:Hi, you made it！There are so many eligible men here.

Stanford:Hi Charlotte, nice apartment. Can I get you something to drink?

Carrier:Yes, immediately, if not sooner.

Charlotte:You brought Stanford?

Carrier:You said to bring a man you're not interested in.

Charlotte:You're making a mockery of this party.

Samantha:Carrie, Charlotte！

Carrier:Hi！

Samantha:This is Jeff Fenton.

Jeff:Ladies.

Carrier:How do you do?-

Charlotte:lt's a pleasure.

Jeff:I'll take your coat.

Samantha:Take your time. Mingle.Is he the smallest man you've ever seen?

Charlotte:If you'll excuse me, I have to meet my eligible guests.

Samantha:I've got to get busy, too.

Miranda:Carrie！

Carrier:Hey, what are you doing here?

Miranda:I flgured, before I flnalize the list, I should see what's out there.

Carrier:How's that list going?

Miranda:Great, fine. I'm guessing that's Samantha's little friend.

Greg:You gotta go to Cuba now. Another year will be too late.

Charlotte:Can't you get arrested for going?

Greg:Fly through Canada. They Love Americans.I'll e-mail you some of my pictures.

Charlotte:I'd Love to see them.

Greg:Charlotte, right?

Charlotte:Right, and……

Greg:Greg Miller.

夏绿蒂：你来了，这里有许多条件很好的男人。

史丹佛：夏绿蒂，很棒的公寓，我帮你拿饮料好吗？

凯莉：好的，尽快。

夏绿蒂：你带史丹佛来？

凯莉：你说带自己不感兴趣的男人来。

夏绿蒂：你在嘲弄这个派对。

萨曼莎：凯莉、夏绿蒂！

凯莉：嗨！

萨曼莎：这位是杰夫·芬顿。

杰夫：你们好。

凯莉：你好。

夏绿蒂：幸会。

杰夫：我帮你拿外套。

萨曼莎：慢慢来，去交朋友吧，他是你们见过最矮的男人吗？

夏绿蒂：容我失陪，我必须去招呼我合适的客人了。

萨曼莎：我也要去忙了。

米兰达：凯莉！

凯莉：你怎么来了？

米兰达：我想在我列完表之前应该看看有没有其他人选。

凯莉：进展得如何？

米兰达：很好，我猜那就是萨曼莎的小朋友了。

葛瑞格：要去古巴必须趁现在，明年就太晚了。

夏绿蒂：不会因此被逮捕吗？

葛瑞格：那就飞去加拿大，他们喜欢美国人，我用电子邮件寄些照片给你。

夏绿蒂：我很想看看。

葛瑞格：你叫夏绿蒂，对吗？

夏绿蒂：是的，而你……

葛瑞格：葛瑞格·米勒。

知识点拨


★eligible=有资格的


eligible是有资格的，合适的意思。常见词汇搭配有：eligible product合格产品；eligible bond合格债券。


★It is a pleasure=我的荣幸


It is a pleasure的意思是“我的荣幸”，常常单独用，其后也可以跟to do或介词。例如：it is a pleasure to work with you。和你工作真是一件乐事。


★Take your time=从容做


Take your time有“从容做，不慌不忙”的意思。对话中萨曼莎让杰夫不要急，慢慢玩，和enjoy your time同义。

片段三：第三季第八集

在一个豪华游轮的派对上，崔滔滔不绝地说着他和夏绿蒂初次相识的场景，尽管凯莉已经听了很多遍，但是，只要夏绿蒂幸福就好，落单的凯莉，也即将有惊喜出现。

Trey:Hey, thanks. So, where was I?

Unfortunately, Trey was doing most of the gabbing.

Charlotte:The part about the birthday present.

Trey:That's right. My mother gives me this awful machine for sorting change……

Charlotte:He has a Lot of change.

Trey:For my birthday. I lied to her and said I Loved it.I jumped into a cab and drove that thing right back.

Charlotte:So there I was, On……40th and broadway.

Trey:I hear a woman yell like a hyena.

Charlotte:I did not！

The cab stops. I almost hit my head on that plastic partition.I got out……

Charlotte:He told him to stop the meter.

Trey:And there was Charlotte, Iying on the street. That's how we met.

Charlotte:And that's how we met.

Carrier:That's very sweet.

Charlotte:Oh, and the cabbie got mad.

Carrier:It's OK, Cos I remember.

Trey:Anyway, it was fate. If my mother didn't give me bad gifts, this wonderful gift would never have come into my life.

I'd heard the story at least three times. Another minute of Trey and we would be in a man overboard situation.

Carrier:Hey, I'm gonna go to hit the buffet.

Trey:OK. Not too hard.

As I walked away, I realised I hadn't seen Charlotte that happy in years.

崔：谢谢，我刚才讲到哪里？

不幸的是，多数时候是崔在滔滔不绝。

夏绿蒂：生日礼物的部分。

崔：没错，我妈送我一个可以分类零钱的机器……

夏绿蒂：他有一大堆零钱。

崔：我骗她说我爱死了，我跳上一辆计程车抱着那玩意儿冲回家。

夏绿蒂：当时我正在……40街和百老汇大道。

崔：听见一个女人像土狼般大叫。

夏绿蒂：我才没有！

崔：计程车突然停下来，我的头差点撞上塑胶隔板。

夏绿蒂：他叫司机暂停计费。

崔：而夏绿蒂躺在大街上，我们就是这样认识的。

夏绿蒂：我们就是这样认识的。

凯莉：真浪漫。

夏绿蒂：你忘了司机气疯了那段。

凯莉：没关系，我记得。

崔：总之，这是命中注定，如果我妈没送我烂礼物，就不会有这么棒的礼物在我生命中降临。

这故事我至少已听过三遍，再听崔说下去，我便会忍不住推他下海。

凯莉：我去拿东西吃。

崔：好，别吃太多。我走开时发现，我已经好几年没见到夏绿蒂这么开心。

知识点拨


★gabbing=唠叨


作名词时，是“饶舌，爱说话，多嘴”的意思；作动词时，是“空谈，瞎扯，唠叨”的意思。have the gift of gab有流利的口才；blow the gab告密


★jump into=一头扎进


jump into是一头扎进的意思，例如：As soon as I get through custom, I jump into a taxi.我一通过海关就跳进了一辆计程车。


★sweet=甜蜜


sweet的基本意思是表示味觉的“甜的”，对话中引申为“甜蜜的”，sweet还常用来加强语气，表示某些令人感到不适意的事物，常译成“非常的，惊人的”，有时还可用于反语表示“艰苦的，可怕的，糟透的”等。

剧集大拓展


搞笑大点评


凯莉、米兰达、萨曼莎和夏绿蒂到汉普顿去度假，一起去参加了在海边举办的充满牛仔和鱼子酱风情的土风舞晚会。晚会的承办者竟然是萨曼莎以前的员工妮娜，因为她的工作不合乎萨曼莎的要求，便把她辞退了。可是，妮娜竟然顺便把萨曼莎的客户也一起带走了，萨曼莎感到很气愤，但是，她也很无奈，因为，或许以后妮娜比她还要成功，所以，也就忍着，前去道喜。

可是，萨曼莎还没和妮娜说几句，妮娜已经忙得焦头烂额，应该说是，被各种意外情况搞得头都大了，妮娜的经验不足，不知道该如何处理这些突发状况，只能对着侍者发脾气，效果适得其反。最后，妮娜不得不请萨曼莎帮忙处理问题。


文化面面观


牛仔（英文：cowboy；西班牙文：vaquero）是指在美洲牧场上照顾牛、马的人，并于19世纪开始后流行于澳洲大陆。专门照顾马的人又叫牧马人（wrangler）。除了牧场里工作外，有些牛仔还参加牛仔竞技（rodeo）；不少牛仔是专业牛仔竞技参赛者。

牛仔的出现与西班牙的殖民扩张不无关系。西班牙人在饲养和驯服牲畜方面很有一套，在16世纪的殖民过程中，他们将这一传统还带到墨西哥，后来又传到包括得州在内的美国西部，牛仔、骏马、长角牛、牧场勾勒出美国原始西部生活的主旋律。据记载，早期的得州牛仔中，非洲裔黑人、拉美人占绝大多数，并且处于社会底层。十九世纪三四十年代的美国牛仔主要集中在牧场上，他们要放牧、交易牛群，还要负责维修栅栏、管理牧场设备等，工作相当辛苦。

这决定了牛仔在穿着上与众不同，典型的牛仔总是头戴毡帽、脚蹬马靴、腰挂匕首和短枪，其装束绝对是独一无二的，而且更注重实用性，如高跟马靴主要是为了防止脚从马镫中滑出来；结实耐磨的牛仔衫则是为了防止穿行灌木丛时被撕破。由于经常走动，他们所带的物品都集中在马背上，数量少而精，而且一物多用，如手帕既要擦汗，又要洗脸，还要当抹布。值得一提的是，马鞍是牛仔最重要的行头，他们到牧场找工作时，可以不骑马但绝对不能没有马鞍。据说当年10块钱的马配100块钱的鞍并不是稀奇的事。

时代已经过去，但它孕育的牛仔精神和文化却延续了下来。休斯敦是一个很能体现牛仔文化的城市，这里每年3月都要举办全美最大的牛仔节，其中的驯马及驯野牛表演相当精彩刺激。离市区不远的乔治牧场历史公园有180年的历史，是休斯敦最能体验牛仔文化的牧场。这里的牛仔现场表演内容丰富，如赶牛入栅栏、套绳套、修牛角等等。达拉斯附近的沃思堡牲畜交易所也保留了“牛”城本色，这里定期举办大型马术表演，还有游行和牛仔式的聚会。


文化面面观


Folk Dance字义为富有乡土风味之舞蹈。其意义则指自然形成的、受地理、地形、气候、生活习惯、风俗民情、历史背景等影响的、为地区人民深爱、与地区民族传统文化有密切关联的、有自己独树与独特舞姿的舞蹈。

风舞音乐是很活泼和无拘束的。队形通常是四方形、圆形或行列队形。“快乐水手”是典型的美国舞蹈，步法轻松、佻皮。“黑鹰华士”是借了社交舞的华尔兹模式的双人舞。“快乐行列舞”是两对男女一组编排的混合舞，可以双重圆或行列队形排列；舞者在舞蹈当中会转换组别。

30　This is quite a spread.这真是一场盛宴。

片段一：第四季第一集

四位好友一起去参加朋友丹尼的新婚派对，在派对上，各自遭遇不一。

Miranda:Baby lamb chops. This is quite a spread.

Carrier:Two souls, one big budget.

There he was, the flancé du jour.

Groom:Hey, Look who's here！

Miranda:Congratulations！

Groom:Thanks. And this is my other half, Hailey.

Carrier:Congratulations.

Groom:Hailey, this is Carrie and Charlotte.

Miranda:Miranda. Oh, Miranda.

Groom:Right. Sorry.I'm just a little overwhelmed.

Miranda:Couldn't remember my name?

Carrier:Maybe you should've showed him both boobs.

And across the room from the two-soul couple……

Phil:I told the other numb-nuts I wanted a Grey Goose an hour ago. Chop, chop.

……a man with no soul.

Samantha:So, Phil, what is it that you do?

Phil:I'm a TV agent, and I fucking Love it.

Miss:What a beautiful wedding ring. Where's your husband?

Charlotte:He's not here. Not legally separated, nothing legal.God, no.We're just taking some time to figure things out.We got married really fast.Love at flrst sight.

Didn't think it through. So now we're talking and trying to flgure out what he……

actually we, he and I, really want. We Love each other so much……

米兰达：小羊排，这真是一场盛宴。

凯莉：两个人，一大笔开销！

他在那里，今天的新郎倌。

新郎：看看谁来了。

米兰达：恭喜！

新郎：谢谢，这是我太太海莉。

凯莉：恭喜。

新郎：海莉，这是凯莉和夏绿蒂。

米兰达：米兰达！

新郎：对了，抱歉，我只是有点乐昏头了。

米兰达：连我的名字都记不住？

凯莉：你该把两边的胸部都给他看……

在房间的另一头……

菲尔：我他妈的一小时前就叫了一杯伏特加酒加冰块，快点！

没有灵魂的男人……

萨曼珊：菲尔，你是做什么的？

菲尔：我是个经纪人，我爱死这份工作了！

女士：好漂亮的结婚戒指，你丈夫呢？

夏绿蒂：他不在这里，我们决定分开一阵子，我们分居了，不是法律上那种，全都跟法律无关，老天，不对，我们只是想花一点时间把事情弄清楚，当初我们闪电结婚，因为一见钟情，没仔细考虑，所以现在我们试着沟通想弄清楚他……我们……他和我，真正要的是什么。我们深爱对方！

知识点拨


★spread=盛宴


spread是传播，展开，铺开的意思，指把卷或叠着的东西展开或向四面八方扩大范围，强调有目的地均匀撒开。所涉及的空间范围可大可小；可以计算，也可能无法计算。此外，它还有“盛宴”的意思，对话中的释义如是。


★congratulation=恭喜


congratulation是“祝贺，恭喜”的意思。常见的词汇搭配有：exchange congratulations相互道贺；warm congratulation热烈的祝贺；congratulations on对……表示祝贺。


★separate=分开


separate是“分开，分离”之意，指把两个人或物分开，着重从原属一个整体中移居一部分或把两者隔开。divide指把一个整体按要求分成几个部分，暗示分配之意；也可指分开两个对立的事物。divorce特指两个或更多的互为依赖的事物的分离，尤指婚姻的合法解体。要注意区分。

片段二：第四季第三集

凯莉和新交的男朋友雷来参加餐厅的开幕派对，所有的人都来齐了，包括大人物。

Carrier:So, what?This is the only restaurant in New York opening tonight?

Mr. Big:The Burger King on Ninth Avenue had a line around the block.

Carrier:You remember……

Mr. Big:Yeah.Hey, man.

Ray:How are you?

Mr. Big:This is Sha.

Carrier:Sha?

Sha:The“Y”is silent.

Samantha:Thank God, you're flnally here.I got the last table, let's go.

There we were, me, my ex……the jazz guy, the model……the lesbian, and her friend Samantha.

Carrier:Sha?

Mr. Big:She's a supermodel.

Carrier:Super for you.

Ray:Think we'll ever get our Mee Krob?

Maria:I Love Mee Krob. It's their specialty here.

Carrier:Is there any more wine in there?Thanks.

Ray:I'll be back.

凯莉：怎么？这是纽约今晚唯一开张的餐厅？

大人物：附近的汉堡王大排长龙。

凯莉：你还记得……

大人物：是，嗨！

雷：你好吗？

大人物：这是莎。

凯莉：莎？

莎：“Y”不发音，

萨曼莎：谢天谢地，你终于来了，我抢到最后一张桌子。

我们的组合是：我、前男友，爵士乐手、模特儿、女同志和她的朋友萨曼莎。

凯莉：莎？

大人物：她是个超级名模。

凯莉：对你而言才超级。

雷：泰式炒米粉何时才送来？

玛莉亚：我喜欢，这是他们的招牌菜。

凯莉：那瓶里面还有酒吗？谢谢。

雷：我马上回来。

知识点拨


★silent=沉默


silent的基本意思是“寂静的，无声的”。引申可作“沉默的，只字不提的”解，可指习惯上非绝对必要的话不说，也可指在特殊场合因特殊原因而对讲话有节制。对话中Sha说the“y”is silent，引申为“y”不发音。


★finally=最终


Finally是“最终，决定性地”的意思，在列举事物时可以用来引出最后一项内容，或者是直接放在动词之前，在主观上有“等了好久才……”的含义。例如：After toying it three times, we flnally managed to have a holiday in Greece.经过三次延期之后，我们终于在希腊度了一次假。


★specialty=特色


作名词时，有“专业，特别，特产，特性”等意思；做形容词时，是“特色的”意思。对话中，四人在餐厅里，Ray说Mee Krob是这家餐厅的specialty，即特色。

片段三：第五季第五集

凯莉的专栏集成了一本书，萨曼莎为她的新书开了一个派对。

The party was one of those amazing events that would deflnitely end up on page 6.The fact that it was my party was just icing on the beautiful little cakes……that were being passed around by beautiful little waiters.

Miss:Oh, my God, Carrie！Can you believe this?

Carrier:Is it a bad thing if the party is better than the book?

Miss:I've been turning people away. Not the straight men, of course.Have you seen Samantha?Vanity Fair doesn't have a table.Not your problem.Enjoy.Cute guy.

Harold:Hello, Carrie. I'm Harold Keenan of The New Yorker.I've been following your career.Let me just say congratulations.

Samantha:Carrie, I'm here！You Look amazing.

Carrier:Harold Keenan from The New Yorker. This is Samantha Jones, bee-keeper.What are you doing under there?Talk to the man.Let him see your face.

Samantha:There she was. My plus one.Minus one layer of skin.Hi, I've had a chemical peel.I'm Carrie's publicist.

Carrier:Could you at least separate the two thoughts……chemical peel, Carrie's publicist?Why did you do this?

Samantha:It was an impulse purchase.

Carrier:Gum is an impulse purchase. This is more than gum.

Samantha:I wanted to be super-fresh for the party.

这派对将会是大家的话题，事实上我的派对有漂亮的小蛋糕，还有漂亮的服务生穿梭其中。

女士：天啊，凯莉！你能相信吗？

凯莉：如果派对抢走了书的风头，那是件坏事吗？

女士：我一直在拒绝每一个人，这里没有异性恋男人，你看到萨曼莎了吗？“浮华世界”没有位子，那不是你的问题，好好玩吧！大帅哥！

哈洛德：你好，凯莉，我是“纽约客”的哈洛德·奇南，我一直都很注意你，恭喜你！

萨曼莎：凯莉，我在这里，你看起来棒呆了！

凯莉：“纽约客”的哈洛德·奇南，这位是我的宣传萨曼莎·琼斯，你在做什么？快跟他说话，让他看看你的脸！

萨曼莎：我的另一半脱了一层皮，你好，我做了化学脱皮术，我是凯莉的公关。

凯莉：你不能把化学脱皮术跟凯莉的公关分开来说吗？你为什么要这么做？

萨曼莎：我被医生强迫推销。

凯莉：你被强迫推销时只能买口香糖，这要比买口香糖严重多了！

萨曼莎：我希望在派对上表现出最迷人的一面！

知识点拨


★events=事情


event的基本意思是“事件”，可指历史上的、国际的、国家的或社会的重大事件，也可指日常的小事件。event是可数名词，其复数形式有时还可指“事态的发展”“时局”。


★career=生涯


career作名词指“事业、一生的经历”，不是抽象名词，所以有复数形式careers，如：their careers中careers用复数形式；career man和careerist在美式英语中意思不同。career man指“职业外交家”，就是非政界、教育界、企业界等出身，也可以说career diplomat。而careerist指“追名逐利的人”。


★purchase=购买


purchase意思与buy相近，但是purchase更加庄重，一般说购买产业或大批器材或名贵古董的时候用purchase，如果说买菜，买肉就一般用buy。Impulse purchase是冲动购买的意思，正因为冲动性消费，所以萨曼莎的脸毁了。

剧集大拓展


搞笑大点评


凯莉总是不断地参加别人举办的派对、酒会、舞会，现如今，她也终于自己举办了一场派对。她的新书即将发行，于是，萨曼莎帮她举办了一场新书派对。

派对办得很成功，有漂亮的小蛋糕，还有漂亮的服务生穿梭其中。很多记者也前来进行报道，还有粉丝前来贺喜。然而，她的公关出了点问题。萨曼莎因为冲动消费，听从了医生的推销，给脸上注射新型的美颜针，于是，脸被“毁了”，只能戴着面纱出席。凯莉并不知情，要她掀开面纱，然后就被吓到了。

萨曼莎也算放得开，就算变成了这样，那也是真实的自己，也要勇敢示人，后来被凯莉赶回家去了。

凯莉的事业蒸蒸日上，已经算是小有名气，可是，在她成功的此时，身边只有女友，并无异性。


文化面面观


派对应该具备三要素，“get together、by invitation、for pleasure”。首先派对是一个聚会，其次派对要有个主人，最后指出了派对能制造欢乐。

派对的历史可以追溯到远古时代，当时人们聚集在一起观看有表演性质的宗教仪式，或者在分食兽肉之前围着篝火高高兴兴地唱歌跳舞，这就是派对的前身。法国路易十四时期的宫廷舞会，以及从此开始风靡的各种聚会，使奢华派对达到了一个高峰，而现在派对则走向了大众。

美国人乐于参加party。一有适当的机会，美国人就会聚在一起乐一下。因此与这些社交场合相关的俗语或习惯用语也特别丰富多彩。最常见的party有：Christmas party圣诞聚会，a birthday party生日庆祝会，a dinner party宴会，a garden party游园会，a welcoming party欢迎会，a housewarming party乔迁宴会等。然而，除了这些派对之外，还有婚礼派对、新书派对、餐厅开幕派对、新生儿派对等等。

31　lt's the Highland fling.这就是高地抛舞。

片段一：第六季第十三集

萨曼莎和史密斯去参加少女杂志派对，遇到了派对的主办人——理查德，同时，也是萨曼莎的前男友。

Richard:Aren't you a sight for sore eyes?Dude?

Samantha:He's with me.

Richard:I'm sorry. Richard Wright.

Smith:Smith Jerrod.

Richard:Let's get some drinks, shall we?So, how Long have you been babysitting?

Samantha:Said the man hosting the Teen Posse party.

Richard:Don't rub it in. Hotels have to stay hip, so I have to bend over backwards……tone the taints of these trendy little pissants.

Samantha:Well, you Look good.

Richard:That's because I'm Looking at you, gorgeous. Two more Scotch Rocks.

Smith:What's up?

Richard:Can I get you a Scotch?

Smith:No, thanks, man. I'm in AA.

Richard:You kids today.

Smith:So, how do you two know each other?

Samantha:We used to go out.

Richard:And then I fucked it up royally. Lost the best thing I

ever had.

理查德：你真的是太亮眼了！抱歉。

萨曼莎：他是跟我一起来的。

理查德：抱歉，理查德。

史密斯：史密斯·杰洛德。

理查德：我们去喝一杯吧，你当保母多久了？

萨曼莎：你是少女杂志派对主办人。

理查德：别提了。饭店得保持曝光率，我得奉承那些喜欢流行的少女。

萨曼莎：你看起来很不错，

理查德：因为我正看着你，美女，再给我两杯加冰威士忌。

史密斯：怎么了？

理查德：你要来杯威士忌吗？

史密斯：不，我入了嗜酒者互诫协会。

理查德：现在的小鬼。

史密斯：你们两个怎么认识的？

萨曼莎：我们交往过。

理查德：然后我搞砸了，失去了最珍贵的东西。

知识点拨


★hosting=主办


hosting是host的现在分词。作名词时，是“主人，主持人，主办方”等意思。host作“东道主，主人”解时，与其相对的阴性名词是hostess。host还可作“军队”解，指军队或武装起来的一群人，在圣经中它指天使军、众天使，是集合名词。


★hip=赶时髦


作名词时，是臀部，屋脊等意思。作形容词时，是时髦的，通晓的意思。此外，还有嘿（欢呼声）的意思。例如：Hip, hip, hooray！嘿，嘿，万岁！


★good=好的


good常作为礼貌用语或敬语用在称呼中，有时也用作反语，表示“轻蔑，嘲讽”。复数形式goods是商品，货物的意思。

片段二：第四季第二集

凯莉和史丹佛泡在酒吧里，却不想被拉去做模特。

Stanford:Look at that one. Mary, hail a cab.Do you think he's a model?

Carrier:A model what?A model citizen, a model home……a model airplane?

Stanford:I think he's the dirty-haired Gucci guy……with clean hair.

Carrier:He's so versatile. Why don't you go over and say hello?

Stanford:He's gorgeous. The only way to get a guy like him

interested in me would be to pay.

Carrier:My Love, there's no need for you to enter Hookerville.

Stanford:Carrie, I know what I Look like.

Carrier:Then you can't see what I see.

Lynne:Carrie！

Lynne Cameron was a much sought after fashion-show pro-ducer……as valuable to a show's success as Valium or Vel-cro.

Lynne:I just told Damian you have just so fucking saved my life.

Carrier:I did?

Lynne:Sorry, this is my boyfriend, Damian. I use the term''boyfriend''Loosely, as Damian is clearly a homosexual.

Carrier:ln that case, this is my boyfriend, Stanford.

Lynne:You so have to be in this fashion show I'm doing. A mix of models and New York people with style.And no one is more New York or has more style than you.

Carrier:Lynne, I'm a writer.

Lynne:You're fucking doing my show if I have to hunt you down……skin you alive, and have one of the other models fucking wear you.

史丹佛：你看那一个，万福玛莉亚！你看他像不像模特儿？

凯莉：哪一种模特儿（模型）？模范市民？模范住宅？模型飞机？

史丹佛：他是个有一头秀发的狂野古驰男。

凯莉：他真是千万风情！何不过去打声招呼？

史丹佛：他太帅了。我只能付钱让像他这样的男人对我感兴趣了。

凯莉：亲爱的，你没必要去那里。

史丹佛：凯莉，我知道自己长什么样子。

凯莉：你不知道我眼中的你。

琳：凯莉！

琳·卡麦隆是很受欢迎的时尚节目制作人，是节目成功不可或缺的角色。

琳：我刚告诉达米安你是我的救星。

凯莉：我是吗？

琳：这是我男朋友达米安，应该说是男性朋友，他是不折不扣的同性恋。

凯莉：这么说来，这是我男朋友史丹佛。

琳：你一定要替我的时装表演走秀，结合模特儿和时髦的纽约人，没有人比你更纽约、更有型了。

凯莉：琳，我是作家。

琳：你一定要来，要不然我就把你的皮剥下来给别的模特儿穿。

知识点拨


★In that case=假使那样


In that case 除了“假使那样”的释义，还有“在那时候”的意思，例如：Jack had no hand in that case.杰克跟那件事毫无关系。


★mix=结合


mix用作名词时的意思是“混合，结合”，指许多的人或物混在了一起，从而形成了一个不规范的整体。mix还可指“食物混合配料”，指用于制造食品的不同原料。引申可指“混杂的人群”。


★style=风格


style作名词时意思是“风格”，转化成动词意思是“设计”。还可指“称呼，命名”，即给某人或某物以名称。

片段三：第四季第十二集

夏绿蒂和崔参加纽约的苏格兰高地年度抛舞。

Bunny:Wondering when you'd be arriving. You missed dinner and the dancers.

Trey:Sorry, Mother, my fault. Long day at work.How are you?

Charlotte:Hello, Bunny.

Bunny:Hello, my dear, don't you Look festive！Trey, you must join your brothers. They're out there, making complete fools of themselves.Do you know that dance?

Trey:Unfortunately, I do. Excuse me.

Bunny:It's the Highland fling, dear. It's what this event was named after.

Charlotte:For something called a fling, it Looks like a Lot of work.

Bunny:That's what I used to tell Trey about you. Come.They say this dance was originally danced on the shield of a clansman.Do you know anything about clans?

Charlotte:I know this is the MacDougal clan's tartan.

Bunny:Yes. MacDougal is one of the oldest Highland clans in existence.We have a very proud lineage……one I hope you and Trey will be able to perpetuate.Now, I know some things can't be helped, but I must tell you right now……I don't enjoy Mandarin food……and I don't enjoy a Mandarin child.

Charlotte:I don't think that's any of your business.

Bunny:But it is my business. The MacDougal name will be carried on by sons of your own……not daughters of the South Paciflc.

邦妮：我才在想你们怎么还没到，错过了晚餐和舞蹈表演。

崔：抱歉，今天很忙。

夏绿蒂：邦妮，你好。

邦妮：你看起来真有节庆味，赶快加入你兄弟的行列，简直像小丑。

夏绿蒂：你会跳那种舞吗？

崔：不幸地，我会，失陪。

邦妮：这就是高地抛舞，名称就可一窥究竟。

夏绿蒂：好像不是很容易。

邦妮：我曾经跟崔这么形容你，这种舞蹈原先是在宗族成员的盾上跳的，了解宗族的意义吗？

夏绿蒂：我知道这是麦克道格家族的格子呢。

邦妮：麦克道格是高地上久远的宗族之一，我们都很引以为傲，希望你和崔能传承下去，有时候会力不从心，但我得告诉你，我不喜欢中国料理，不喜欢中国小孩。

夏绿蒂：这不关你的事。

邦妮：这就是我的事，克道格这个姓将由你们亲生的儿子传承下去，不是来自南太平洋的女孩。

知识点拨


★festive=喜庆的


形容词，有“欢乐的，节日的，喜庆的”意思。常见的词汇搭配有：festive season欢乐季节。


★tartan=格子


名词，意为“花格图案，（苏格兰）格子呢绒”。夏绿蒂嫁给了崔，崔是苏格兰人，他的家族也是苏格兰的大家族，所以，当邦妮问起夏绿蒂是否了解宗教意义时，就说“身上的裙子是苏格兰格子”。常见的词汇搭配有：tartan check格子呢。


★proud=自豪的


proud的基本意思是“有自尊心的”“高出周围表面的”。用于褒义，可指“自豪的”；用于贬义，则指“傲慢的”。

剧集大拓展


搞笑大点评


夏绿蒂和崔去参加纽约的苏格兰高地年度抛舞。当崔去跳舞的时候，邦妮把夏绿蒂拉到一边说话。

邦妮向夏绿蒂说起自己的家族——苏格兰高地上的大家族麦克道格，非常自豪，她表示，自己不喜欢中国女孩，她希望这个家族由夏绿蒂和崔的亲生孩子传承下去。原来，邦妮知道了夏绿蒂想要抱养一个中国女孩的想法，因为她和崔已经试过了无数次，还是难以怀孕，于是便萌生了这个想法，想不到的是，崔竟然告诉了邦妮。夏绿蒂说这是他们自己的事情，可是，邦妮却不以为然。


文化面面观


中国已成为美国家庭跨国收养孩子的第一大来源国。

美国国内收养实行“公开收养”的模式，即被收养儿童的生身父母不仅全程参与收养抉择和养育过程，还和收养父母共同养育被收养儿童：收养父母和送养父母相互认识、保持联系，也让被收养人知道谁是自己的生养父母和收养父母，孩子常常往来于双方家庭。

如果被收养儿童的生身父母想要回孩子，不论儿童被收养了多长时间，生身父母优先拥有养育权。送养父母认为，这种收养会让他们没有安全感。

家长们选择国际收养的另一个原因是，美国国内待收养的儿童多为问题家庭儿童，或有健康问题，或有精神创伤，家长会有后顾之忧。除此之外，种族隔阂也是一大缘由。美国有50万儿童待领养，黑人孩子占总数的40%以上。

所以，美国人都喜欢跨国收养，尤其是中国的小孩。夏绿蒂因为难以生育，她也萌生了要收养一个中国小孩的想法，邦妮知道后，明明白白地告诉夏绿蒂，她不允许这样做。


文化面面观


在苏格兰，尤其在高地，士兵出征前和胜利后都要跳舞，传统的高地赛会更是传播舞蹈的重要媒介。苏格兰舞蹈舞步轻快、急速，旋转时身体笔直，具有体操般的严格要求和准确性。传统的伴奏乐器是风笛。男女必穿打褶的格子短裙，这些构成苏格兰舞蹈的民族特色。在苏格兰舞蹈中，里尔舞在16世纪就已出现，与它密切相关的是源于斯佩河谷的斯特拉斯贝舞，它比里尔舞缓慢，特点是经常捻手指打“榧子”，在节拍中，按一个16分音符加一个8分符点音符的节奏组合、一短一长地捻出响声，与此同时向上跳起，双腿相碰。

所以，在纽约的苏格兰高地年度抛舞会中，当夏绿蒂问崔是否会跳高地抛舞时，崔说，很不幸地，我也会。

32　The baby looks so cute.小孩超可爱的。

片段一：第三季第十八集

萨曼莎为了和吵她睡觉的“小姐们”和好，专门为她们举办了一场派对。

Charlotte:Trey called me three times last week. He's dying to get back together.But I don't know.Is that wise?I'm obsessing again, aren't I?

Carrier:A bit.

Samantha:So, what are we all drinking?

Carrier:Flirtinis. Vodka, pineapple and champagne.Flirtinis.

Miranda:Destiny made them.

Samantha:I'm past a flirtini.I need a''Fucktini''.

Carrier:Watch your language. There are ladies present.

Miranda:Where?

Miss:You with the flower.

Carrier:Are you talking to me?

Miss:It's you, girI. Come on.

Carrier:What do you want?

Miss:I want you to give me a swirI.

Carrier:I need to see you spin flrst, sister.Is that good enough?

Miss:Give me the shake. Don't mind the weight.Eat something.

Don't worry, they have a very lovely life.

夏绿蒂：上个礼拜崔打了三次电话给我，他很想复合，但我拿不定主意。这么做明智吗？我又着魔了，是吗？

凯莉：有一点。

萨曼莎：有什么可以喝的？

凯莉：这叫“打情骂俏”，伏特加、凤梨汁加香槟，打情骂俏。

米兰达：命运调的。

萨曼莎：我要翻云覆雨不是打情骂俏。

凯莉：别乱说话，现场有淑女呢！

米兰达：在哪里？

小姐：戴着花的小妞！

凯莉：你在跟我说话吗？

小姐：就是你，来！

凯莉：你想怎么样？

小姐：我要你转一圈。

凯莉：你先转给我看，大姐，这样可以吗？

小姐：摆动一下，别管体重了，吃点东西吧！

别担心，她们生活得很愉快。

知识点拨


★wise=明智


wise的基本意思是“聪明的，有才智的，明智的”，可指某人的头脑灵活或做某事的正确性，意味着具有广博知识和丰富的经验。引申可指“了解内情的，恰当的”。


★present=存在的


present作形容词表示“出席的，到场的”，用作“现在，目前”解时，通常与定冠词the连用，只用作单数名词。Present作“礼物”解时，一般指亲友间互送的“礼物”或“赠品”，多是出于好意、礼貌或尊敬等而予以赠送，并不一定期望报答或回赠。是可数名词。


★lovely=愉快的


Lovely的基本意思是“可爱的，吸引人的”，感情色彩较浓，不仅指感觉上获得愉快，还强调由此引起的精神上的愉快。用来修饰人或物时，可以修饰外貌，也可以修饰人的脾气、品德。

片段二：第四季第十七集

米兰达即将生育，夏绿蒂精心为她办了一场新生儿派对。

Charlotte:Hey, you showed up.

Miranda:Bring on the ladies in hats, and let's get this over With. where'd you put all the storks?

Charlotte:You said you didn't want any storks.

Miranda:I know, but……what did you do?

Charlotte:It's your shower. Can you get that?I have to get the sandwiches, which have all of their crusts.Noting cute.No ridiculous, over-the-top baby stuff allowed.

Samantha:Hey, momma！

Carrier:Why are you opening the door?Shouldn't you be sitting on a lily pad being worshipped?

Miranda:What is that?

Carrier:It's four-tiered baby cake made entirely of diapers.

Samantha:I baked it myself.

Carrier:We ordered it online.

Miranda:What am I supposed to do with it?

Samantha:How would we know?Did't you want one?

Miranda:No.

Carrier:We're not taking it back. We've already been seen carrying it down park avenue.Deflnitely not vogue.

夏绿蒂：嘿，你来了。

米兰达：把那些戴帽子的贵夫人搬出来，我们赶快了结这件事情吧。那些鹳呢？

夏绿蒂：你说你不喜欢。

米兰达：我知道，但是……你做了什么？

夏绿蒂：这是你的新生儿派对。你去开门好吗？我得去拿有面包外皮的三明治。没有可爱的东西，没有可笑的婴儿用品。

萨曼莎：妈妈你好。

凯莉：为什么是你开门？你不是应该坐在睡莲的叶子上受人崇拜的吗？

米兰达：那是什么？

凯莉：这是全部用尿布做成的四层宝宝蛋糕。

萨曼莎：我自己弄的。

凯莉：我们在网路上订购的。

米兰达：我要这个干吗？

萨曼莎：我们怎么知道，你不想要吗？

米兰达：不想。

凯莉：我们才不要收回，别人看到我们拿着它。肯定不合“时尚”。

知识点拨


★shower=送礼会


看到shower，大家首先想到的释义是“淋浴”，它还有“送礼会”的意思。对话中夏绿蒂说“this is your shower”，这是你的送礼会，即米兰达的新生儿派对。


★entirely=完全地


entirely是副词，完全地，全部地的意思。例如：It's your fault entirely.这完全是你的过错。


★baked=烤的


baked是形容词，烤的，烘焙的意思。是动词bake的过去式和过去分词。常见的词汇搭配有：baked beef烤牛肉；baked permeability干透气性。

片段三：第六季第十二集

米兰达和史蒂夫的孩子满一周岁了！他们给孩子办了个周岁派对。

Steve:How are you?Who got the clown?

Mom:I did！

Steve:Hey, Ma！

Mom:I got my grandson a clown. The kids will Love it.

Miranda:Brady is the only kid.

Mom:Well, I paid him. He can open the door or something.Put that cake somewhere cool, where it won't get knocked over.

Miranda:Laundry room.

Mom:And tell the clown to open the door. I hope you're not insulted.I brought my own beer.

Miranda:Not at all.

Debbie:Hi, Ma！

Mom:Debbie！There's my Debbie！

Debbie:Miranda, the baby Looks so cute.

Miranda:Thanks.

Debbie:God bless him.

Mom:You want a beer?

Debbie:Sure.

Mom:Did you see my clown?

Miranda:Thanks for coming.

Harry:Of course.

Miranda:How is she?

Harry:The same. Just stares at the TV.She said she wasn't strong enough to come.I don't know what to do.

Miranda:She'll be okay. She just has to feel it.

史蒂夫：你好吗？谁请的小丑？

妈妈：我。

史蒂夫：妈。

妈妈：我帮孙子请了个小丑来，孩子们最爱小丑了。

米兰达：里面只有布莱迪是小孩子。

妈妈：我出钱，小丑可以帮忙开门……什么的，把蛋糕放在不会被打翻的地方。

米兰达：洗衣房。

妈妈：叫小丑去开门，我自己带啤酒来，希望你不会生气。

米兰达：哪会？不会。

黛比：妈！

妈妈：黛比，我的黛比！

黛比：小孩超可爱的！

米兰达：谢谢！

黛比：愿主保佑他！

妈妈：要喝啤酒吗？

黛比：好啊！

妈妈：看到我请来的小丑没？

哈利：米兰达！

米兰达：谢谢你来！

哈利：应该的。

米兰达：她还好吧？

哈利：老样子，瞪着电视发呆，她说没精神来参加，我不知道该怎么办。

米兰达：她会没事的，给她点时间。

知识点拨


★clown=小丑


clown的基本意思是“（马戏团的）丑角，小丑”，是没有褒贬意味的中性词。用于比喻可指“单纯无知、粗俗笨拙的人”，这时可含轻蔑意味。还可指“行为荒诞滑稽的人”。


★stares=盯


stare的基本意思是“凝视，瞪视”，指由于吃惊、好奇或愚蠢而固定地直接盯住某人或某物，通常可以表现出人的不同心理，如赞美、惊奇、害怕等。有时stare还可用来指傲慢无礼地看。作名词的意思是“盯视，凝视”，指一种看的动作，即把视线长时间地集中在某一点上看。


★strong=坚强


基本意思是“强壮有力的”，也可作“牢固的”解，通常用于修饰具体的事物，如手杖、结构等。Strong还可指感情、观点等方面“坚强的，坚定的”或“有巨大影响力的”。

剧集大拓展


搞笑大点评


不知不觉，时间在慢慢流逝，米兰达和史蒂夫的孩子迎来了一周岁，于是，他们俩为孩子举办了周岁派对。

夏绿蒂却没来，只有哈利作为代表来了。因为夏绿蒂仍然深陷在无法生育的痛苦中，她无法走出来，整天盯着电视屏幕看，一点精神也没有。哈利很担心她，却也无奈。

史蒂夫的妈妈请了个小丑来，她觉得孩子会喜欢小丑，可是周遭的大人都不太喜欢，小丑似乎只存在孩子的世界里。至此，当黛比和米兰达说“这样很好，我和史蒂夫，你和罗伯特”，米兰达的心漏了一拍，她意识到了自己的心倾向于谁，可是，现在会不会太迟了呢？


文化面面观


小丑的角色设定来自于法国著名作家维克多·雨果的小说《L'Homme Qui Rit".》（《笑面人》）中笑面人的形象，经过Bob Kane, Bill Finger、Jerry Robinson三位主创的讨论，最后将小丑定位成一个绿色头发，惨白皮肤，咧着涂着口红的嘴涂着紫色眼影的人物。而小丑那张“大怪”的扑克牌名片则是Jerry Robinson独家的创意。

小丑出现在1940年。当时初登场只是一个没什么幽默感的业余杀手，喜欢用一种会让人笑到死的毒药杀人。本来预定出场2～3次就要安排他死亡。但是当时的主编辑艾斯·沃斯救了小丑一命。他认为这个角色很有特色，还有发挥的空间，于是留下他一命。直到1942年，他才因为执行化工厂的破坏任务被蝙蝠侠阻止，掉到化学槽正式变成小丑。根据后来的新设定，小丑的身份变得不明朗。

但是，现如今小丑的意义已经发生了变化。不再像以前那般可怕，不然，史蒂夫的妈妈也不会在孩子周岁派对上请了小丑来。


文化面面观


美国家庭有了孩子之后，便成了儿童的天堂。儿童生活不仅无忧无虑甚至很奢侈，其中之一就是每年的生日派对。每次庆祝都是big deal。不仅要请很多人开派对，而且在哪里做，什么派对，如何请小朋友，买什么礼物都有学问。

生日派对分为几类：

1.娱乐型：在Chuck E.Cheese's, Wonder Museum这样的公众设施，场地大，东西多，小孩子可以尽情玩耍。玩完之后再集中在一间屋子里唱生日歌，吹蜡烛，切蛋糕。

2.手工型：在手工作坊画盘子杯子。

3.主题型：做pizza的生日派对，tea party生日派对和princess生日派对等等。有商家提供的派对，也有自己设计孩子喜欢的主题派对。

4.体育型：在体育馆，网球场，滑冰场，游泳池和空手道馆。

5.家庭随意型：搞几样孩子喜欢的游戏，再买些饮料，食物，气球，蛋糕等等。没有主题，气氛自由。

读书笔记__________________________________________________________


Chapter 7　真爱之路

33　l love you, Carrie.我爱你，凯莉。

片段一：第四季第六集

分开之后，凯莉还是忘不了艾登，自从上次在街边偶遇之后，她想要和艾登复合的心越来越强烈，这一次，她做出“壮举“，跑到艾登楼下去表白。

Carrier:Hey again, you.

Aidan:You haven't been out here since I went up?

Carrier:No, I went home.

Aidan:And you came back?

Carrier:I came back. See, I……I think……No, I feel fairly certain that there is still something between us.I had a nice time tonight……with you, I did.

Aidan:But I just want to leave it at that.

Carrier:Can I come up and talk to you for a few minutes?

Aidan:I don't think that's a good idea.

Carrier:Because of what might happen?

Aidan:Because it's not a good time.

Carrier:I know that you're probably scared. I would be, too.But it's different now.Things are different.I'm different.ln fact, wait a second.In fact, cigarettes?Gone.Seriously, all bad habits, gone.This is a whole new thing.Because I miss you.And I've missed you.And it's not just because you Look so good, you do, and you should know that.But I lie in bed at night, and I think about us.And I think about you holding me.

Aidan:You broke my heart！

凯莉：是我。

艾登：你不会一直待在下面吧？

凯莉：不，我先回家了。

艾登：然后你又回来？

凯莉：我又回来了。是这样的，我认为……我敢确定我们之间有点什么，我今晚跟你处得很愉快。

艾登：我想那样就好。

凯莉：我可以上去跟你谈谈吗？

艾登：这样不太好。

凯莉：因为可能会发生的事？

艾登：因为时机不对。

凯莉：我知道你可能吓到了，换做是我也会，但是这不一样，一切都不一样了。我也不一样了，等一下，烟戒了，所有的坏习惯都改了，我变了，因为我想你。我一直都想着你，不只是因为你很迷人，只是我躺在床上，想着以前你搂着我……

艾登：你伤透了我的心。

知识点拨


★certain=确定


certain的基本意思是“确信无疑的”或“毋庸置疑的”，即“肯定的，确信的”，另一个意思是“某一，某种”，be certain用于祈使句中。


★scared=害怕的


scared是scare的过去式和过去分词，意为害怕的。Scare意为恐吓，指用可怕的动作、形象或者声音等使人处于惊恐的状态或从内心感到恐惧。


★In fact=事实上


In fact是事实上，其实，实际上，确切地说等意思。与之释义相近的短语有：In deed真正地；in point of fact实际上；as a matter of fact事实上。

片段二：第四季第十二集

夜里，艾登拉着凯莉到街上去遛狗，原来，这一切都是有预谋的，他要向凯莉求婚！凯莉感动得要哭了，此时，除了那一句“我愿意”，再没什么能表达她的欣喜。

Aidan:See, isn't this nice?

Carrier:It was nice being in the bed.

Aidan:When Pete has to go, Pete has to go.

Carrier:Okay, but why do I have to go?

Aidan:Keep your old man company. Make sure some hottie doesn't come along with a little pooch and steal him away.

Carrier:Pete would never leave me. Pete Loves me so.He does, don't you, Pete?Come here.

Aidan:Pete Loves you. Don't you Love her?I Love her, too.Do you have a baggie?I didn't bring a baggie.

Carrier:This just gets better and better.

Aidan:Here, hold this, would you?Go ahead, open it.

Carrier:My God, it's not……God. That's such a beautiful ring.

Aidan:Really?

Carrier:Yeah.

Aidan:I had a different one, then I changed my mind. This one seemed more like you.I Love you, Carrie.There's no one I could Love more.I wanna live my life with you.What do you think?

Maybe there are no right moments, right guys, right answers. Maybe you just have to say what's in your heart.

Carrier:Yes.

艾登：这样很好，不是吗？

凯莉：躺在床上更好。

艾登：但是皮特总是得小便。

凯莉：那我为什么要跟来？

艾登：跟着你的男人，免得街上的辣妹把你的男人拐走。

凯莉：皮特才不会背弃我，皮特很爱我，确实，皮特，是吧？过来。

艾登：皮特爱你，你爱她对不对？我也爱她。你有袋子吗？

凯莉：这下可好了。

艾登：帮我拿一下好吗？打开它。

凯莉：我的天，这不是……好漂亮的戒指！

艾登：真的吗？我之前买了一个，但改变心意了，这一个比较适合你，凯莉，我爱你，你是我最爱的人，我想要跟你一起生活，你觉得怎么样？

或许没有所谓的适当的时机、适合的人，正确的答案，或许你只需把心里的话说出来。

凯莉：我愿意。

知识点拨


★Have……to……=必须


Have……to……是必须，只好，势必，不得不的意思，其后跟动词原形do。例如：He will have to mortgage his land for a Loan.他不得不将土地抵押来申请贷款。


★better=更好


better词小却用处多，可以用作形容词，副词，动词和名词，基本意思是更好，是形容词good和副词well的比较级形式。


★live with=与……生活在一起


动词，是接受，忍受，与……生活在一起。例如：I have to learn to live with it.我只好试着去接受它。

片段三：第四季第十三集

艾登搬进了凯莉的公寓，他们要同居了！可是，这似乎不是美好，两个人挤在小小的公寓里，于是，摩擦发生了，口角也跟着来了。

Carrier:Hey, Pete！Stop it！Pete, stop it！Don't show it to me, don't even show it to me！I think I saw turquoise. Goddamn it！That dog owes me$380.

Aidan:Fine.

Carrier:You can't buy it, it's circa 1996！Goddamn it！

Aidan:He's a dog, what's he supposed to do with all your shit Iying around here?My shit wouldn't be Iying around if we weren't making room……because your shit is Iying around.

Carrier:You got more shit Iying around than I got. What?Look at this place.It's Loaded with your shit.Just Look at this bathroom！Look at all your shit in my bathroom.Who needs flve almost-empty Speedstick deodorants?What are you, a crazy bag man?

Aidan:They're different smells！

Carrier:And when have you ever worn musk?Look at this stuff, you got old razors, Rogaine……I didn't know you needed……

Aidan:It's preventative！

Carrier:Is your hair falling out?

Aidan:I don't want to talk about it！

It seems it's not only women who have Secret Single Be-havior.

Aidan:This is my stuff！Don't be going through my stuff.

Carrier:You were more than happy to go through my stuff.

Aidan:Your stuff, your bathroom. You always do that, you never want to let me in.

Carrier:I don't“always do”anything. And I have let you in.

Aidan:You're flghting with me about a stupid fucking outflt！

Carrier:Shut up！It's Roberto Cavalli. I threw it away and I Love it！

凯莉：住手，皮特，快放开……我的天啊！别拿给我看！我好像看到蓝绿色！最好不是我想的那双，该死，那只狗欠我380块！

艾登：好。

凯莉：已经买不到了，它大约是1996年制的。

艾登：它是一只狗，你那些垃圾堆得满地都是，它能怎么样？要不是因为你的垃圾堆得满地都是而得挪出空间，我的垃圾也不会堆得满地都是。

凯莉：你的垃圾比我多，你看这个地方，全都摆满了你的垃圾。看看这间浴室，看看你放在我浴室中的垃圾，谁需要五瓶几乎用完的体香剂？你是购物狂吗？

艾登：它们的味道都不一样。

凯莉：你什么时候擦过麝香这瓶？看看这些玩意儿有旧的刮胡刀、生发水……我不知道你用生发水。

艾登：这是预防的。

凯莉：难道你的头发……

艾登：我不想谈了。

似乎不只是女人有私密、独特的行为。

艾登：这是我的东西，别翻我的东西！

凯莉：你倒是很喜欢翻我的东西！

艾登：你的东西、你的浴室，你总是这样，你根本不想让我搬进来！

凯莉：我没有总是怎样，再说我已经让你搬进来了。

艾登：你为了一件无聊的衣服跟我吵架！

凯莉：闭嘴，那是罗伯托·卡瓦利！我很爱它却还是把它丢掉了！

知识点拨


★show to=把……拿给……看


动词，是把……拿给……看，把……送到的意思。中间可以加sth，

其后也可以加sb.如对话中的don't show it to me！别拿给我看！


★empty=空的


Empty用作形容词的意思是“空的”，用作及物动词的意思是“把……倒空”，用作不及物动词时的意思是“变空”“流空”。对话中是以形容词的形式出现。


★secret=秘密的


基本意思是“秘密的”，指躲藏，躲避或被隐藏起来，不让别人注意到或者看到，也可以作“保密的或不公开的”解。

剧集大拓展


搞笑大点评


在艾登的新家具派对上，凯莉和艾登第一次相遇，很快地，两人开始约会，艾登是完美情人，凯莉很爱他，他也很爱凯莉，两人相处得很和谐，可是当大人物回来扰乱凯莉的心时，凯莉没有把握住自己，奔向了大人物，艾登很伤心，两个人分开了，尽管如此，凯莉心里还是忘不了艾登，艾登也是，当他们再次相遇，凯莉再也无法抑制住自己的情感，勇敢地向艾登提出复合，艾登尽管心里有芥蒂，可是心里的爱战胜了理智，他们又走在一起，然后是艾登求婚，然后两人同居，一切都在往美好的方向发展。


文化面面观


God，意为上帝。初期的《圣经》思想将上帝认为是以色列民族的上帝或是守护神，而以先知以赛亚为代表的后期《圣经》思想认为，上帝平等地对待世人，应该作为全人类的礼拜对象。耶和华，这位以色列的主人、拯救者和世人的统率者这样说：“以我为始，以我为终。除我之外无神灵存在。”

被认为是犹太教礼拜灵魂的祈祷文这样写道：“听啊，以色列人！耶和华是我们的上帝，耶和华是我根据《创世记》中的典故，上帝先在黑暗和混沌中创造了光，接着创造了天地、生物和人。根据埃及和希腊的神话传说，宇宙中最初只有一个上帝，而后诞生了很多上帝，分别创造自己的天、地、水、风、云、山和河流等自然事物，而宇宙是在诸上帝诞生以前就已经存在了，只不过是以另一种方式而已。虽然诸上帝们能够决定人和自然，但他们也只是包含于宇宙的一种存在。根据这种认识，宇宙也会被上帝认为是永远存在的事物。相反的是，《圣经》认为上帝是超越虚无和万物的唯一创造者。”这个祈祷应该是在耶和华被作为唯一上帝确立之后才有的。


文化面面观


美国人很爱宠物，而且这不只是一种不成熟、短暂的爱。很多宠物的主人把这些毛茸茸的朋友当作家庭的一部分，有时候还为宠物准备娱乐用的录像带和玩具来增添它们生活的乐趣，如果宠物的主人具有流行的眼光，还会让他们的宠物穿上时髦的衣服，在特殊的场合里，甚至为宠物喷上狗儿专用的香水，让它们味道好闻一点，减少一些动物身上的味道。你也可以说，美国人待他们的宠物如同待他们的孩子一样——有时甚至更好。

在美国，有宠物的家庭比有孩子的家庭还多。至少百分之四十三的美国家庭有宠物，有些美国家庭养一些外国品种的动物，例如猴子、蛇，甚至狼；比较常见的宠物有热带鱼、老鼠和鸟。不过，一直广受欢迎的是猫和狗，连白宫也不例外。美国人有时候很在乎到底最好的宠物是猫还是狗，“爱狗的人”和“爱猫的人”喜欢开玩笑地彼此争辩。

在美国，狗所过的生活并不坏，很多杂货店都卖有宠物美食，让主人可以讨好他们的宠物。在德州的休斯敦市，狗儿还能享用专程送到家的晚餐，就跟披萨一样。家境富裕的狗儿在主人上班的时候可以去狗儿托育中心。宠物甚至可以和它们的主人一同去度假，高级饭店已经开始可以同时留宿人和宠物，这些毛茸茸的客人在四季饭店可以享用以精致瓷器盛装的美食，并在柔软的床上睡觉。

在艾登要向凯莉求婚的那个晚上，艾登以狗狗Pete要上街排泄为由，把凯莉拉到了街上，然后，让凯莉帮忙拿着个东西——戒指盒子，让凯莉打开，接着艾登就单膝下跪，向凯莉求婚。从某个意义上说，狗狗Pete还是促成他们订婚的媒人呢。

读书笔记__________________________________________________________

34　You don't even want to try?你不愿意尝试了？

片段一：第四季第五集

夏绿蒂的婚姻生活有一个很大的阻碍，便是崔的妈妈，她总是介入他们的生活，无论是日常，还是装修公寓，这让夏绿蒂感觉不到二人世界的快活，于是，她和崔商量，要按自己的喜好重新装修公寓。

That night, Charlotte found herself haunted……by dust ruffles, ducks and Bunny.

Charlotte:Your mother decorated this entire apartment, didn't she?

Trey:Of course. Mother does all our houses.

Charlotte:I should have known.

Trey:Plaid and the mallards. You don't like them?

Charlotte:No, it's like we live in the Museum of Natural Ugliness！If we're really serious……about making a fresh start with our marriage and making this our home……it should reflect our taste, shouldn't it?

Trey:I have no taste, clearly.

Charlotte:Then my taste, for us.

Trey:Darling, mother spent an awful Lot of time and money on this place.

Charlotte:I understand. But I am your wife.So, maybe I should just have a chat with her.

Trey:Let me talk to her, it might go easier. Tomorrow, when she comes over for brunch……I will sit her down and say……that this is simply not our, slash, your taste.The animals have got to go.

当晚，夏绿蒂被防尘饰边、鸭子和邦妮困扰。

夏绿蒂：你母亲布置了整间公寓。

崔：我们家所有房子都是她负责。

夏绿蒂：我早该知道。

崔：格纹和绿头鸭，你不喜欢？

夏绿蒂：这跟住在自然丑陋博物馆没什么两样，崔，如果我们真的想让婚姻有个全新的开始，让这房子成为我们的家，它该符合我们的品味，对吧？

崔：我显然没什么品味。

夏绿蒂：那就照我的品味。

崔：我妈在这间房子上花了很多时间和金钱。

夏绿蒂：我明白，但我是你的妻子，也许我该和她谈谈？

崔：让我来，可能会容易得多，明天她来吃早午餐的时候，我会婉转地告诉她这房子完全不符合我们以及你的品味，动物的摆设一定要移开。

知识点拨


★reflect=反映


动词，是“反映，反射，反省，归咎，显示”等意思；注意与mediate, think区别开来，think是一般用语，指借助思考以形成某种念头，得出某种结论等；meditate指集中思想，长时间而认真地从各个观点去考虑一个问题，借以了解其各方面及其有关的问题；reflect指冷静地，认真地，反复地思考一个问题。


★taste=品味


Taste的基本意思是“味道”，指人品尝某食物后的感觉，也可以指人的“味觉”，是不可数名词。还可以指人的审美力，鉴赏力，品味。


★chat=聊天


Chat的聊天内容往往是用友好的态度，谈一些不重要的事情。与over连用时，表示“一边……一边聊天”。

片段二：第四季第十二集

结婚之后，夏绿蒂一直很想要一个孩子，但是，事与愿违，尽管他们尝试了很多方法，依然没有成功，崔感觉到这样的生活很累，一瞬间，夏绿蒂有点失望。

Trey:Because I don't know how to tell you I'm exhausted. How much work is a marriage supposed to be?

Charlotte:This is just a tough phase. Once we have a baby……

Trey:That could take years. I'm 43.When does it get easy?

Charlotte:This is what a relationship is.

Trey:No. No, this is what our relationship is.No one else got screamed at on the dance floor.

Charlotte:I'm sorry, it's the hormones.

Trey:Then stop taking the hormones.

Charlotte:I can't.

Trey:I can't keep doing what we're doing. I Love you, but I don't know if I'm cut out for this.

Charlotte:What are you saying?

Trey:I don't think I wanna have a baby anymore. I don't have the energy.I work hard, and I like to play golf.I just want to be for a while.

Charlotte:So, you don't even want to try?

Trey:I don't. I don't wanna try.If it's the right thing, then it'll happen.If it's not, then it won't.

Charlotte:But……we've been planning all along to have a family.

Trey:You and I will have to be enough. I mean, I think I could be happy with just the two of us.I'm not sure you can, though.

Charlotte:I'm gonna get some juice.

Trey:Charlotte……are you all right?

Charlotte:I don't know.

崔：我不知道该如何开口，我精疲力尽了，到底要为婚姻尽多少努力？

夏绿蒂：这个阶段很辛苦，一旦我们有了宝宝……

崔：那可能要多年的努力，我已经43岁了，太困难了。

夏绿蒂：婚姻关系就是这回事。

崔：只有我们的婚姻关系是这样，没有人会在舞池里大叫。

夏绿蒂：我很抱歉，是荷尔蒙的关系。

崔：那就不要注射了。

夏绿蒂：不行！

崔：我无法再这样下去，我爱你，但是我不适应这样的生活。

夏绿蒂：你在说什么？

崔：我甚至不想要宝宝了，我没有精力了，我工作很辛苦，只想打高尔夫，我想维持现状。

夏绿蒂：你不愿意尝试了？

崔：不愿意，该发生的就会发生，强求不得的。

夏绿蒂：我们计划组成家庭很久了。

崔：有你有我就够了，就算只有两人世界，我还是可以很快乐，我不确定你行不行。

夏绿蒂：我要去喝点果汁。

崔：你还好吗？

夏绿蒂：我不知道。

知识点拨


★exhausted=使筋疲力尽的


Exhausted是exhaust的过去式和过去分词，是使筋疲力尽的意思。夏绿蒂热衷于怀孕，于是尝试了各种方法，崔被百般折腾，这件事情使他筋疲力尽。


★supposed=应该


Suppose作为及物动词时，有“假设；认为；想，应该”的意思，译为应该时，用的是虚拟语气。此外，suppose有时指“建议”，例如：Suppose you come to my house tomorrow morning, and I will show you all my books.我建议你明天早晨来我家，我会把我所有的书都展示给你看。


★Are you all right=你还好吗


Are you all right与are you OK同义，都是你还好吗的意思。常用短语，表关切的口吻。

片段三：

夏绿蒂邀请凯莉、米兰达和萨曼莎到家里吃晚餐，原本和睦欢乐的气氛因为崔的到来而破坏，甚至，他们俩在朋友们前面吵了起来，而罪魁祸首，无非是孩子。

Trey:I suppose she told you about the baby.

Charlotte:No, I didn't. I never want to think about it again.

Trey:See……I was trying to make Charlotte laugh……

Charlotte:It's not funny！

Trey:Wait a minute now, maybe they'll think it's funny. See, we were so tense about not being able to have one……that I gave Charlotte a cardboard baby.Isn't that funny?Carrie, you're funny.Cardboard baby, that's funny, right?I mean, it's not funny“ha-ha”，but silly.See, they sell them in novelty stores……and other people buy them, and the clerk said that it was funny.Maybe you have to see it.

Charlotte:Don't you bring that thing in here！It's silly.

Trey:Not to me it isn't！

Charlotte:It's not so funny now, is it?Don't you bring that flat baby in here, I will kill you！

Trey:How dare you talk to me like that in front of them?

There we were, right in the middle of a Wasp nest.

Trey:This is unforgivable！

Charlotte:No, what's unforgivable is you denying me, my baby……because of your own selflsh, spoiled needs.

Trey:I'm spoiled?You are spoiled！Ever since we moved back in here, it's been nothing but“baby, baby”！

崔：我猜她跟你们说了宝宝的事。

夏绿蒂：不，我没有，我再也不愿去想这件事。

崔：我本来试图逗夏绿蒂开心……

夏绿蒂：一点也不好笑。

崔：或许她们会觉得好笑。我们之间的关系因为无法生孩子而十分紧张。凯莉，你很风趣，一个纸板婴儿，很好笑吧？不会让人捧腹大笑，但很傻气，新奇商店里有卖，别人也有买，店员说这蛮好笑的，也许你们应该看一下。

夏绿蒂：不要把那东西拿出来，它很傻气！

崔：我不觉得。

夏绿蒂：现在不好笑了吧？不准拿出来，否则我杀了你！

崔：你竟敢这样跟我说话？

我们正在白种盎格鲁撒克逊新教徒的家中。

崔：这真是不可原谅！

夏绿蒂：你因为被宠坏，不让我当妈妈才是不可原谅！

崔：我被宠坏？你才被宠坏了！自从我们搬回这里，除了“孩子，孩子”，再没有别的！

知识点拨


★silly=愚蠢的


silly的基本意思是“傻的，糊涂的”，通常指由于缺乏常识、判断力或稳健而作出令人可笑的行为和举止，在句中可用作定语或表语。silly也可作“不省人事的，失去知觉的”解，常用作宾语补足语。


★In the middle of=正在……当中


In the middle of是正在……当中，在……的中部的意思，of后跟名词或that从句。头做出重大改变（太晚了）。


★unforgivable=不可原谅的


形容词，不可原谅的，不可饶恕的意思。例如：Cheating is an unforgivable sin in this school.作弊在这个学校是不能被原谅的罪过。

剧集大拓展


搞笑大点评


夏绿蒂一直在寻找真爱，她渴望结婚，渴望拥有一个完整美好的家庭。她就像每个小女孩一样，渴望和王子幸福美满。当她遇到崔，她知道，她的梦想即将实现。他们一见钟情，并且很快结婚，这让夏绿蒂感到非常幸福。

可是，婚姻并不是一件小事，婚姻需要好好经营，然而，夏绿蒂没有很好的经验。婚后，夏绿蒂很介意崔的妈妈介入他们夫妻生活，她要的，只有两人世界。夏绿蒂非常想要一个孩子，可是，因为年龄过大和身体原因，怀孕很困难。她没有放弃，一次又一次地尝试，但崔显然没有她那般劲头，他们因为这件事情争吵，冷战，感情急剧降温。童话中，当公主遇上了王子，故事便会戛然而止，唯有一句，从此过上幸福的生活，留给人们美好的想象，或许，是不愿意将婚后烦人的琐碎生活公诸于众，让大家伤心。


文化面面观


白人盎格鲁-撒克逊新教徒（White Anglo-Saxon Protestant, WASP）本义是指美国当权的精英群体及其文化、习俗和道德行为标准，现在可以泛指信奉新教的欧裔美国人。此群体拥有庞大的经济、政治势力，构成美国上流社会和中上阶层的绝大部分。尽管美国社会日益多元化，但他们的文化、道德观和价值取向仍在很大程度上影响着美国的发展。

现在的WASP词义比当初创建时涵盖的内容要广泛得多。今日所有讲英语的欧裔新教徒都能称作WASP，即使不是盎格鲁人、撒克逊人和相近族群的后裔也可以。不过犹太人、天主教徒和东正教徒则不包括在内。

最早的WASP精英阶层自从19世纪早期起便牢牢占据着美国的上流社会。子女从私立中学直接升入常春藤盟校，学习上流社会的习俗、礼仪、举止，与其他名门望族建立关系，掌控著美国的财经、文化和政治等重大领域。族内通婚防止遗产外流；马球、游艇等是有钱、有闲阶层的独有娱乐方式。《社会名流录》等手册记录著上流社会家族之间错综复杂的关系网。他们流连于相同的私人俱乐部，去相同的教堂，居住在一起（费城的Main Line和波士顿的Back Bay富人区是最明显的两个例子），一切都和暴发户严格区分开来。随时间推移，这些人也逐渐在美国中西部和西部定居，开始分散至全国。


文化面面观


美国人请客吃饭，属于公务交往性质多安排在饭店、俱乐部进行，由所在公司支付费用，关系密切的亲朋好友才邀请到家中赴宴。美国人的食物因地区、民族不同而种类繁多，口味各异，汉堡包、热狗、馅饼、炸面圈以及肯德基炸鸡等都是风靡世界的食品。但美国人待客的家宴则是经济实惠、不摆阔气、不拘泥于形式的。通常的家宴是一张长桌子上摆着一大盘沙拉、一大盘烤鸡或烤肉、各种凉菜、一盘炒饭、一盘面包片以及甜食、水果、冷饮、酒类等。宾主围桌而坐，主人说一声“请”，每个人端起一个盘子，取食自己喜欢的食物，吃完后随意添加，边吃边谈，无拘无束。

美国人将请客人吃顿饭、喝杯酒或到乡间别墅共度周末作为一种交友方式，并不一定要求对方做出报答，如有机会请对方到自家吃饭就可以了。吃完饭后，客人应该向主人特别是女主人表示特别感谢。

读书笔记__________________________________________________________

35　l know that's a hand-me-down ring.我知道这是现成的戒指。

片段一：第三季第八集

史蒂夫很想要一个小孩子，可是，米兰达却觉得现在还不是时候。到底什么时候才是好时机？生命中的每一秒都要受命运左右吗？

Was Miranda right?Is timing everything?

Miranda:Could you turn that down?I'm working. OK, not Low enough.

Steve:You're gonna have to get used to the noise with a baby around.

Miranda:Look. I've been thinking about this baby thing.We're not in a great place right now.Can we have this conversation without''Scooby Doo''?

Steve:It's the one where they flnd the ghost in the salt mine.

Miranda:I'm serious. Turn off the Cartoons.

Steve:But what about the ghost?

Miranda:You know what?Forget it.

Steve:Miranda.

Then Miranda realised she may have already had a baby in her house.

Miranda:I wanna shelve this baby thing for a while.

Steve:OK, you got it.

Miranda:Put a coaster under that glass. and turn off the lights before you come to bed.

米兰达说对了吗？时机是否决定一切？

米兰达：电视关小声一点好吗？我在工作，好，还不够小声。

史蒂夫：如果有孩子，你就必须习惯噪音。

米兰达：听着，我一直在想关于生孩子的事，我们现在的情况不适合生孩子，我们讲话的时候可以不要看“史酷比”吗？

史蒂夫：这一集是演他们在盐矿找到鬼。

米兰达：我是认真的，把卡通关掉！

史蒂夫：可是鬼怎么办？

米兰达：你知道吗？算了。

史蒂夫：米兰达。

米兰达意识到，她家已经有一个孩子了。

米兰达：生孩子的事我想暂时搁置。

史蒂夫：好，没问题。

米兰达：在杯子下面放个杯垫，睡觉之前把灯关掉。

知识点拨


★get used to=习惯于


get used to意为“习惯于”，表示一个动作，含“由不适应向适应的转变”，其后接名词、代词或v-ing。例如：You'll soon get used to the weather here.你很快就会适应这儿的天气。


★You know what=你知道……


名词，指代不想直说的事。例如：I take it you know what a stethoscope is.我想你知道听诊器是个什么东西。


★turn off=关掉


固定短语，除了关掉的意思之外，还有转弯，使改变方向等意思。to turn（somebody）off（使）失去兴趣（或爱好，热情）；（使）不再喜欢（人或事物）；（使）厌烦。

片段二：第四季第九集

史蒂夫得了癌症，可是他自己却不当回事，这让米兰达很生气。

Steve:It's no big deal. The doctor said it's very trendy now.Lance Armstrong had it, the Drew Barrymore guy.

Miranda:Everybody's getting it. It's the TiVo of cancers.

Steve:That's right, it's no big deal. He's just gotta get in there and snip one of those guys out of there and I'm done.

Miranda:Good, so, then it's stage one, right?I Looked it up on the net.

Steve:Yeah, I guess so.

Miranda:You guess so?You don't know?

Steve:What?Sure, stage one, you have the operation.

Miranda:No, stage one, the cancer hasn't spread to the Iymph nodes. Has it?Your doctor gave you an ultrasound, right?

Steve:A CAT scan?You know, I mean……I turned my head, I coughed. He poked around a little.

Miranda:Who is this doctor?Has he got a storefront outside Port Authority?

Steve:No, he's nice. I got him through my HMO.

Miranda:Then he must be good. Steve, Look……I talked to some guys in my offlce who have been through this.Don't worry, I used a pseudonym.They gave me the name of a specialist at Beth Israel.

Steve:You don't have to do that. You don't have to do anything.I have a doctor, it's no big deal.

Miranda:Will you stop saying that?It is a big deal！This isn't your crazy yellow toenail. This is cancer.The Longer you wait to find out what's going on……the Longer we sit here having this conversation……the more likely it is that the cancer will spread and that you will die.It is a big fucking deal！

史蒂夫：这没什么大不了的，医生说这种病现在很流行，兰斯·阿姆斯壮也得过……人人都在得。

米兰达：这是很热门的癌症。

史蒂夫：这没什么大不了，只要拿掉一个睾丸就行了。

米兰达：所以这算是第一期？我上网查过。

史蒂夫：我猜是吧。

米兰达：你猜是吧？你不知道吗？

史蒂夫：当然，这是第一期，要先开刀。

米兰达：不，所谓第一期是癌细胞尚未扩散到淋巴结，对吧？你的医生有帮你照超音波吗？电脑辅助断层扫描呢？

史蒂夫：你知道……我转头、咳。

米兰达：这个医生到底是谁？

史蒂夫：他很好，我经由保健组织找到他的。

米兰达：那他肯定医术高超，我和事务所里一些有过这经验的男同事谈过……我用的是假名，他们介绍我去看一位专家……

史蒂夫：你不必做任何事。我有医生，这没什么大不了。

米兰达：拜托你不要再这么说了，这是很严重的事，这不是脚趾甲发黄的小毛病，这是癌症，你拖得越久不去检查清楚，癌细胞就越可能扩散，然后你就死掉了，这可不是闹着玩的！

知识点拨


★It is no big deal=这没什么大不了


It is no a big deal是这没什么大不了的意思。例如：While that might not seem a big deal to you, it is to them.或许对你并不算什么，但他们在乎这个。


★ultrasound=超声波


组合单词，ultra是超的意思，sound是声音，组合起来就是超声波的意思，也可以引申为超声波检查，对话中正是此种用法。其他表达方式还有：echography[医]用超声波进行检查；sonography[医]超声波检查法。


★Don't worry=别担心


Don't worry是别担心，不用担心的意思。表示安慰的口吻。例如：don't worry, there're Loads of time.不要担心，时间多着呢。

片段三：第四季第十二集

米兰达打开门，看到史蒂夫拿着戒指，单膝跪地，史蒂夫要向米兰达求婚，米兰达会答应吗？

Miranda:What, are you fucking crazy?

Steve:That's your answer?

Miranda:Why are you proposing?

Steve:I thought that's what you wanted.

Miranda:I don't want to marry you, Steve.

Steve:I don't want to marry you, either.

Miranda:Then what are we doing?

Steve:There's gonna be a baby. And I just……I don't wanna just be a guy who sees you at the playground.I wanna help.

Miranda:That doesn't mean we have to get married. You're not in Love with me, right?

Steve:No, especially not right now.

Miranda:You need to say that every day, because when you see me with this baby……you'll think we belong together, that you're in love with me.

Steve:I don't know, I've seen you with my dog, and mostly, you just seem uncomfortable. How are we gonna do this?Raise a kid together and not be together?

Miranda:We'll flgure it out.

Steve:We'll flgure it out.

Miranda knew Steve wasn't right for her……but she wanted to do what was right for her baby.

Miranda:By the way……I know that's a hand-me-down ring. I would never say yes to a hand-me-down ring.

Steve:You picked out this ring！

Miranda:For Carrie！

Steve:Fine, frankly, I can't afford a stupid ring and a baby.

米兰达：你疯了吗？

史蒂夫：那就是你的答案？

米兰达：你为什么要求婚？

史蒂夫：我以为这是你想要的。

米兰达：我不想嫁给你。

史蒂夫：我也不想娶你。

米兰达：那我们在做什么？

史蒂夫：但是我们就要有宝宝了，我不想只在游乐场跟你们见面，我想要尽一点力。

米兰达：这样并不表示我们得结婚，你并不爱我。

史蒂夫：尤其是现在。

米兰达：我要你每天都说这句话，不然当你看到我和宝宝，你会以为你爱着我。

史蒂夫：我看过你跟我的狗相处，你很不自在，那我们要怎么办？抚养小孩却不在一起？

米兰达：我们会想出办法的。

史蒂夫：我们会想出办法？

米兰达知道史蒂夫不适合她，但是她需要替宝宝着想。

米兰达：还有，我知道这是现成的戒指，我不会对着这样的戒指说我愿意。

史蒂夫：这戒指是你选的。

米兰达：为凯莉选的。

史蒂夫：说实话，我负担不起这个戒指，也养不起小孩。

知识点拨


★marry=结婚


marry的基本意思是“男婚女嫁”，指（使）男子和女子成为夫妻的行为或状态。还可表示家长、亲朋或牧师等为新人主持婚礼。引申可用于其他事物的“结合”“融合”。


★playground=游乐场


看到playground，大家首先会想到操场和运动场，它还有一个释义—游乐场。例如：The South of France is the playground of the rich.法国南部是富人的游乐场所。


★In love with=与……相爱


In Love with是与……相爱的意思，而fall in Love with sb.是固定搭配，意为爱上某人，例如：The prince fall in Love with a fair young maiden.王子爱上了一位美丽的年轻少女。

剧集大拓展


搞笑大点评


米兰达是典型的女强人，史蒂夫是幽默风趣的小酒保，或许是因为性格之间的差异，或是缘分，两个人走在一起，并且很快就同居了。关于恋爱的一切美好想象都败在了一起生活，两个人之间的矛盾变多了，史蒂夫很想要一个孩子，米兰达觉得不是时候，史蒂夫怪米兰达不相信他，米兰达觉得史蒂夫像个小孩，太幼稚，最终，两人分开了，史蒂夫得了癌症。米兰达怀了史蒂夫的孩子，史蒂夫因为孩子而向米兰达求婚。这个世界上，真的存在真爱吗？看似一段不错的感情，为何两人最后却分手？


文化面面观


史努比是世界上最纯真、善良的狗狗，它的漫画形象早已风靡世界，成为拥有3亿5千万Fans的顶级偶像。它是“史努比之父”查尔斯·舒尔茨制造的漫画精髓。史努比在1950年10月4日第一次在《花生漫画》中登场，依据漫画剧情的说法，史努比1950年于10月2日诞生在秋菊山农场（Daisy Hill Puppy Farm，又译“黛茜山小狗农庄”，“戴依兹·席尔狗园”），最初的主人是名叫莱拉（Lila）的女孩，但由于搬家，无法继续饲养而将史努比送还戴依兹·席尔狗园它喜欢吃比萨、饼干及冰激凌，可说是只人性化的小猎犬。总是端坐在狗屋的屋顶上，不断的幻想，变成各式各样的化身，有时变成律师、棒球选手、酷哥乔（Joe Cool）、戴面具的怪杰，有时又变成第一次世界大战的飞行英雄，与著名红色男爵战斗，有的时候又变成名外科医师。

史努比曾在1965年4月9日登上《时代周刊》封面。


文化面面观


美国公共卫生保健服务体系的基本结构是由社区初级卫生保健结构，社区医院，地区医学中心组成。在专业分工上，社区初级卫生保健机构承担的是面向公众的各种保健咨询服务以及轻度疾病或者慢性病的诊治保健，健康教育。社区医院承担的是各种专科疾病的诊疗。地区医学中心承担的是疑难疾病的诊疗，医学研究，医学学校的教学基地。

由于医疗保险制度比较健全，美国有90%的人购买了医疗保险，在拟定保险计划的过程中，保险公司会从被投保人所在社区的执业医生库中推荐一名医生。公众就医时不是直接随便到医院，而是经过家庭医生（社区保健中心家庭门诊PCCFC），社区医院诊室（HC），地区医学中心（MC），从初级到高级的程序进行就诊，到哪一级诊室，找哪一位专科医生就诊一般是有家庭医生根据病人病情来预约安排的。显然，家庭医生和社区保健服务体系发挥了最基本的引导作用。

读书笔记__________________________________________________________

36　I felt butterflies.我动心了。

片段一：第五季第八集

凯莉和柏格再度相遇，他们坐在公园的草坪上相谈甚欢，可是，他们都热衷谈论自己的过去。

Carrier:How Long have you had a house here?

Berger:Three years.

Carrier:Moments later, among the butterflies, I felt butterflies.

Berger:There's a really nice garden.

Carrier:So, your garden?

Berger:No. I have been known to hoe……but my ex actually planted the garden so we could enjoy fresh summer salads.We didn't quite make it to the summer.So it's more fresh pain than fresh vegetables.Yeah.I can't really go out there.

Carrier:I know how you feel. When I broke up with my ex……I couldn't bring myself to go within six blocks……of his furniture store.

Berger:When did you two break up?

Carrier:Last year, for the second time. We broke up the flrst time the year before that.

Berger:You broke up twice. Way to go.

Carrier:Yeah, well, we hadn't sufficiently hurt each other enough the flrst time round.But we deflnitely took care of business this time.Because this time, he moved in, so we had the merging of the things……

Berger:Right.

Carrier:The dividing of the things……the things that are left behind that you don't want to return……because that seems mean, and you don't want to throw them away……because it's all you have left. It gets harder as we get older……because we're not dating wildly inappropriate people anymore.You know, there's no“Glad that's over”.

Berger:Right.

凯莉：你买房子几年了？

柏格：三年。

不久后在蝴蝶的飞舞之间，我也有了心动的感觉。

柏格：花园很漂亮。

凯莉：你的花园吗？

柏格：不，我对拿锄头的事不在行，我的前女友把花园料理得很好，希望夏天能吃到新鲜沙拉，但我们撑不到夏天，只留下了痛苦的记忆，我甚至没办法走到花园去。

凯莉：我了解你的感觉，我跟前男友分手时，没办法走进，他家具店附近的六个街区内。

柏格：你们何时分手的？

凯莉：去年第二次分手，前年第一次分手。

柏格：你们分手两次，太棒了。

凯莉：第一次我们伤彼此还伤得不够，这次我们是一刀两断，因为他搬过来跟我住，我们一起买了很多东西。

柏格：对的。

凯莉：所以也必须把东西分清楚，你不愿意归还剩下的东西，因为那么做太心痛了，你不想把它们丢掉，那是你仅剩的回忆，年纪越大做起来越难，我们不会跟不合适的人约会，根本没有“还好分手了”这回事。

柏格：对的。

知识点拨


★butterflies=蝴蝶


作名词时，有蝴蝶，蝶妆物，蝶泳的意思，作动词时，有（烹饪时把鱼肉等）切开摊平。例如：What are the elements of the butterfly stroke?蝶泳的泳姿动作要领是什么？


★nice=美好的


nice的基本意思是“美好的，美妙的，令人愉快的”。用于物时指能引起快感或赞赏之情；用于人时，指人心地善良，态度友好，行为正派。有时用作反语，表示“糟透的，困难的，讨厌的”。nice还可表示“精细的”“细微的”，指良好的辨别力，特别是把非常好的和一般的区分开的能力，尤其侧重于智力方面，也指须要细微处理才能解决的问题。


★dividing=分开


dividing是divide的过去分词。divide的基本意思是把整体分成若干部分，有“分份”和“分享”的含义，引申可用于表示“广泛地分离”和“相互间的对抗”，即“分裂”“使疏远”“使失和”。divide可用于数学中表示“除”。

片段二：第六季第四集

凯莉和柏格的相恋始于动心，这天晚上，柏格终于和凯莉说“我爱你”，显然，凯莉也陷入了亢奋状态，她兴奋地连忙回应“我也爱你”！

Berger:Charlotte is a trip, Samantha's hilarious. They all are.

Carrier:They thought you were hilarious.

Berger:How do you not Love Miranda?

Carrier:I know. I Love her.And I Love that you Loved her.God, she Loved you.They all did.And they're a tough crowd.

Berger:I'm a tough crowd.

Carrier:Okay, your choice:Fudgesicle or Nutty Buddy?Oh, my God！I wanted this one. We're perfect！When you went to the men's room, they were……

Berger:Stop.

Carrier:What, am I talking too much?

Berger:No, I wanna say something and I don't want you to say anything back, okay?You promise?

Berger:I Love you.

Carrier:I Love you, too. And I'm not saying it because you said it to me.I promise.I was gonna say it before.I've been thinking it the whole night.I Love you.I just wanted to say it again on my own.

柏格：夏绿蒂很有趣，萨曼莎超好笑的，你们都一样。

凯莉：她们觉得你才好笑。

柏格：你怎么不爱米兰达？

凯莉：我当然爱她，我喜欢你也爱她，她爱你，她们都爱你，我的姐妹淘可不好应付。

柏格：我也是。

凯莉：选一个乳脂软糖？还是坚果口味？不会吧，我选这个。我们真速配，如果你要去上洗手间……

柏格：打住。

凯莉：我话太多了？

柏格：不是，我有话要说，但你不用回答，好吗？我爱你！

凯莉：我也爱你！我没说，是因为你叫我别说，我早就想说了。一整晚都想着这句话，我爱你，我想自己再说一次！

知识点拨


★trip=有趣


看到trip，常常想到的释义是旅行，作为名词，它还有轻快的步伐的意思。对话中柏格说夏绿蒂is a trip不可能说她是一场旅行，而是说和夏绿蒂相处很轻快，很轻松，说明夏绿蒂是一个有趣的人。


★too much=太多


too much是用来修饰不可数名词的，too many则是修饰可数名词的。例如对话中的talking too much说太多话。The dentist told the boy not to eat too many sweets.牙医告诫这男孩不要吃太多糖果。


★the whole=整个


固定搭配，表示整个的意思。如对话中的，the whole night整个晚上，He reported on the whole event to the minister.他把整个事件向部长做了汇报。

片段三：第六季第五集

柏格骑机车载着凯莉，速度太快以至于凯莉惊魂未定，她非常生气，然而，这仅仅只是一件因为车速快的小事吗？

Carrier:I told you not to go fast.

Berger:It wasn't that fast. It just feels fast because you're on the bike.

Carrier:Bullshit. Couldn't you feel my hands digging into you?

Berger:Yeah, I thought you were excited.

Carrier:I was terrifled.

Berger:All right, calm down, you're safe.

Carrier:I am not gonna die on a bridge……so that you can feel like some big man on a bike.

Berger:What the fuck does that mean?

Carrier:You know exactly what it means. And I am sorry, but I'm not sorry I made that money.I worked really hard for it, and I never thought you would be……the type of guy that would have a problem with that.

Berger:Neither did I. But I guess I do, don't I?I'm sorry about the bike.

Carrier:Are you gonna Look at me?

Berger:I didn't think I was going that fast. I'm sorry, I'll never do it again.

Carrier:Well, I'll never get on that bike again.

Berger:Look, I don't want to be this guy. I don't want to be the guy threatened by your success.I swear to God, I will do anything, I'll do whatever it takes.I don't want to be this guy.I think you are magniflcent.I do.

Carrier:That was for the helmet. Come on, let's get this over with.

凯莉：我叫你别骑太快！

柏格：没有很快，只是你坐在上面感觉很快而已。

凯莉：胡扯，你没感觉到我双手紧抓住你？

柏格：有，我以为你很兴奋。

凯莉：我吓死了！

柏格：别激动，安全无事了。

凯莉：我才不要死在桥上，就为了让你飙车，有成就感！

柏格：你这话什么意思？

凯莉：你心知肚明，抱歉，但我不会为那笔钱抱歉，那是我辛苦赚来的，我从没想到你是那类型的男人，无法接受女人比你强。

柏格：我也没想到，但我就是，对吧？车子的事，很抱歉。

凯莉：你不看着我吗？

柏格：我没想到自己会骑这么快，对不起，以后不会了。

凯莉：以后我再也不会坐那辆车了。

柏格：我不想当那种男人，因你的成功卓越而感到威胁，我会努力让自己别变成那种人，我不想当那类型的男人，我觉得你真的很棒，真的！

凯莉：这一拳是为了头盔，走吧，忘了这些事。

知识点拨


★bullshit=胡说


可作名词，也可作动词，都是胡说的意思，说话者一般都是比较激动的语气。例如：Don't believe him, he's probably bullshitting.不要相信他，他可能在胡扯。


★hard=努力


hard作“困难的”解时，指要消耗很大的体力去做某事，有时也指精神上的困难。此外，hard还有努力的意思，例如：Most importantly, you must work hard to catch up.最为重要的是，你必须努力学习，迎头赶上。


★swear=发誓


swear的基本意思是“咒骂”，指用污秽的语言对某人或某物进行攻击，造成精神上的伤害。swear还可指明确或郑重地向某人保证某事，即“发誓”。

剧集大拓展


搞笑大点评


凯莉去出版社谈自己新书的事情，和柏格一见倾心，很快地，两人就走到一起。凯莉整个人都很亢奋，她迫不及待地要向柏格说我爱你，在凯莉的坎坷感情路上，这似乎是她表达感情最强烈的一次。当然，柏格也很爱她，两个人有共同的职业，有相同的兴趣，有很多的话题，看起来一切都很完美，可是，凯莉的事业越来越蒸蒸日上，柏格却还是在原地踏步，事情的发展又落入了女比男强的俗套中，柏格的知名度不如凯莉，他的自尊心受挫，凯莉努力去修复，柏格也在调节自己，可是，两人最终还是分道扬镳。不禁唏嘘，凯莉苦苦寻觅的人在哪里？


文化面面观


美国人闲居家中，喜好广泛：阅读书报杂志，观看电视节目，制做手工艺品，还有的玩电脑游戏。但是，户外活动最受欢迎的，则是在自家庭院里劳动：栽花种菜、修枝剪叶、培土浇水……在美国，被戏称为“周末农民”的园艺爱好者在过去15年中增加到7800万人，超过美国总成年人口的40%。他们在庭院里不仅舍得花时间，还大量投资。他们每年在园艺方面的花费高达220亿美元。

目前，美国的园艺业处于鼎盛时期。30—49岁的人正不断加入到园艺爱好者的队伍之中。他们受过良好教育，经济也宽裕，在紧张工作之余便将大量时间用于料理家务，美化自家庭院。在园艺爱好者中，女性比男性更喜欢种花，而男性则比女性更迷恋修理草坪。另一方面，美国人对掌握园艺技术的兴趣越来越浓。他们钻研园艺知识：什么样的植物最适合本地生长、不同的植物各需要多少水、多少光照、多大的空间等。这方面的书报杂志应运而生。美国的许多社区都成立了园艺俱乐部，会员通常每月开一次会，交换有关园艺信息和植物，还请园艺专家讲课，举办各种竞赛。美国人在庭院里不仅种花草栽树木，还种水果、蔬菜，如草莓、土豆、莴苣、豆类植物、萝卜等。通过自己劳动，体味祖先自食其力的乐趣，还节省生活开支，整个夏季可吃到新鲜蔬菜。


文化面面观


哈雷的发源地在美国，哈雷摩托车的成长浓缩了自1903年美国一个世纪以来品牌的发展历程。它创造了一个将机器和人性融合为一体的精神象征，并深刻地影响了其目标消费群的生活方式、价值观、衣着打扮，哈雷-戴维森标志，是当今世界上最多被其目标群纹在身上的品牌之一，同样，它的品牌忠诚度也是最高的。在美国有两大哈雷聚会活动，东、西部各有一个，期间有各种极速比赛，他们使用航空燃料，在1英里的赛道内挑战极限。一般来说，“哈雷机车”是CUSTOM系的MOTO，也就是说是纯定制型摩托，这意味着每一辆车都体现了车主独特的个性与极致的品位。20世纪60年代，西方产生的嬉皮士，他们以怪异的发型、破牛仔裤、纹身、摇滚乐、作为标志，喜欢骑着哈雷摩托呼啸而过，喜欢居无定所四处流浪。而一九六九年在美国纽约州的一间农场举行的伍德斯托克音乐节则是嬉皮士最盛大的庆典，整整三天三夜，五十万青年冒着滂沱大雨在泥泞中参加这个露天摇滚音乐大派对，这种公社化的大聚会把嬉皮士的理想“爱与和平”表现到了极致。自此，人们便把哈雷机车与摇滚以一种暗示性的表达方式联系在了一起。尽管现在嬉皮士早已销声匿迹，玩哈雷机车的也不仅仅是些“愤怒的青年”，但六十年代给人留下的深刻印象总是把这两个词悄然画上一个等号。

读书笔记__________________________________________________________

37　You believe me, right?你相信我吧？

片段一：第四季第十八集

恋爱中的萨曼莎变得斤斤计较，疑心重重，或许，这就是因为爱。

Samantha:Why haven't you hung the hearts?

Richard:I will.

Samantha:It's been laying against that wall for days.

Richard:I'm not sure it belongs here.

Samantha:You mean, I don't belong here.

Richard:Samantha, a stranger to Love, didn't do it very well. I heard the weather this morning, but they didn't say anything about a shit storm.

Samantha:Where were you on your Lunch hour?I stopped by, and you weren't there.

Richard:I was eating.

Samantha:Eating with whom?I saw you get into a cab with a woman wearing come-fuck-me heels！Listen, Richard……just tell me you're sleeping with someone else……and we'll call it a day.

Richard:The hearts would be better in the den. I had a salad and salmon.The woman is a business associate.

Samantha:I'm sorry.

Richard:She was an interior designer. You believe me, right?

Samantha:Yes. I do.

萨曼莎：送你的心怎么还没挂起来？

理查德：我会的。

萨曼莎：已经靠墙搁在那里好几天了。

理查德：我不确定是否要放在这里。

萨曼莎：你是说我吗？

不了解爱的萨曼莎不懂得处理。

理查德：早上的天气预报没有提到暴风雨。

萨曼莎：你午餐到哪里去了？我顺道探视你却不在。

理查德：我去吃饭。

萨曼莎：和谁？我看到你跟一个放浪的女人上车。理查，要是你有跟别人睡，请告诉我，然后我们今天到此为止。

理查德：心挂在客厅比较好，我吃了鲑鱼沙拉，那个女人是生意伙伴。

萨曼莎：抱歉。

理查德：她是室内设计师，你相信我吧？

萨曼莎：我相信。

知识点拨


★against=倚靠


against是介词，有反对，违背，倚靠，映衬等意思。Lay against是短语，是靠……放的意思。against用在flght, strive, struggle等词后面，同with意思相同，不过against更强调一种困难中的反抗。


★Belong=属于


基本含义是“在原来该有的地方”，一般译为“属于”，“与……有关”。可以表示某物属于某人，某物属于某物的一部分；某人属于某个组织或党派；某人属于某时期或时代；也可以表示某物〔人〕与另一物〔人〕有适合或匹配的关系。还可以表示某物〔人〕适于放〔用，住〕在某处等。


★associate=伙伴


associate用作名词意思是“伙伴，同事”，尤指由于共同的职业、地位、生意而经常联系的人，也指有共同利害关系或目的而经常保持联系的同事或伙伴，引申可作“准学士，副学士”解。对话中business associate是生意伙伴的意思。

片段二：第五季第二集

对于花心的理查德，萨曼莎始终不能相信他会一心待在她的身边，直到理查德拿出一枚大钻戒。

Samantha:My friends don't believe you.

Richard:Am I dating your friends?

Samantha:With your track record, I wouldn't put it past you.

Richard:What exactly seems to be their problem?

Samantha:This……is their problem.

Richard:We talked about that.

Samantha:Yeah, but Miranda thinks it's bullshit. What's to stop you from getting scared every time a hot woman walks by?She wanted to know.

Richard:I don't give a shit what your friends think. I Love you.And I've got something for you.Unless Miranda wouldn't approve.

Now it was Samantha's turn to be scared.

Richard:Don't worry, it's not for that flnger.It's for this one.So, when you flip me off, I'll have something shiny to Look at.

There it was. A canary diamond I'll-try-not-to-cheat-and-eat-when-I'm-scared ring.Samantha wasn't sure if she was in heaven……or limbo.

萨曼莎：我朋友不相信你。

理查德：我在跟你的朋友约会吗？

萨曼莎：根据你的记录我不能相信你。

理查德：她们有什么问题？

萨曼莎：这就是他们的问题。

理查德：我们谈过了……

萨曼莎：米兰达认为那是胡说八道，如果有个辣妹走过你身边，怎么样你才不会害怕？她真的很想知道。

理查德：我不在乎她们在想什么，我爱你，我有东西要送你，除非米兰达不准我这么做。

现在轮到萨曼莎要害怕了。

理查德：别担心，我不是要你戴在那根手指上，是这根才对，你抛弃我的时候，至少我还留下一点纪念品。

就是这个，鲜黄钻石钻戒，“我不会偷腥，一害怕就吃东西”戒指，萨曼莎不确定她是在天堂，或是在地狱。

知识点拨


★unless=除非


unless做连词时，是除非，如果不的意思；做介词时，是除……之外的意思，与if……not的区别是，unless不可以引导虚拟语气，&nbsp；if……not可用于虚拟语气结构。


★approve=同意


approve是动词，有批准，赞成，同意，称许等意思。指“赞成”或“认为良好”时，后面基本带of。例如：I don't approve of his conduct.我不认为他的行为举止良好。


★cheat=欺骗


cheat的基本意思是“欺骗”，指为了谋取私利或占便宜而采取不诚实的手段（主要是使别人不注意）进行欺骗。cheat还可以表示“对……不忠”，用作不及物动词，跟介词on。这是一种俚语用法，常用来表示男女关系。

片段三：第五季第三集

萨曼莎总是疑心理查德背叛她。这次，她又收到“线报”说理查德正在乱来，她气急败坏地爬了11层楼去找他理论，她再也无法忍受担惊受怕的日子了。

Under other circumstances, running stairs in a pearI thong……But by the eighth floor……somewhere between pissed off and getting off……she had to take it off.

Samantha:No one's here?

Richard:What's going on?

Samantha:I can't do this anymore. That's what's going on.I just ran up eleven flights of stairs……because I was sure you were up here fucking someone else.

Richard:As you can see, I'm not.

Samantha:Right now you're not. But you were, and you will again.I can't spend my life running up and down stairs wondering when.I thought I could handle this, but I can't.I'm too old.I'm 37，after all.

Richard:I told you I'd do my best never to hurt you again, and I meant it.

Samantha:Right. Your best.

Richard:Samantha, I Love you.

Samantha:I Love you, too, Richard……but I Love me more. And there, high above the casino……Samantha pulled her highest bet, her heart, off the table.

在其他情况下，穿着珍珠丁字裤上楼梯对萨曼莎来说或许是享受，但是到了八楼……气急败坏的她不得不脱掉它。

萨曼莎：这里没有人！

理查德：怎么了？

萨曼莎：我再也受不了了，我爬了11楼，因为我确定你在跟别人搞！

理查德：很显然我没有。

萨曼莎：现在没有。你现在没有，但是从前有，未来也会有，我不能浪费生命提心吊胆，担心你出轨。我以为我办得到，但是毕竟我已经37岁了。

理查德：我说过我会尽全力不去伤害你，我是说真的！

萨曼莎：是，尽全力。

理查德：萨曼莎……我爱你！

萨曼莎：理查，我也爱你，但是我更爱自己。

就在赌场的最顶楼，萨曼莎收回她最大的赌注，她的心。

知识点拨


★handle=处理


Handle用作动词时，是处理，操作等意思；用作名词时，意为把手。例如：I turned the handle and opened the door.我转了转拉手，把门打开。


★after all=毕竟


after all是毕竟，到底，终究的意思，常用在句尾。例如：He did climb down after all.最终他屈服了。


★pulled=拉


pull的基本意思是“拉，拖，扯”或“拔”，指不太费力地拖〔拉〕较轻的物体，有时还可引申表示“划（船）”。

剧集大拓展


搞笑大点评


在四人中，萨曼莎是最不相信爱情的，她只愿意及时行乐。可是，当遇上理查德之后，她抛弃了原则，一步步地陷入爱情漩涡。理查德是一个成功商人，同时，也是社交达人，萨曼莎原来也只是把他当普通男人，可是，渐渐地，她越来越在乎他，太过于在乎，就会变得斤斤计较。因为理查德以前的“劣迹”，萨曼莎始终不能相信他只忠心于她，于是，她化妆跟踪，她监视，她把自己搞得很累。当她再次不顾一切爬上十一楼去抓理查德的“现行”，她终于崩溃了，她决定放手，她爱理查德，可是，她更爱自己。


文化面面观


戒指是一种戴在手指上的装饰珠宝。戒指可由女性和男性佩戴，材料可以是金属、宝石、塑料、木或骨质。戒指传至民间，其作用就不仅是简单的装饰品了。男女互爱，互相赠送，山盟海誓，以此为证。钻石，希腊文adema，代表不可征服之意。是云云宝石中最坚硬的一种。古罗马人一直认为它代表生命和永恒，到了15世纪更被认定为代表坚贞不渝的结婚象征意义。

戒指源自古代太阳崇拜。古代戒指以玉石制成环状，象征太阳神日轮，认为它像太阳神一样，给人以温暖，庇护着人类的幸福和平安，同时也象征着美德与永恒，真理与信念。婚礼时，新郎戴金戒指，象征着火红的太阳；新娘戴银戒指，象征着皎洁的月亮。

对于右手，传统上有一个手指戴戒指是有意义的：那就是无名指。据说戴在这里，表示具有修女的心性。无名指上的戒指通常是结婚戒指，无名指长得比较纤细，因此不管什么戒指，戴起来都是标准的秀气。

当理查德拿出一枚戒指时，萨曼莎紧张了，因为她是害怕婚姻的人，她怕理查德会向她求婚，所幸，理查德也明白她的心意，并没有把戒指带到无名指上。


文化面面观


Yes, I do.大约是大家比较熟悉的词语。最常听到的地方，是在西方婚礼上，牧师说：“你愿意娶这个女人吗？爱她、忠诚于她，无论她贫困、患病或是残疾，直至死亡。Do you？”新郎：“I do（我愿意）”。当大家看到这一刻的时候往往激动不已，当一个男人或是一个女人走进了婚姻的殿堂，当她、他说了yes, I do，这意味着他们之间的一个承诺。

通常，男方对于求婚工作做得很保密，女方一般不知道，男方突然求婚，女方会表现惊喜且激动，掩面而泣，连忙点头，说“yes, I do”，然后两人相拥在一起。

读书笔记__________________________________________________________


Chapter 8　单身贵族

38　I'm gonna die alone.我将孤独终老。

片段一：第二季第五集

米兰达买了新公寓，当她即将搬进去时，却听到了不好的事情。

Neighbor:Hello！Are you my new neighbor?

Miranda:Yeah. Hi, I'm Miranda Hobbes.Nice to meet you.

Neighbor:I haven't actually moved in yet. I'm just taking some measurements.I'm so glad to have a young person moving in.Bring a little life to the place.Ruthie kept pretty much to herself.Never married.She died in there, you know.

Miranda:She did?

Neighbor:Oh, yes. It was a week before anyone realized she passed.Rumor has it, the cat ate half her face.So, just you?That night, Miranda had another disconcerting experience.Halfway through her Three Dellcacy Dellght……a dellcacy got stuck.After Miranda was done saving her own life……she called someone who could commiserate.

Unfortunately, I was deep into screening mode.

Carrier:Big had called twice and I didn't know what I wanted to say to him.

Miranda:Oh my God, I just choked！I just almost died and you are not……

Carrier:Hey, sweetie, you all right?

Miranda:I was watching Hard Copy, and I kept thinking when they found me……I would forever be the dead girI who watched bad TV.

Carrier:Why didn't you call me?

Miranda:I couldn't breathe. I'm gonna die alone, Carrie.

邻居：你们是我的新邻居吗？

米兰达：我是米兰达·霍布斯，很高兴见到你们。我还没搬进来，我只是来测量尺寸。

邻居：我很高兴有年轻人搬进来，为这个地方带来生气。璐西很封闭，从未结婚，她就死在里面。

米兰达：真的吗？

邻居：一个礼拜后才被人发现，听说她的猫吃掉她半边脸。只有你一个人？

那一晚，米兰达遇到一个窘境，就在她穿越美丽的厨房时，她被食物噎住了。自己救回一条命后，她打电话找人哭诉，不幸地，我正在过滤电话。

凯莉：大人物打来两次，我不知道要说什么。

米兰达：我噎到了，快死了你却不接……

凯莉：你还好吗？

米兰达：我在看影集，我想当我被发现时，我会变成看烂节目的死人。

凯莉：你为什么不打电话给我？

米兰达：我没办法呼吸，我将孤老到死。

知识点拨


★neighbor=邻居


neighbor除了邻居，还有邻国的意思。例如：The country's subjection of its neighbor has been flnished.该国对邻国的征服已经完成。


★yet=仍然


yet用于否定句和疑问句中及用于表示怀疑的动词之后，意思是“还，尚，仍然，直至现在”，在英式英语中通常用于现在或过去完成时，在美式英语中通常用于一般过去时。


★glad to=乐于


glad to是乐于的意思，后面接动词原形do，表示乐于做某事，例如：It wasn't any trouble.I was glad to do it.一点也不麻烦，我很愿意做这件事。

片段二：第二季第七集

米兰达给自己的单身公寓添置了新家具，而这一切都不是由自己来设计和布置。

Most single people in Manhattan do not buy furniture or hang pictures……until the arrival of an out-of-towner.

Carrier:That's a great couch. Where'd it come from?

Miranda:I have no idea.

Everything In Miranda's new apartment was hand-picked, finished and arranged……by Charlotte's friend, Madellne Dunn, an up-and-coming interior designer.

Carrier:I've been Looking for one of those.

Madeline:That's very stylish for a pullout. I'll have that end table for you tomorrow.

Miranda:Thank you.

Madeline:You're welcome.

Carrier:This is a sofa bed?

Miranda:That's what started this whole thing. I needed a sofa bed for Jeremy.If he actually sleeps on it while staying in my fabulous apartment……I'll throw myself out a window treatment.

大多数在曼哈顿的单身贵族都不买家具，直到家里有客人来访。

凯莉：沙发好棒，哪里买的？

米兰达：我不知道。

米兰达新家的所有家具都是由夏绿蒂的新锐室内设计师朋友玛德琳·唐恩一手包办购买。

凯莉：我一直在找这样的东西。

玛德琳：这是非常时髦的沙发床，茶几明天就会送来。

米兰达：谢谢。

玛德琳：不客气。

凯莉：这是沙发床？

米兰达：事情是这样的，我需要帮杰瑞米买沙发床，要是他在这里的这段期间都睡在这，我就从窗户跳下去。

知识点拨


★single=单一的


single一词多用，做形容词时，意思是“单一的，单个的”，指不伴随、不依傍、不参与其他事物。引申可指“单人的；未婚的，独身的”等。例如single people单身族。作动词时，是挑选的意思。


★while=当


常常用作连词，是当……的时候的意思，还可以做名词，意为一段时间，例如：I haven't seen him for a Long while.我已经很久没见到他了。作为动词是消磨的意思，例如：A detective story helps to while away the time.侦探小说有助于打发时间。


★throw=扔


throw的基本意思是“投”“掷”“抛”，指用工具或徒手（弯曲臂肘）将物体以迅速发力的动作抛出，也可泛指任何推进动作，是日常用语，不带感情色彩。

剧集大拓展


搞笑大点评


米兰达给自己买了一套公寓，当她去量尺寸的时候偶遇了隔壁邻居，邻居告诉她，以前的住户是一孤僻的人，甚至孤独死去，这让米兰达既担心又害怕。当晚她吃东西的时候噎到了，身边没有一个人帮助，她无助地打电话给凯莉哭诉，怕自己也会孤独地死去。

一个女人到了将近四十岁，却还是单身，在中国的国情来看，这势必会成为大家诟病的一个话题，在美国，情况又会不一样。虽然美国人有大部分人很早就组建了家庭，但是还是有很多单身贵族，他们有一份体面而稳定的工作，有三两好友，经常参加派对，周末和朋友参加周末夜，当然，也会和异性约会，她们并没有结婚观念的约束，只要求活出自我，快乐就行。确实，人的一生很短暂，快乐很重要，如果婚姻生活让你不幸福，何不潇洒单身？


文化面面观


1940年，美国单身人口还不到总人口数的8%。根据美国人口普查局最近的统计，如今美国单身人口约占总人口的26%，事实上全美国有一半家庭的成年人是单身。这种人口构成变化从国会山也得到反映。上个月人口普查局的报告显示，美国众议院有132名议员来自单身家庭居多的选区。追求独立和注重实用是21世纪单身族的标志性特点。单身族正在潜移默化地影响着美国社会的文化和经济。

美国每年有成片的森林被砍伐，木材所生产的纸张大部分是为了给单身族、尤其是给单身女性印刷合其口味的书籍。一些实用性书籍以温和而鼓舞的语气为单身女性出谋划策，教她们如何帮助自我、如何找到结婚伴侣。同时，女性文学也刮起“粉红”风潮。禾林公司出版的图书封面上有一个特殊的红裙标志，表示他们的书的定位是“反映都市单身女性的生活方式”。

单身买房也蔚然成风。根据美国房地产行会的统计数据，美国1/3的住房由单身族购买。而买房又带动了家具、装修、厨具、锄草用具的生意。劳拉说单身的好处之一是可以随意支配自己的收入。


文化面面观


长期以来，健康专家认为孤独是对老人身体和精神的一大威胁。纽约市房屋委员会数据显示，美国65岁以上老人中有30%独居，纽约则高达53%。孤独和与世隔绝会导致精神紧张、情绪低落和认知能力下降，而且相互传染，形成恶性循环。

美国华盛顿国会山附近不少老年居民不愿住进养老院，更愿意在家中慢慢变老。他们组成“国会山村”，在志愿者帮助下，实现居家养老。“国会山村”是一家非营利社区组织，成立于2007年，共有“村民”360人，来自260个家庭。每人每年缴费530美元，一家800美元，低收入人群每人每年100至200美元。这些费用占组织各项开销的一半，另一半来自捐赠。在“村”里提供各项服务的主要是志愿者，只有两名主管人员领取薪金。“村”里不提供医疗护理，但有一条全天候电话热线，“村民”可随时致电寻求帮助。此外，“村”里还免费或低价提供交通、购物、简单修理、会议、电影、晚餐、体操课等服务。这种在社区内依靠志愿者服务的居家养老方式最早于2001年出现在波士顿。如今，全美已建成66个“村”，还有120个在筹建中。

读书笔记__________________________________________________________

39　l'm flne with my life as it is.我很满意我目前的生活。

片段一：第三季第三集

米兰达请了一位清洁女工，一位结婚28年的清洁女工——梅格，当梅格看到米兰达的单身情况时，她祝愿米兰达早日结婚，然而，米兰达很满意目前的单身生活。

Miranda:You're early.

Magda:Yes, good morning.

Miranda:Did you bring me this?

Magda:It's a gift, to make your bathroom nicer.

Miranda:Thanks. Did you move my hairdryer?It used to be under the sink.

Magda:In the middle drawer. Last week I organized for you.

Miranda:No, that drawer doesn't need organizing. Magda had discovered Miranda's''goodie-drawer''.

Miranda:I have a boyfriend, so it's not like I'm sleeping with Lots of different men. For a Long time there was no guy and that's why I have the other thing.

Magda:OK. You like this boyfriend?

Miranda:Yes.

Magda:You want to marry this man?

Miranda:I don't know.

Magda:Everybody wants to get married. I am married 28 years.

Miranda:Well, we'll see. I don't know if I want to get married.

Magda:God bless you.

Miranda:I don't need you to bless me. I don't need god to bless me.I'm flne with my life as it is.

米兰达：你提早到了。

梅格：是的，早安。

米兰达：这是你带来的吗？

梅格：这是礼物，让你的浴室更齐全。

米兰达：谢谢，你有移动吹风机吗？它本来放在洗脸槽下方的。

梅格：在中间的抽屉，上个礼拜我帮你整理过了。

米兰达：不，那个抽屉不需要整理。

梅格发现了米兰达的秘密抽屉。

米兰达：我有男朋友，所以我不是夜夜跟不同的男人上床，我有很长一段时间没有男友，因此我需要那玩意儿。

梅格：好，你喜欢这个男朋友吗？

米兰达：是的。

梅格：你想嫁给他吗？

米兰达：我不知道。

梅格：每个人都想结婚，我已经结婚28年了。

米兰达：看情况吧，我不知道自己是否想结婚。

梅格：上帝祝福你。

米兰达：我不需要你的祝福，我也不需要上帝的祝福，我很满意现在的生活。

知识点拨


★gift=礼物


作“礼物，礼品”解时，指出于好意、礼貌或尊敬等赠送给对方礼品，并且不期望报答或补偿，赠送的“礼”可以是具体的，也可以是抽象的。此外，gift还有天赋，才能的意思。


★organize=整理


organize的基本意思是“组织”，即组织某人或某事物，将某人或某事物编入组织或系统，使之相互联系，且每一个体在组织中都有其恰当的作用或职责。引申则可表示“创办”“安排”“整理”等。对话中正是此意。


★bless=保佑


bless的基本意思是“求上帝或神赐福与某人〔物，事物〕”，与宗教有关。在古旧用法或口语中bless可表示惊奇，尤用于感叹句中；在委婉语中bless还可作“诅咒，使倒霉；谴责”解，常与if引导的条件句连用。

片段二：第四季第一集

凯莉和米兰达去参加派对，可是周遭都是已婚或者订婚的女人，这使她们这两个单身的很不自在。

Carrier:Hey, what the hell was going on in there?Felt like your comedy routine should have a two-drink minimum.

Miranda:We were standing in a group of married or engaged women. Just trying to avoid the pity party.

Carrier:And I thought it was a cocktail party.

Miranda:We were the only single people in there.

Carrier:Miranda, we're the only single people anywhere.

Miranda:Are you telling me you didn't see all those……“Don't worry, you'll flnd someone”Looks?

Carrier:Nope, didn't see them.

Miranda:Hey. Society views single people of our age as sad and pathetic.I don't need that judgment hanging over me.I go on the offensive and make them laugh.

Carrier:Okay, Shecky. You know what?Sometimes I think people in couples wish they had our lives.

Miranda:Nope. We make them uncomfortable, and they don't know what to say.

Carrier:And you're sure you're not overreacting?

Miranda:Yeah.

凯莉：刚才是怎么回事？你的搞笑戏码应该至少撑到喝完两杯酒。

米兰达：我们是里头唯一单身的人。

凯莉：我们到哪都是唯一单身的人。

米兰达：你没看见那些“放心，你会找到对象”的表情吗？

凯莉：没有，我没看到。

米兰达：社会认为我们这把年纪还单身的人很可怜。我不要那看法在脑中萦绕不去，所以我主动出击，逗她们笑。

凯莉：好了，有时我觉得夫妻看着我们，是希望能够过我们的生活。

米兰达：不，我们让他们不舒服，而他们不知该说些什么。

凯莉：你确定你没有反应过度？

米兰达：是的。

知识点拨


★avoid=避免


avoid的基本意思是避开不希望发生的、不愿忍受的或不想遇上的事情。有时含有先见之明的意味。引申可表示“预防”或“防止”发生某事物。avoid表达达成的意图，否则就须用try。


★views=认为


Views是view的复数形式，view的基本意思是“看”“观察”，指看见展现在人们面前的、可以稳定地进行详细审视的事物，尤指需用某种方式或特殊目的来看待思考的事物。引申表示“持某种看法”“考虑”。


★uncomfortable=不舒服


uncomfortable是形容词，不舒服的，不自在的意思。例如：But women alway wear uncomfortable shoes.可是女人们总是穿不舒服的鞋子。

片段三：第六季第十集

凯莉和高中男友分手了，史丹佛也和马克斯分手了，两个单身之人凑成一对去参加舞会。

Carrier:Oh, my God！I Love this song.

Standford:Me, too. Thank you very much.This is my best prom ever.Thank you for coming.

Carrier:Believe me, I'm glad to be back with the normal people. You know the craziest thing of all?I somehow thought that after everything I've been through……I might end up with my high-school boyfriend.I don't think my story's going to get tied up like that.

Your boyfriend might get tied up.

Standford:And taken away.

Carrier:Okay, no more jokes. I might be dating him in eight to ten months.

Marcus:May I cut in?

Standford:No, thank you. I already have an escort.

Marcus:Honey, I didn't tell you because it's part of my past. It's not who I am anymore.I was really messed up back then, but I've got it together now.And it's prom night.We have to have a dance.

Carrier:Why don't I get some punch?

凯莉：天，我好爱这首歌！

史丹佛：我也是，谢谢你，这是我最好的一次舞会，谢谢你陪我来。

凯莉：相信我，我很高兴能回来和正常人一起，你知道最疯狂的是什么吗？我甚至曾想过，在经历了这么多事之后，我最后可能会回头和我的高中男友在一起，我不认为我的故事会有这种结局。

史丹佛：他可能会被绑住。

凯莉：并被带走。别开玩笑了，说不定八至十个月后我还会跟他约会。

马克斯：我能不能加入。

史丹佛：不行，我已经有伴了。

马克斯：我没有告诉你是因为那已经过去了，和现在的我毫无关系，当时的我真的很乱，但现在的我已经不同，今天是舞会之夜，我们一定要跳支舞。

凯莉：我想去喝点东西。

知识点拨


★cut in=加入


Cut in是切入，插嘴，超车的意思。用在对话中即是加入的意思。

常见的词汇搭配有：be cut off in one's prime盛年夭折


★escort=护送


escort做名词时是护送的意思，根据对话中的语境可引申为舞伴。作为动词时，基本意思是“护送”“护卫”，引申可作“伴随”“护理”解。


★past=过去


past, after, to这三个词均可表示钟点。表示在30分钟之内时可以用after或past，但前者一般用于美式英语，而后者在美式英语和英式英语中通用；在表示超过30分钟时要用to，其后接下一个钟点。要注意区别。

剧集大拓展


搞笑大点评


史丹佛和马克斯分手之后，想要邀请凯莉做舞会的舞伴，可是，凯莉要去看望男朋友，便婉拒了史丹佛。令人意想不到的是，凯莉去看望男朋友，把男朋友看丢了，于是她又回到单身状态。于是，两个伤心的人便一起参加舞会。

史丹佛感到非常开心，因为，在自己失恋伤心的时候，还有好友陪着。可是，不一会儿，史丹佛的前男友出现了，他是来和史丹佛复合的，因为他们心里还装着彼此，所以，不出三言两语，两人就复合了，凯莉见此情景，自觉闪退。最后，只留下凯莉一人。


搞笑大点评


凯莉和米兰达去参加派对，可是周围都是一些订了婚的或是已婚妇女，她们两个单身女人就像怪物一样，被她们围观着，并且还要接受她们同情的眼光，还有那些安慰的话语，诸如“你会找到一个好人家的”，两人实在受不住，就离开了，坐在台阶上聊天。

美国曼哈顿的单身族很多，她们每天都过得很充实，收入也不菲，完全可以自给自足，经济上毫无压力，需要的，或许就是感情上的慰藉，但是，结婚并不意味着一定会让你得到安慰，婚后压力或许会更大。每一个单身的人，最想得到的，不是同情，不是安慰，而是尊重。


文化面面观


美式卫浴要求功能、造型、舒适一个都不能少。

相比较而言，美式厨卫风格植根于欧洲文化，但它摒弃了欧式巴洛克和洛可可风格所追求的新奇和浮华，建立起一种对古典的新认识，强调简洁、明晰的线条和优雅、得体有度的装饰。像美国人的个性一样，美式厨卫到处洋溢着追求舒适、欢乐生活的影子。造型和功能是美式卫浴最迷人的地方，在这样的水龙头下洗澡，你会情不自禁地唱歌。

美国人对于浴室的看法是与众不同的。美国人的浴室很大，很多人家里都会在浴缸外多加一个独立淋浴间。此外，许多美国家庭甚至把电视、书架都放进了浴室，在浴室里阅读、甚至做运动，对他们来说是种不被打扰的享受。最有趣的是，如今不少美国年轻人还在浴室里设置了男性化妆台，摆放了男性的所有必备日用品和护肤品，实在是令人大开眼界。

读书笔记__________________________________________________________

40　Dear single……亲爱的单身女孩

片段一：第四季第一集

单身女孩就不配有名字吗？当凯莉收到一张并没有写她的名字的邀请函时，感到很烦躁。

Miranda：“Dear single……”Single?You don't even have a name?

Carrier:I'm single, I don't deserve one.

Samantha:That's the postal equivalent of a drive-by shooting.

Carrier:I thought those 57 menus I get every day from Hunan Moonan were annoying.

Miranda:Look at this.''Don't let your soul mate slip away.''

Carrier:It's almost a threat. It's like，''We have him.He's just waiting for you.But hurry，'cause he's slipping away.There he goes.”

Miranda:Soul mates only exist in the Hallmark aisle in Duane Reade drugs.

Charlotte:I disagree. I believe there's one perfect person out there to complete you.

Miranda:And if you don't flnd him?What, you're incomplete?It's so dangerous.

Carrier:All right，flrst of all, the idea that there's only one out there……why don't I just shoot myself right now?I'd like to think people have more than one soul mate.

Samantha:I agree, I've had hundreds. And if you miss one, along comes another, like cabs.

Charlotte:That is not how it works.

Miranda:But you're still Looking outside yourself.

Charlotte:Are you enough?

Carrier:Actually, today she's too much.

Samantha:The bad thing about the one perfect soul mate……is that it's so unattainable. You're being set up to fail.

米兰达：“亲爱的单身女子”，你连个名字都没有？

凯莉：我单身，没资格有名字。

萨曼莎：这简直是当街枪杀路人。

凯莉：我还以为每天经过中国餐馆时拿的大量传单已经够烦人了。

米兰达：“别让你的灵魂伴侣溜走”，这几乎是个威胁！

凯莉：“我们拥有他，不过动作要快，因为他正悄悄离开……他走了。”

米兰达：灵魂伴侣只存在于贺曼商店的走道上。

夏绿蒂：我不同意，我相信有个完美的男人让你的生命圆满。

米兰达：如果没找到他你就不圆满了？这种观念真是危险。

凯莉：只有一个吗？我干脆现在自杀算了，我一直相信每个人都不只有一位灵魂伴侣。

萨曼莎：我同意，我有上百个，若错过了，下一个马上就到。

夏绿蒂：不是这样的。

米兰达：但你自己说你并不满足。

夏绿蒂：你满足吗？

凯莉：今天她太过头了。

萨曼莎：完美灵魂伴侣的坏处就是可望而不可及，肯定要失败。

知识点拨


★dangerous=危险的


形容词，基本意思是“可能造成危险的”，dangerous指事物对外界有危害，而本身则并不一定处于危险状态中。在表示“对……来说很危险”时，dangerous后大多接介词to，有时也接for。


★unattainable=难以得到的


unattainable是形容词，“难以得到的，难看到的”，例如：In my opinion that is unattainable and unrealistic.我觉得那是难达到的和不实际的。


★fail=失败


fail的基本意思是“失败”，指从事某项工作时未能达到预定的目的，常常强调做了，但是没有成功；还可指由于某事未能在头脑里形成深刻的印象或其他原因而将某事“忘记”。fail引申可指“不足，短缺，缺乏”“衰退，衰弱”“破产”“辜负”等。

片段二：第五季第五集

凯莉一个人在餐厅准备用餐，却碰到了同为一个人来用餐的伊妮德，凯莉只能硬着头皮上去打招呼。

Carrier:Enid. Hi.

Enid:How are you?

Carrier:Good. Are you meeting someone?

Enid:No, I'm just grabbing a quick bite.

Carrier:Would you like to……

Enid:Oh, no. Not if you're working.

Carrier:It's flne.I was just reading.

Enid:Hello！

Carrier:Hi.

Enid:Hello！Is what you're……

Carrier:Oh, reading！

Enid:So, do you really want company?

Carrier:Sure. I just ordered.

Enid:I guess this way I can expense it.

Carrier:Right.

Enid and I ran out of Vogue stuff to talk about midway through our salads.

Carrier:Do you live in the neighborhood?

Enid:No. But the man I'm seeing does.

Carrier:So, there's a man. Yes, there is a man.That's great.You have a wildly successful career and a relationship.I was worried we women……only get one or the other, but you have it all.You gotta give me something here.I'm working my ass off.

Enid:All right. To speak in magazine copy, yes, I have it all……

凯莉：伊妮德！

伊妮德：你好吗？

凯莉：我很好，你跟别人有约吗？

伊妮德：我只是来吃饭。

凯莉：你要不要……

伊妮德：不，我怕打扰你工作。

凯莉：我只是在看书。

伊妮德：“哈啰”！

凯莉：你好。

伊妮德：我是指你在……

凯莉：对了，我看的杂志。

伊妮德：你真的要和我一起吃饭？

凯莉：当然，我已经点菜了。

伊妮德：这样子我才能报帐。

凯莉：对。

沙拉才吃完一半，我们就聊完了时尚杂志的话题。

凯莉：你住在附近吗？

伊妮德：不，但我男朋友住在附近。

凯莉：你交了男朋友，那真是太棒了，你的事业成功，又有男朋友，我很担心女人无法兼顾事业跟爱情，但你做到了，给我一些灵感，我真的是肠枯思竭。

伊妮德：说到杂志的专栏，我是个好题材……

知识点拨


★bite=一口


bite用作名词时意思是“咬”，不表示一个状态，而表示一个动作，还可指“咬伤”，即被咬过后留下的伤口，还可以指“食物”。bite在非正式英语中还可作“一口”解，一般用单数形式。对话中Enid说a quick bite，即快速地吃一口，意思是吃饭。


★Would you like=你想不想


Would you like的意思是你想不想，你是否需要，其后一般跟名词或者to do。例如：Would you like some tomato juice？你想要些番茄汁吗？一般用于询问别人需要吃点什么。


★expense=花费


expense是名词，有“费用，花费，代价”等意思，含有较不确定的意味，泛指“费”“费用”。cost指为获得或生产某物所费的金额，是时间、劳力等的总计。而outlay则指为一定目的而花费的金额。要注意把三者区分开来。

剧集大拓展


搞笑大点评


凯莉收到一张邀请函，上面注明“dear single”，竟然连名字都没有，只是一个通称，这让单身者无路可退。并且上面的宣传语是“别让你的灵魂伴侣溜走”。人的一生中真的有灵魂伴侣吗？凯莉和米兰达、萨曼莎、夏绿蒂展开了讨论。

夏绿蒂是完美主义者，并且是王子公主的忠实粉丝，她相信，世界上一定有一个人让你的生命变得完美，而凯莉和萨曼莎则认为他们不止拥有一位灵魂伴侣。灵魂伴侣是什么？所谓的心之所契，你懂我，我也理解你，两个人很契合。每个人真的都会有灵魂伴侣吗？不管你是否相信，还是怀着一颗相信的心去追寻吧。


文化面面观


美国人舞会很多，就连结婚也会有舞会。既然是舞会，就会涉及到邀舞伴跳舞。一般邀请舞伴有两种办法。

其一，就是自己主动上前邀请舞伴。男士可以走到女子面前，应该先向她的男友招呼一下，表示你想邀请她跳舞，这是礼节，然后目光温和地注视着她，微微欠一欠身，礼貌地说“我可以请你跳舞吗？”或者“能有幸和你跳一曲吗？”当听到女子说“可以”的时候，男士则试探性地伸出右手，如果女士没有马上把手递给你，可以顺势说声“请”，然后让女子走在前面，由她在舞池中选一个地方再由男士带着她跳，一曲终了，男士应该把女士送回原来的座位，并说“谢谢”。

其二，直接相邀不方便，或者把握不是很大，可以托请彼此双方相熟的人士代为引见介绍，牵线搭桥。


文化面面观


在纽约的五大区中，曼哈顿（Manhattan）最为出名，它的建筑很高，高楼林立，是美国金融和贸易的中心，有人说这里是把人类智慧变为财富的地方。

曼哈顿也是富人钟情的居住区域。沿着世界上富有盛名的中央公园（Central Park）向北向东，就是纽约有名的上东区（Upper East Side），这里聚集了金融、投资银行的富豪们。

曼哈顿的上东区南起纽约第59街，北至第96街，西起第五大道，东至依斯特河。南北向大道从最西侧的毗邻中央公园的第五大道起依次为麦迪逊大道、公园大道、列克星敦大道、第三大道、第二大道、第一大道、约克大道和东端大道。

从第五大道向东、列克星敦大道向西是纽约最昂贵也是最受欢迎的住宅区域，被称为纽约的“黄金海岸”，这里居住着纽约最富有的人群，是真正的富人区。即使受到后来崛起的曼哈顿翠贝卡区和西村区声望的威胁，也没有抑制它的价格上涨。曼哈顿上东富人区不仅仅代表着纽约最富有人群的聚居区，它的空气中还弥漫着金钱的味道和保守的价值观，有着资本和时间锤炼出来的老于世故的魅力，它的众多著名博物馆与世界顶级设计师专卖店流露出国际化大都市的品位，最好的私立和公立学校在潜意识中营造着阶层的概念。
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